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வடவேங்கடம் தென்குமரி ஆயிடைத் தமிழ்கூறு ஈல்௨.லுலஇல் 
வளஞ்செய்கின்ற இலக்கியங்கள் அளப்பில்லனவாகும். அவற் 
ுள் இச் சமுத்திர விலாசமும் ஒன்றாகும். 

கல்லாக் கழிக்கும் அறிஞர்கள் அருகிய இக் காலத்தில் i 
“காக் கற்போரும் "கேட்போரும் நாளுக்கு ன வ 

னர். முற்காலத்து அறிஞர்கள் நூற்களை மனப்பாடஞ்செய்து 
தந் நெஞ்சையே ஏடாகக் கொண்டிலகினர். இவ்வரும்பெரும் 
ஆற்றலால்தான் தமிழ்ச்சுவடிகள் கரையானலும் மண்ணும் 

கடலும் உண்டொழித்தனபோக இப்போதிருக்கும் இவ்வளவா 
வது எஞ்சுவவாயின. : 

இவ்வாறு ௮௬௧௫ மறைந்து நாட்டில் நடமாட்டமில்லாது 
உள்ளடங்கக் இடந்த நூல்களுள் இச் சழத்திர விலாசமும் 
ஒன்றாகும். இது, இற்றைக்கு ஏறக்குறைய இரு நூறு யாண்டு 
கட்கு முன்பு பாண்டிகாட்டைச் சார்ந்த எட்டையபுர்த்தில் 
தோன்றிய கடிகை ழத்துப்புலவரால் அவ்வூர் வெங்கடேசுர 
எட்டப்ப மன்னன்மீது இயற்றப் பெற்றதாகும். சொற்சுவை, 
பொருட்ச௬வை மிக்கது ; இனிய ஓசை நயமுடையது;? சிலே 
டைப் பொருளுடன் அடிமடக்குச் சொல்லணி கொண்டு 
திகழ்வது. 

இத்தகைய ௮ருமை பெருமை சான்ற இக் நூலை உரையுடன் 
வெளியிடுதல் ஈலனெனக் கருதினோம்; அதனாற் பயன்மிக உண் 
டென அறிந்தோம். எம் கழகப்புலவர் செல்லூர்கீகிழார். 
திந. செ. 0. டராமசாமிபிள்ளையவர்களைக் கொண்டு சொழ் 
பொருளும் விளக்கமும் இரண்ட தட அறிய 
உரை யெழுதுவித்தும், உள்ளுறை பொருள் நயங்களை விளக்கும் 

ரிய முன்னுரை வரைவித்தும் முடித்து, அச்சிட்டு நூலுருவாக்கி 
எம் கழக வழியாக வெளியிட்டுள்ளோம். 

. எம் செந்தமிழ்காட்டுப் பெருமக்கள் யாவரும் மாணவரும் 
,௫ரியர்களும் ஆய்புல அறிஞர்களும் இசைவாணர்களும் பிறரும் 
a நூலை வாங்இக் கற்றுத் தமிழ்த் திந்தேறலை இனிது மாந்தி 

ன்புறுவதுடன், எம்மையும் இந் நற்பணி போன்ற முற்பணியி 
னின்று நூ.ற்பணி புரிய உதவியளிப்பார்களென ஈம்புகன்றோம். 

சைவசித்தாந்த நூற்பதிப்புக் கழகத்தார்.  
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நூலாசிரியர் வரலாறு 
ஊரும் பேரும் 

அமிழ்தினுஞ் சிறந்த தமிழ் வளரும் தென்பாண்டி காட்டி 
னேச் சார்ந்த எட்டைய புரத்தில் இற்றைக்கு இருநூறு யாண்டு 
கட்குமுன் கம்மியர் குலத்தில் தோன்றியவர் இர் நூலாகிரிய 
ரான கடிகை ழத்துப் புலவர். இவர்க்கு இவர் தாய் தந்தையர் 

--இட்ட பெயர் முத்து என்பது. கடிகை இவர் குடிப்பெயர்... 
இவர் அறிவிற் சிறந்த புலவர்கள் பலரிடம் பன்னூல்களும் 
பாடங்கேட்டுச் சிறந்த புலவராகத் திகழ்ந்தார். 

புலமைத் இதன் 
இவர் தருணம்போற் பேசுகின்ற பேச்சுத் திறமையிலும், 

இருபொருள் நஈயந்தோன்றப் பேசுவதினுஞ் இறந்திருந்ததுடன் 
விரைந்து செய்யுள் பாடுந்திறமும் பெற்றிருந்தார். இவர்தம். 
கல்வித் திறத்தைக் கேட்டுணார்த எட்டையபுர அரசர் சகவீர 
ராமவெங்கடேசுர எட்டப்ப நாயக்கர், தம் அரண்மனைப் புலவ 

ராக இருக்கச் செய்து சிறப்பளித்துப் போற்றி வந்தனர். 

இயற்றிய நூல்கள். 

புலவரின் பாடல்கள் பொருட்செறிவும் அடிமடக்கும் 
'இரிபும் சலேடையும் சந்த நயமும் மிக்கதாகப் பொலிவு பெறும். 

இவர் தமக்கு ஆதரவு தந்து புரந்துவந்த எட்டப்ப வேந்தர்மீது 

பாடப்பெற்ற நூல் கழிக்கரைப் புலம்பல் என வழங்கும் சமுத்திர 

விலாசம் என்னும் இச் நாலும், காமரச மஞ்சரி என்பதுமாகும்... 

இஃதன்றி மன்னன்மீது தனிப்பாடலாக அவ்வவ் வமயங்களில். 

பல பாட்ல்கள் பாடியுள்ளனர். அவை தனிப்பாடல் திரட்டு 

என்னும் நூலில் தொகுக்கப் பெற்று ஏற்கனவே வெளிப் 

போநக்துள்ளன. 

இவைகளன்றித் திருவிடை மருதூரில் எழுந்தருளியிருக் 

இன்ற வெபெருமான்மீது திருவிடைமநதூர் அநீதாத் என்னும் 

நூல் இயற்றிப் போற்றியுள்ளனர். இல்கதொன்றே இறைவன்மீது 

பாடப் பெற்றதாகும். இஃதன்.றி எனையவெல்லாம் மக்கள்மேழ் 

பாடப்பெற்ற நூல்களேயாம். அவை: சவூரி என்னும் ஊரில் 

பெருநிலக் கழாராகவிளங்கிய வரகுணராம வன்னியனார் என் 

பவர் மேற் பாடப்பெற்ற திகீதவிசயம் என்பதும், ஊ ற்றுமலைப் 
பெருநிலக் இழார் மருதப்ப தேவர்மீது இயழ்.றிய மதனவித்தார 
மாலை என்பதும் ஆகும்.



4 Fs Sar விலாசம் 

உமறுப் புலவர் : 

இவர்தம் கல்வி கேள்வி ர. பெரிதும் ணத 

வர், இவருடன் பழகிய முகம்மதியர் ஒருவர். அவர்தம் Me 

ae கல்வி soe விடுத்தனர். அவர் இவர்பால் கல்விகற்று 

இலக்கண இலக்கிய வல்லுநராம் உமறுப் புலவரென்னும் Apu 

பூப் பெயரோடு திகழ்ந்தனர். அவரே தம் சமய குரவரான 

மகம்மது நபியின் வரலாற்றைத் தமிழில் கீறப்புராணம் என்னும் 

பெயரால் பாடினர். ௮ந் நூல் சொற்சுவை, பொருட்சுவை 

மிக்க நூலாகத் தமிழ்கூறு நல்லுலகில் உலவி வருகின்றது. 

சொல்வன்மை - 

நம் புலவர் பெருமகனார் பேசுங்கால் இருபொருள் நயம் 
தோன்றவும் நகைச் சுவை படவும் பேசுதலில் ald guar என்ப. 
இவர்தம் இற்கிழத்தியாராகிய மனைவியார் இவருக்கு முன்பே 
காலஞ் சென்றனர். அவர்தம் முதலாண்டு நினைவுகாள் கொண் 
டாட்டத்திற்கு வேண்டும் பொருள்களை வாங்கிக்கொண்டு அவை 
களைத் தலைச்சுமையாகச் சுமந்து கொண்டு வந்தார். வருங்கால். 
இவர் ஈண்பர் ஒருவர் எதிரே வந்தனர். ௮வர் இவரை நோக்கத் 
தலையில் என்ன சுமை என்றனர். இவர் அதற்கு உடனே மறு 
மொழியாகத் *தலைவிதிவசம்' என்றார். இதில், இச் சுமையைச் 
சுமப்பது தலைவிதி வசம் என்றும், தலைவி திவசம் (நினைவுநாள் ) 
என்றும் இருபொருள் நயமும் தோன் றி நிற்றல் காண்க. இதைக் 
கேட்ட ஈண்பர், புன்சிரிப்போடு சென்றனர். நண்பர் ஒருவருடன் 
இவர் உலாவச் சென்றார்; அவர் வேளாளர் வகுப்பைச் சேர்ந்த 
வர்; அவரும் நகைச்சுவைபடப் பேசுதலில் வல்லுநர்; இருவரும் 
வயற்பாங்குகளில் பயிர்களைப் பார்த்துக்கொண்டு சென்றனர். 
அங்கே தட்டாரப் பூச்சிகள் பறந்து திரிந்தன. அவற்றை நோக்க 
இவர் குலத்தையும் சுட்டி. இவரிடம் “தட்டான் பறக்கின் றதே 
பாருங்கள்! என்றார். அவர்தம் குறிப்புணர்ந்த புலவர், “அவற் 
றுடன் பிள்ளையுங்கூடப் பறக்கின்றதே ' என்றனர். பிள்ளை 
யென்பது வேளாளர் குலப்பட்டமாதலால் ஈண்பரின் குலத்தைக் 
குறிப்பிட்டும் தட்டாரப் பூச்செளின் குஞ்சுகளைக் குறிப்பிட்டும் 
கூறியவாறறிக. 

இறுதிக்காலம் 

அரிய தமிழ்த் தொண்டும் நாட்டுத் தொண்டும் செய்துவந்த 
புலவர் பெருமகனார் நோய்வாய்ப் பட்டனர்; படுத்த படுக்கை 
யாகக் கடந்தனர்; ௮க் காலத்துங்கூட நகைச் சுவைபடப் பேசுந் 
திறம் குறைவுபடவில்லை; இவர்தம் நோய்நிலை கண்டு மக்கள் 
வருந்தினர்; அழுதனர்; அரற்றினர். தம் தந்தையின் பக்கலில்



நூலா௫ிரியர் வரலாறு 

(வந்து, *தங்கட்குப்பின் எங்களைக் காப்பாற்றுவோர் யாரிருக்கின் 

றனர் £ அப்பா / நாங்கள் இனி என் செய்வோம் ' என்று கூறித் 

தேம்பி அழுது நின்றனர். அப்போது புலவர் “உங்கட்கு 
எட்டப்பன் இருக்கும்போது இந்த ஒரு அப்பனுக்கு ஏன் வருந்து 

இறீர்கள் £? என்றனர். எட்டப்பன் என்பது எட்டையபுர 

அரசரின் பெயர். எட்டு அப்பன் என்று ஈயம்படப் பேசுதல் 

இன்புறற்பாலது. பின்பு நாள் ஆக ஆகப் புலவருக்கு உணவு 

செல்லவில்லை. அதற்காக மக்கள் பசுவின்பால் வாங்கித் துணியில் 

நனைத்து வாயிற் பிழிந்தனர். அதையும் உட்கொள்ளாது உமிழ்நீ 

gmt. Gur gs மைந்தர்கள் தம் தந்தையாரை நோக்கிக் 

கண்ணீர் வாரநின்று, “அப்பா! தங்கட்குப் பாலும் க௪ச் 

இன்றதா?” என்று கூறித் தேம்பி அழுதனர். அதற்குப் புலவர் 

பெருமான், பாலும் கசக்கவில்லை; பால்பிழிந்த துணியும் கசக்க 

வில்லை! என்று அப்போதுங்கூட நகைச்சுவைபட மறுமொழி 

இறுத்தனர். இதில் பால் கசக்கவில்லை, கைக்கவில்லை, பால் 

பிழிந்த துணி கசக்கவில்லை, யென்பது அழுக்குப் போகக் கசக்கி 

வெண்மையாக்கவில்லை யென்றும் இரு பொருள் ஈயம் தோன்ற 

நிற்றல் கண்டு இன்புறுக. 

இவ்வாறான செயற்கருஞ் செயல் செய்த புலவர் பெருமகனார்- 

தெள்ளுற்ற தமிழமுதின் சுவைகண்டு இங்கமரர் சிறப்புக் கண்ட 

நாவலர் இருமகன் - ஒரு நன்னாளில் என்றும் மாறு இறைவன் 

Soa Cun pHa பேராவியற்கைப் பெருவாழ் Qa Bart 

என்ப.



 



அணிந்துரை 
_ வண்புகழ் மூவர் தண்பொழில் வரைப்பில் நிலவும் செந்தமி 

மில். இயன்ற “சழத்திர விலாசம் ' என்னும் இந்நூல், பாண்டி 
காட்டைச் சார்ந்த எட்டையபுர மன்னர் சேகவீரராம வேங்க 
டேசுர எட்டப்ப மகாராச ஐயன் என்பார்மீது கடிகை ழத்தும் 

_புலவரவர்களால் பாடப்பெற்ற சீரிய செவ்விய நூலாகும். 

ட் இந்நூல், சமுத்திரத்தினிடம், ஒரு காதல் நிறைந்த தலைவி 
தன் காதல் கையகப்படாக் குறையை நிறைவாக்கும்படி விரித்துக் 
கூறும் பகுதியாய் அமைந்த நூல் என்னும் காரணக் குறியால் 
அன்மொழித் தொகையாய் நூலுக்குப் பெயராயிற்று. 

க. நூலின் வரலாறு 

ஒருநாள் மாலைப்பொழுதில் *பார் பொருந்திய மேன்மை: 

தங்கிய பார திண்புய பூதரன் ' ஆகிய வெங்கடேசுர எட்டப்ப 

வேந்தன், யானை குதிரை காலாள் முதலிய படைகள் புடை சூழ் 

வரத் தேர்மீதேறி உலா வருகின்றான். அதுகால் அக்காட்சியைக் 

கண்டுகளிக்க மக்கட் கூட்டம் திரண்டு ௮வ் வுலாவைப் பின் 

தொடருகின்றது. மேளதாள முழக்கங்கள், பாட்டொலி, ஏத்: 

தொலி, இன்னிய வொலியெல்லாம் வானளாவ முழங்குகின்றன. 

ஆங்கே பெண்கள் கூட்டமும் பின்வருகின்றது. அம்மங்கையர் 

கூட்டத்தில் பொற்கொடி போன்ற ஒரு நங்கை, கறுத்து இருண்டு 

நீண்ட கூந்தலாள், மூன்றாம் பிறையை வென்ற நெற்றியாள், 

செந்தாமரை மலரின் செவ்வியேய்க்கும் முகத்தாள், மூங்கிலைப் 

பழிக்கும் இளந்தோளினாள், மின்னல் தவழும் மேனியாள், 

குழலும் யாழும் அமிழ்தும் குழைத்த இன்சொலாள் தோன்று 

கின்றாள் ; வெங்கடேசுர எட்டப்ப வேந்தன் உலாக்காட்சியைக் 

காண்டஇுன்றாள் ; மன்னனையும் காண்டஇின்றாள். அவன் முகம். 

தோள் படர்ந்த மார்பகம் யாவும் மனத்தை ஈர்க்க மானிளம் 

பிணயோ என்ன நின்ற இம்மங்கைநல்லாளின் கண்களைக் 

கவர்ந்தன? தன்: நெஞ்சத்தடத்தை மன்னன்பால் பறிகொடுக் 

தாள். காதல் கைம்மிகுந்தாள் ; உருகினாள்; உணர்வு நீங்கினாள்; 

இத்திரப்பாவையின் ஒத்துச் செயலற்று நின்றாள். தன்னுடன் 

வந்த தோழியரை மறந்தாள்; தனித்து நின்றாள் ; * தன்னையும் 

துறக்கும் தன்மை காமத்தே தங்இற்றன்றே ' என்னும் முன் 
மொழிக்கு ஈன்முறையாக ஏக்கற்றாள். எட்டப்ப வேந்தன் தன் . 

பிணிப்புக்கு எட்டாதவனாஇித் தன் உலாவை முடித்துக்கொண்டு.



ee சமுத்திர விலாசம் 

தன் அரண்மனையை அடைந்தான்; திருவோலக்க மண்டபத்தில் 
மாகதர் சூதர் வையாளிகர் ஏத்தெடுப்ப, முனிவர் பல்லாண் 
டிசைப்ப, பாடலும் ஆடலும் பாவை நல்லார் நிகழ்த்த, இன்பப் 
பரவையின் மூழ்கி இயற்கையழகு பொலிய வீற்றிருந்தான். 

செயலிழந்த நங்கை, தன் இடையெனத் தேய்ந்த உணர்வு. 
றிது கைவரப் பெற்றுள் ; உலாக்காட்சியைக் காணாது திகைத் 
தாள்; தன் மனத்தில் கொலுவீற்றிருக்கின்ற மன்னன், தன் 
டு விட்டு நீங்கு, ல்லை; கண்ணிலும் காட்சியளிக்கின் 

றான்; ஏங்கித் தளர்ந்த நிலையில் தத்தடியிட்டுத் தடுமாறி நின்று 
நடந்து தன் இல்லம் ௮ண்மினாள். 

ஞாயிறு தன் கதிர்களை ஒடுக்கி மேல் திசையில் மறைந்தான். 
.மாலைப்போது மலர்ந்தது: அந்திவானம் சிரிப்பதுபோல் வான்மீன் 
தோன்றின ; இருள் சூழ்ந்தது; வரவர இவட்குக் காதல் இருள் 
மூடிற்று. உணவு கொண்டாளில்லை ; படுக்கையறைக்குச் சென் 
முள்; படுத்தாள் ; கண்கள் துயின்றில ; எழுவாள் ; இருப்பாள் ; 
படுப்பாள் ; நிற்பாள்; 30 ஒருநாள் இரவு, ன போல் 
நீண்டது; கலங்கினாள். எதிரே கடல்; அதன் ஓலி, தன் காதல் 
தியைக் கிளர்ந்தெழச் செய்தது. அது ஓவென்று 65 Bar pg; 
வெள்ளிய அலைகளால் கரையை மோதுகின்றது ; செல்கின்றது 
வருகின்றது; எழுகின்றது; குமுறுகின்றது; கொந்தளிக்கின்றது; 
நிலவுச் செல்வனும் தோன்றினான்; தன் தண் கதிர்களைக் கடல் 
மீ.தும் இக்காரிகை மீதும் அள்ளி அள்ளி வீசினான். அவள் காத 
லுணர்ச்சி இக்கடல்போல் பொங்கி யெழுந்தது. 

அப்போது கடலோடு சல பேச முற்பட்டாள். தான் உலா 
விற்கண்ட மன்னன்பால் போய்த் தன் கா, யெடுத்துக்கூ றி 
அவன் அன்பைத் தன்னிடம் தரும்படி. கடலையும் கடலில் கரை 
யில் பக்கலில் தோன்றும் பொருள்கள் ஒவ்வொன்றையும். 
அழைத்து அழைத்து அவ்வவைகளிடம் தன் குறையை முடிக்கும் 
படி வேண்டுகின்றாள். இவ்வாறு வேண்டிக்கொண் GME, 
காதல் உணர்வு அளவுமீறத் தன்னை மறந்த நிலையில் தூக்கம் 
வருகின்றது. அயர்ந்து கண் துயில்இன்றாள். அப்போது கனவில் 
go பெண் தோன்றுகன்றாள். ௮க் கனவு நிலையில் அவளிடம். 

'பசுவதாகக் காண்கின்றாள். அவளைத் தன் காதலைக் கட்டுரைத்து 
வருமாறு எட்டப்ப வேந்தனிடம் தூதுவிடுக்கன்றாள். அவள் 

ee ச. இவள் நிலையை விளக்கக் 
கூறி, ௮ கருத்தை இவள்பால் திருப்புகன்றாள். அவன் 
ஏற்றுக்கொண்டு மஇழ்ந்தான். இவட்டச் கொடுக்குமாறு கணை 
யாழி கொடுத்தான் ; அதனுடனே மிகுவிலை முத்துக்களையும் 
கொடுத்தான் ; அவைகளை வாங்கிக் கொணர்ந்து. சென்று இவட்  
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குத் தூதி கொடுக்கின்றாள் ; இவளும் அவைகளை அணிஆ்து மம்: 
பூத்தாள் ; இவளைத் துன்புறுத்திய மாரப்பயலும் பு.றம்போனான்; 
பின்பு மன்னவனும் வந்தான்; இவளைத் தழுவினான்; ஒன்றுபட்ட 

ட மனத்தினராய்க் கலந்தனர். இருவரும் மாறிப்புக்கு இதயமெய்தி 
னர்; இன்புற்றனர் ; மகிழ்ந்தனர் ; ௮து மாமங்கலம். 

இக் கனவிற் கண்டவாறே ௮ம்மன்னனை நேரிற்கண்டாள் ;: 
அவன் கொடைத்திறத்தைப் புகழ்க்தாள். * மண்டலீகன் வாழி / 
அண்டர் தமக்கேரர் அமுதாக, அவனி தனக்கோர் உப்பாஇ 

அமைந்த அவன் அறவாழி வாழ்க/ அவன் அணிந்த ஆழி வாழ்க/ 
anya! என்னும் வாழ்த்துக் கூறுவதாக இந்நூல் முற்றுப்: 
பெறுகின்றது. 

(௮) கைக்களேத் துறை: 

இம்முறையில் இந்நூல், அன்பினைந்திணைக்கட் சாராத ஒரு 
தலைக் காமத்தில் பெண்பாற் கூற்றாகத் தேம்பாய் தெரியல் விடலை 
யைத் திருநுதற், காம்பேோர் தோளி கண்டு சோர்ந்து, கடலொடு 
கழறுகின்ற, கைக்களைத் துறையில் அமைந்து அகப்பொருள் 
நிலையைச் இத்திறித்துக் காட்டும் தன்மையுடன் திகழ்கின்றது. 

கைக்இளையாவது ஆண்மை பெண்மைப்பருவம் முகிழ்த்த: 
ஆண் பெண் இருபாலாருள் எவரேனும் ஒருவர், தாம் காதல் 
கொண்டாரிடத்தே தம் கருத்து முற்றுறுமல் அவரை நினைந்து 
நினைந்து ஆற்றொனாத் துன்பங்கொள்ளும் துறையாகும். 

அவ்வாறே இது ஒரு பெண்மகள் வெங்கடேசுர எட்டப்ப 
வேந்தனிடத்தே கொண்ட தன் காதல் நிலையைத் தாங்கலாற்றாது.. 
கடலொடு கூறிக் கவல்கின்றாள் ; தன் தலைவனோடொத்த அதன் 
தன்மைகளைக் கண்டு மகழ்கின்றாள் ; மற்றொருகால் வேறுபாடு 
காண்டின்றாள் ; வெறுக்கின்றாள்; பின் ஈட்புக்கொண்டாடுகின் 
ருள்; தலைவனிடம் தூது செல்ல விரும்புகின்றாள் ; வேறுபாடு 
கண்டு வினவுஇன்றாள் ; அன்றிலை குயிலை மயிலை கொண்டலை- 

கானலை கழியை தாழையை தாமரையை வேறு பிறபிற பொருள் 
க௲ாயெல்லாம் தன் முன்னிலையில் விளித்து அவைகளோடு பற்பல 
சொல்லிப் பாராட்டுஇன்றாள், தன் தலைவனையும் காதலையும். இவ் 
வாறே முத்கொள்ளாயிரம் முதலிய நூல்கள் மொழிதல்யும் 
காணலாம். 

(ஆ) முத்தொள்ளாயிர மொழி : 

இக்நூலில்வரும் பெண்ணொருத்தி சேரமன்னன் மீது காதல் 
கொண்டுள்ளாள். அவள் அல்லும் பகலும் அவனையே நினைந்
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தாள்; காதலால் கட்டுண்டு உடல் வெதும்பினாள்; கனவினும் 
நனவிலும் சேரனையன்றி வேறுயாதும் கண்டாளில்லை ; அதனால் 
அவள் செயல்கண்டு ஊராரெல்லாம் பழிதூற்றிப் பேசினர்; 
அவள் தாய்க்கும் அது தெரிந்தது; தாய் தன் மகளைக் கடுஞ் 
சொற்களாற் காய்ந்தாள் ; ஓர் இல்லில் தன் மகளைச் தன்னந் 
தனியாக அடைத்துவைத்தாள் ; அங்கும் உருவெளித் தோற்றத் 
தில் சேரனையே காண்பாள் ; இவ்வாறிருக்குங்கால், ஒருகாள் 
மாலை வேளையில் சேரன் உலாவந்தான் ; தேர் குதிரை யானை 
காலாள் பெருமுழக்கத்துடன் சூழவந்தன; இவள் இருக்கும் 
தெருவழியாகவே இப் பவனிவந்தான். அதனைக் கேட்டு - 
தெரிந்தாள். முரசொலி முதலிய ஓலிகள் யாவும் இவள் காது 
களைத் துளைத்துநின்றன; மன்னன் உலாவும், மன்னனும் பக்கலில் 
வந்துவிட்டனர்; இவள் உணர்ச்சி உந்த நகாலுபக்கங்களிலும் 
அவ்வறையைச் சுற்றிச்சுற்றி ஓடினாள் ; தேடினாள்; அவனைப் 
பார்க்க நாடினாள். அவ்வறையில் பலகணி இல்லை ; அறைக்கதவு 
மட்டுமே உளது; ௮ல் பூட்டுன்ற திறவுகோல் துளையொன் 
றைக் கண்டாள் ; விரைவில் தன் கண்ணை அதனிடம் ஒற்றிக் 
கொண்டமைத்துப் பார்த்தாள்; கண்ணாரக்கண்டாள் தன் காதற் 
காவலன் அழகினை ; விழியால் ௮வன் அழகையெல்லாம் விழுங்இ 
னாள்; மகிழ்ந்தாள் ; அதனை மற்றொரு நாள் தன் தோழியிடம் 
கூறினாள் £ 

£ *தோழி! என்தாய் *நீ காவலில் இரு? என்று ஓர் இருட் 
டறையில் அடைத்துவைத்தாள்; சேரமன்னன் உலாப்போர் 
தான்; கான் அவனைப் பார்க்கத் துடிதுடித்து நின்றேன் ; அங்கே 
எதையும் பார்த்தற்கேற்ற வெளிகள் எதுவும் இல்லை; கதவில் 
துளை ஒன்றுமட்டும் இருந்தது; அதன் துணைகொண்டு எங் காதல் 
மன்னனைக் கண்டேன், கண்டேன்; ௮க் கதவிடைத் துளையமைத் 
த் தந்த அத் தொழிலாளிக்கு நான் என்ன உதவி செய்யப் 
போகின்றேன். . அவ்வுதவிக்கு இவ்வையகமும் வானகமும் 
ஈடாகக் கொடுத்தாலும் ஓவ்வாது,?” என்று பேசித் தன் காதல் 
நிலையைக் கட்டுரைக்கின்றாள். அச் செய்யுள் : ் 

“காப்படங் கென்றன்னை கடிமனை இற்செறித்து. 
யாப்படங்க ஒடி அடைத்தபின் மாக்கடுங்கோன் 
நன்னலங் காணக் கதவம் துளைதொட்டார்க் 
என்னை கொல் கைம்மா றினி." ர் ட : Pe) 

என்பதாம். 
் 

இன்னும் வேறுபல நூல்களிலும் இதுபோன்ற கைக்கிளைத் துறைகள் பரந்து பாடலுட் பயின்று வருவனவற்றை உணர 
லாம். இங்கே எடுத்துக் காட்டுக்காக ஒன்று வரையப்பட்டது.



அணிந்துரை கடு 

(இ) கடலைப்பற்றிய கருத்துரைகள் : 

கடல் விரிந்த நீர்ப்பெருக்கையுடையது. ஆண்டவன் உல 
கைப் படைக்குங்கால் மலை யாறு கடல் முதலிய பெரும் பொருள் 
களையும் படைத்தான். இக் கடலும் கடல் சார்ந்த இடமும் 
நெய்தல் நிலமென்பர். இந் கெய்தலைக் காதலர் இரங்கல் 
(வருந்துதல்) துறைக்கு ஏற்ற இடனாக அகப்பொருள் நூலார் 
வகுத்தமைத்தனர். 

_.. “வருணன் மேய பெருமணல் உலகம்...... நெய்தல் ' என்றார் 
“வதால்காப்பியனாரும். 

எற்பாடெனப் பெறும் மாலைப்பொழுதும் கெய்தலிடமும் 

ஓன்று சேருங்காலைக். காதலர் காதல் துன்பக் தாங்கலாற்றாது 
வருந்துவர். எனவே, காதல் மிக்கார்க்கு இர் நெய்தல் நிலச்சார் 
பிலும் கடலை அமைத்து நிறுவிய ஈம் தமிழ்ச்சான்றோர் நுண்மை 

ஆய்ந்து இன்புறற்குரித்து. இக் கடலைக் குறித்துக் கட்டுரையாத 
எடுண்டோ 1 நாடுண்டோ / இலக்கியமுண்டோ / இலக்கணமு 

முண்டோ / பேசாத மக்கள்தாம் உண்டோ இல்லையன்றோ! 

'இருக்கோவையில் வரும் ஒரு காதலி கூறுவதைக் காண்மின்£ 

ஒரு தலைவன் தலைவி ஒருத்தியைக் களவில் மணந்தான் ; 
பகற்குறி இரவுக்குறிகளில் வந்துவந்து புணர்ந்து சென்றான் 7 

அதனால் ஊரார் பழிதூற்றிப் பேசுவாராயினர். 211 பழிச்சொல். 

ஒடுங்கவேண்டும் என்னும் கருத்துடையனாய்த் தலைவன் தலைவி 

யைப் பிரிந்து சென்றான்; சின்னாள் தன் உறைவிடங்குறுகி 

இருக்துவந்தான். தலைவிக்கும் தோழிக்கும் ௮வன் பிரிவு ஆற்றொ 

ணாத் துன்பத்தைத் தந்தது. ஊரலரும் ஒருவாறு ஒடுக்கமுற்றது. 
இந்நிலையிலும் தன் காதலன் வருகையை எதிர்நோக்கு Ou Bi 

கோக்இக் கலக்கமுற்றாள் காதலி. அவன் வரும் வழிமீதெல்லாம் 

விழிவைத்தாள் ; கண்ணும் பூத்தாள். பின்னர் அவன் வந்தவழி 

களில் சென்று சென்று அவன் காலடித்தடமும் தேர்த்தடமும் 

கண்டு உவப்புற்றுள். அவ்விடம் கடற்கரையும் கடல்சார்ந்த 

இடமுமாக இருந்தது. அங்கே அலைகள் வந்து மோதி மோதி 

அடித்து அத் தடங்கள் மறைபட்டழிந்து போதலைக்கண்டு மனந் 

துணுக்குற்று. வாடினாள். அவள் கடலை நோக்கி ஓர் வேண்டு 

கோள் விடுத்தாள் : 

“பறவையும் அலைகளும் அடித்துமோதச் சங்குகள் ஒலிக்கின்ற 

போர்க் கடலே 1 உள்ளும் உருகி உரோமம் சிலிர்ப்ப உடையவன் 

ஆட்கொள்ளு மவரைப்போல ஓர் கூட்ட இன்பத்தைத் தந்த 

இறைவன் நின்று கூத்தாடும் புலியூரை விட்டகன்ற என்
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தலைவர் சென்ற தேர்த் தடத்தைத் தார்க்காதே' என்று: 

கடலொடு கழறுகின்றாள்£ 

* உள்ளும் உருகி உரோமம் சிலிர்ப்ப உடையவன்ஆட் 

கொள்ளும் அவரில்ஓர் கூட்டந்தந் தான்குனிக் கும்புலியூர் 

விள்ளும் பரிசுசென் றுர்வியன் தேர்வழி தாரம் கண்டாய் 

புள்ளும் திரையும் பொருசங்கம் ஆர்க்கும் பொருகடலே /! 

(இருக்கோவை : ௧௮௫) 

இனிக் கலித்தொகையில் நல்லந்துவனார் காட்டும் காதலி 
கடலை விளித்துக் கடுஞ்சினத்தோடு கூறுகின்றாள் : 

ஈகடலே என்னைப் பாதுகாவாது விட்டுத் துறந்து சென்ற. 
என் காதலனைத் தேடிக் காண்பதற்கு நீ இடங்கொடுத்து விலகு 
தல்வேண்டும் ; அவ்வாறு இடங்கொடா திருப்பாயே யாயின், 
உன் கரிய நீரெல்லாம் இல்லையாம்படி வெறும் மணலிடமே 
ஆமாறு என் புறங்காலால் எற்றி இறைத்துப் போக்குவேன் ; 
* உன்னால் போக்க முடியுமா!” எனக் கேட்பையேல், முயன்றால் 
அறமே எனக்குப் பேருதவியாக இருக்கும்; என்னை விட்டுப் பிரிந் 
தானை நீ தேடித் தருவாயானால், அதற்குக் கைம்மாறாக என் 
கோய்கூறி உனக்கு ஓர் பாட்டுப் பாடுவேன்,” எனவும் பிறவாறு 
மாகக் கடலோடு கழறித் தன் ஆற்றாக் காதலை ஆற்றுகன்றாள் £ 

“பேணான், துறந்தானை நாடும் இடம்விடாய் ஆயின் 
பிறங்கிரு முந்நீர் வெறுமணல் ஆகப் 

புறங்காலிற் போக இறைப்பேன், முயலின் 
அறம்! (ண ஆகலும் உண்டு; 

துறந்தானை, நாடித் தருகிற்பாய் ஆயின் நினக்கொள்று 
பாடுவேன் என்நோய் உரைத்து. ” 

(கலித்தொகை,க௧௪௪ : ௪௫ - @o) 

குறுந்தொகையில் ஒரு தலைவி தலைவன் பிரிவுக் ற் 
வருந்திக் கடலொடு வாய்விட்டுரைக்கின்றாள் : ப ன் 

“கடலே! சிறிய தலையையுடைய வெள்ளாட்டின் கூட்டம் 
பரவி நின்றதுபோல, மீனுண்ணும் பறவைகள் சூழ்ந்திருக்கின் ற 
சோலை சூழ்ந்த பெரிய துறையினிடத்து, வெண்ணிறப் பூவினை 
யுடைய தாழையை அலைகள் அலைக்கன்ற ஈள்ளிரவுப் பொழு 
தினும் உன் குரல் கேட்கின்றதே, நீ யாரால் வருத்தமடைந்தாம் 
கூறுக?! என்று கடலை நோக்கி வினவுஇன்றாள் 2



“யாரணங் குற்றனை கடலே/ பூழியர் 
கிறுதலை வெள்ளைத் தோடுபரந் தன்ன 
மீனார் குருகின் கானலம் பெருந்துறை 
வெள்வீத் தாழை திரையலை. 
௩ள்ளென் கங்குலும் கேட்கும்ரின் குரலே. 

(குறுந்தொகை : ௧௬௩) 

..... ஐந்திணை எழுபதல் ; (தலைவி ஒருத்தி கடலொடு ௧, 
“இன்றாள். அவள், *கடலே/ கருகிற கெய்தல் மலர் சூழ்ந்த த 

கரைத் தலைவனானவன், என் அழகிய நலத்தையெல்லாம் 
கவர்ந்து கொண்டு பிரிந்தான் என எண்ணியோ என்னைப் போல். 
அலைகள் வந்து மணல்மேடுகளின் மேல் மோதி மோதி அடித்து நீ 
உறங்காதிருப்பது ஏன்?' என, வினவுஇன்றாள் : 

* மணிகிற நெய்தல் இருங்கழிச் சேர்ப்பன் 
அணிகலம் உண்டகன்றுன் என்.றுகொல் எம்போல் 
'இணிமணல் எக்கர்மேல் ஓதம் பெயரத் 

துணிமுந்நீர் துஞ்சா தது.” 
(ஐந்திணை எழுபது: ௬௦ த] 

செல்வத்தலைவன் ஒ 

துகன்றான். அவன், 

“வலையைக் கொண்டு தம் வாழ்க்கை ஈடத்தும் மீன் நுளையர் 
சேரியிடத்து வலைகள் உலருகின்ற முற்றத்தில் கையில் மலரை 
ஏந்திக்கொண்டு, விலைக்கு விற்கும்பொருட்டு மீன்களை உணக் 
தற்குரிய பெண்ணுருவத்தை யெடுத்து மற்றோர் கத் 
தொழிலுடைய வேல் போன்ற கண்களையுடைய கொடிய 
கூற்றானது அலைகளையுடைய கடற்கரைச் சோலையிடத்தே வாழ் 
இன்ற தென்பதை முன்பு அறியேன்; அறிந்திருப்பேனே யானால் 
இங்கே கான் வந்திருக்கவேமாட்டேன்' என்று தான் கடற் 

கரைக்கு வந்ததற்காக வருந்துகின்றான்: 

“வலைவாழ்நர் சேரி வலையுணங்கு 
முன்றில் மலர்கை யேந்தி 

விலைமீன் உணங்கற் பொருட்டாக 
வேண்டுருவங் கொண்டு வேறோர் 

௪. வி.-௨  
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கொலை வேல் நெடுங்கண் 

கொடுங் கூற்றம் வாழ்வது 

அலைநீர்த்தண் கானல் அறியேன் 
அ.றிவேனேல் அடையேன் மன்னோ. 

(சிலப். ௭₹ ௧௦) 

சேரமான் பெருமாள் நாயனார் அருளிய திருவாரூர் மும்மணிக் 

கோவையில் தோன்றும் காதலி, கடலொடு கனிவு கொண்டு 

பேசுஇன்றாள். அவள், o~ 

“விரிந்த இக்கடல், இரவும் பகலும் garg வருந்துகின் ற 

என்பால் இரக்கங் காட்டி, சுழ்றியிருக்கன்ற கரைகளில் அலைக 

ளென்லும் கைகளினால் மோதி யடித்துக்கொண்டு கீழே விழுந்து 
உருண்டு புரண்டு வாய்விட்டலறித் தூங்காமல் இருக்கின்றது? 

(என்னிடம் எவ்வளவு அன்பு /)' என்று வியக்கின்றாள் : 

கரடி தகக வடக அயர்வேற் கிரங்கச் 

சூழ்ந்து இடந்த கரைமேல் திரையென்னும் கையெறிந்து 

வீழ்ந்து இடந்தல றித்துயி லாதிவ் விரிகடலே.” 

(திருவாரூர்மூம்: ௩-0) 

இவ்வாறே பலப்பல ஆிரியன்மார் தாம் தாம் ஆக்கிய ் 

களில் கைக்கிளைத்துறைக்கும் நெய்தலாம் பப வற்டும் 

தலைவன் தலைவிகள் வாயிலாகக் கடலொடு பேசுவதாகவும் 

கவலுவதாகவும் தூது போக்குவதாகவும் பிறவாறுமாகக் 
கூறுவர். 

இந் நன்முறையைக் குறிக்கோளாகக் கொண்ட இக் 

பகல கல அபய் தூதுசெல்ல வேண்டியும் இன்னும் பல் 
வகைச் செயல்களைக் கூறியுணர்த்தியும் தலைவி வாயிலாகச் 

சொல்லணி பொருளணி மூதலிய பொதுளத் தமிழ் மாந்தரின் 

வழக்காழ்று மரபுக்கொப்ப இந் நூலைப் புளைக்துரை வகையில் 
யாத்தமைத்துத் தமிழுலகுக்கு ஈந்தனர். 

எனவே, இது, கைக்களைத்துறையில் அமைத்துக் டப் 

பின்னா் அன்பின் ஐந்திணைப் பகுதியாகிய க a ase : 

முறையில் இல்வாழ்க்கையில் ஒன்றுபட்டு .இணந்துவாழும் 

தன்மையைக் கற்பிக்கின்ற வழிகாட்டி நூலாக இலகுஇன்றது.



அணிச் துரை be 

௨. நூலின் உட்பொதிவு 

(௧) பாட்டுடைத் தலைவன் இறப்பு 

: தன்னேரில்லா இப் பாட்டுடைத் தலைவனாகிய வெங்கடேசுர 
எட்டப்ப வேந்தனைக் குறித்துக் கூறுங்கால், 

\ 

*விருஇடு சரண ராசன் 
வெங்கடே சுரவெட் டேந்த்ரன். ” 

என்றும், 

* கார்பொ ருந்திய கொடையினான் அழகு 

கண்டுமாதர் மடல் எழுதவே 

காமனைப் பொருது சோம னைக்குடை 

கவித்த ராச துரந்தரன்: ' (௧) 

என்றும், 

£ கடல்மு மங்கிய தெனமு ழங்கிய 

கவிதை கொண்டுயர் வாசலான் 

(இனமும் அந்தணர்கள் தவமி குந்த வர்கள் 

செயல றிந்தமு தருத்தியே 
இவனையும் பெரிய குருவை யுந்தொழுது 

செல்வம் நாளும் வளர்ப்பனே.' (௨) 

என்றும் உரைக்கின்றார். 

“பகை வேந்தர்களை வென்று வீரக்கழலணிந்தோன், கைம் 
மாறு கருதாத மேகத்தை யொத்த கொடையினான், : அழகில் 
காமனை வென்றவன், நாள்தோறும் அ௮ந்தணர்க்கும் தவமிகுக் 
தோர்க்கும் சோறளிப்பவன், சிவனையும் பெரிய குருவையும் 
தொழுது செல்வம் நாளும் வளர்ப்பன்' எனக் கூறுவதிலிருந்து 
பாட்டுடைத் தலைவனுடைய வீரம் கோடை அழத கடமை 
நன்றியறிவு தெம்வம்பராவல் முதலிய மக்கட்குணம் யாவும் 
ஒருங்கே சாற்றப் பெறுகின்றன. ஆதலால் இஹழைமகற்கு 
இன்றியமையாது வேண்டப் பெறும் குணங்களாக, 

“கொடைஅளி செங்கோல் குடி ஓம்பல் நான்கும் 

உடையான்ஆம் வேந்தர்க் கொளி.” (௨௯௦) 

என்று இருவள்ளுவரால் அறுதியிட்டுரைத்த அரிய பண்புடை 
யானாதலை அறியலாம். ்
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(வ) அணி வகைகள் 

இந் நூலின்கண் சிலேடை யணியாகப் பாட்டுடைத் தலை 
வன் பவனி, கடல்; கடல், தலைவி; மன்மதன், கடல்; கடல், 
பொதியமலை; சிவன், பொதியமலை ; சந்திரன், - வைகையாறு 2 

கண்ணன், முதுகுடி நாடு; இந்திரன், மேடை; கலைமகள், முல்லை 
மாலை முதலிய பலவற்றையும் இணைத்துக் கூறித் தலைவனுடைய 
நாடு மலை ஆறு யானை குதிரை முரசம் முதலிய அரசர்க்குறிய 
அங்கங் (உறுப்புக்) களை அவைகளின் சிறப்புத் தோன்றக் கூறி 
யிருப்பது, இர் நாலை ஊன்றிப் படிப்பார்க்கும் உன்னித்துக் சேட் 
பார்க்கும் இன்பந் தருவனவாம் அமைந்துள்ளன. 

முதல்மடக்கு அடி.மடக்கு கடைமடக்கு கடைமுதல் 
மடக்கு திரிபு முதலாம் சொல்லணர்களும், துள்ளித் துள்ளி 

நடக்கும் ஓசை நயமும், ஆற்றொழுக்குப் போல் பரந்துபட்டுச் 
செல்லும் இசையின்பமும், அவைகளின் இடையிடையே நகை 
உவகை வீரம் அச்சம் வெகுளி வியப்பு இழிவு அழுகை முதலிய 
உணர்ச்சியூட்டும் சுவை நயங்களும், அவைகளைக் காட்டும் 
சொற்களின் திட்ப நுட்பங்களும், பிறவும் இர் நாலின் செம்மை 
சான்ற பாகலத்துக்கு இசைந்தனவாய், புவியினுக்கணியாய், 
ஆன்ற பொருள் தந்து, புலத்திற்றாகி, அவியகத் துறைகள் தாங்கி, ஐந்தணை நெறி அளாவி, சவியுறத் தெளிந்து, தண் 

ணென்ற ஒழுக்கமும் தழுவி இலகுகின்றன. 

(i) போருளணி (சிலேடை) 

இதில் ,சஅிலேடையாகக் கடலுக்கும் தலைவிக்கும் ஓத்த நிலை. யாகக் காட்டியமைத்திருக்கும் ஓட்பம் கண்டு மகிழ்வு கொள் 
ளற்கு ஏற்றது. : 

“நீள மாசை நானெடுத்தேன் 
நீயு மாசை எடுத்ததனால் 
நினையுஞ் சரிஎன் நிருந்தேன்என் 
நிறையுஞ் சரியும் இழந்தேனே.. (௪௪) 

எனக் கூறியிருப்பதில் “நீளம் ஆசை நான் எடுத்தேன் ; நீயும் மாசை எடுத்ததனால் ் என்று வருபவற்றுள், ஆசை மாசை யென மொழிகள் வெவ்வேறுகப் பிரிக்கப்பட்டுப் பிரிமோமிச் சிலேடை அணிகயமும், 'நினையுஞ் கரி என்றிருந்தேன் என், நிறையுஞ் கரி யும் இழந்தேனே ! என்பதில் சரி சரி என ஒரே சொல் ஈரிடத்தும் - தோன்றி கரி: ஏற்றதன்மை; வளையல் என வெவ்வேறு பொருள் தருவனவாய் .ஒரேசொல் நிற்கும் சேம்மோமிச் சிலேடை அணி நயமும் அமைந்திருத்தலை ஓரக. ் ;
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இன்னும் தலைவன் கொடைக்கும் சமுத்திரத்துக்கும் ஓத்த 
நிலையாக, 

“கனகம் பொலிவாய்த் தந்தரிலை காட்ட மேலா னவராலும் 

காணக் காவி யத்தவரும் களிப்பா வலரும் பாணிகொண்டு 
தனதா யேந்த விசைகரலால் சகல சனமும் பிழைக்கவனம் 

தரலால் வெங்க டேசுரெட்ட சாமிகொடைபோல் சமுத்திரமே,” 

a ( 5 

என வருவதில், கனகம் பொலிவாய்த் தந்து அம்நிலைகாட்ட' என 
வும், “கனகம் பொலிவாய் தம்தம் நிலைகாட்ட' எனவும் தனித் தனி' 
வெவ்வேறாகப் பிரிவுபட்டு வெவ்வேறான பொருள்தருதலை அவ் 
வப் பாட்டுக்களின் உரைகளிடையே கண்டுதெளிக. 

(ii) சோல்லணி (ழதல் இடை கடை மடக்கு, திரிபுகள்) 

இந்நூலில். சொல்லணிகள் முதல்மடக்கு, இடைமடக்கு, 
கடைமடக்கு, திரிபு முதலியனவாய் அமைந்து வேறு வேறான 
பொருள்நயம் தந்து மிளிர் தலை நன்கு தெரியலாம். 

(௮) முதல்மடக்கு ப அவன 
₹ தனமே முத்தம் பொறிந்ததுசக் 
தனமே தறியேன் சயனமு.நா 

தனமே யான தன்றில்சே 
தனமே எனவும் நினைப்பேனோ.' (௨௫) 

என்பதில், *தனமே...... தனமே”? என, வந்த சொற்களே பாம் 
டின் ஓவ்வோர் அடியின் முதலில் மடங்கிவந்து வெவ்வேறு 
பொருள் தருதலைக்கண் டின்புறலாம். 

(ஆ) இடைமடக்கு 

*அவிரும் மதிநா டகத்தின் மயில் 

அமரும் மதிநா டகங் காட்டும் 

மணிசேர்த் தண்டத் தடக்தம் எயில் 
அதுபோய்த் தண்டத் தடுக்கும் முகில் ' (௨௭3. 

என்பதில், 'மதிநாடகம்......... மதிநாடசம்” எனவும், “அண்டத்: 
தடூக்தம்......அண்டத்தடூக்தம்” எனவும் வந்த சொற்களே ஓவ் 
வோர் பாட்டின் அடி.களின் இடையில் மடங்கிவந்து வெவ்வேறு 
பொருள் தருதலைக் காண்க.
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(இ) கடைமடக்கு 

‘eGo அசைக்கும் போதாவே 

சம்போ லிருக்கும் போதாவே 

தனிக்க விதித்தான் போதாவே 
தமியேம் கிதுவும் போதாவே ” (டக) 

என்பதில் *போதாவே......போதாவே' என ஒவ்வோர் பாட்டின் 
ரன் இறுதியில் ஓரே சொல்லே மடங்கிவந்து வேறு-வேறு 

பொருள் தருதலை அறிக. 

‘ (ஈ) கடைத்திரிபு 

* தானை நடுவின் ழநீதானை 

தனிலே ஏறி வந்தானைச் 
சகியா மோகம் தநீதானைத் 

தடுத்தேன் இலையே தநீதானை ' (௪௪) 

என்பதில் *ழந்தானை வநீதானை தந்தானை குநீதானை £ எனச் 
சொற்கள் ஒவ்வோர் பாட்டின் அடியின் கடையில் மாறுபாடா 
(திரிபா)க வந்து வேறுவேறு பொருள்நயம் தோன்றுதலைக் 
கரண்க. 

i 

இன்னும் இர்.நா.ற்கண் பல இடங்களில் 'இவையபோன் ற 
சொன்னயம் பொருணயம் தந்து இன்புறுத்தலை ஆங்காங்கே 
இலக்கியச் சுவைஞர் கண்டு அகமுகங் குளிர்மையுறலாம். 

(௪). ஓசையின் இயற்கை 

*  பாடல்கட்கே உயிராகஉள்ளது ஒசையே. ஓசையின் பல்வேறு வகையினாலேயே பாடல்களும் வேறுவேறு பெயர் கொண்டு நிலவுன்றன. செப்பலோசை அகவலோசை துள்ளலோசை தூங்கலோசைகளானியன்ற பாச்களை முறையே வெண்பா ஆசிரியப்பா கலிப்பா வஞ்சிப்பா எனத் தொல்காப்பியனார் போன்ற தொன்னுூலாூிரியன்மார் வகுத்தமைத்தனர். ஆகவே, ஓசையின்பத்தாலே உணர்ச்சியும், கிளர்ச்சியும் மக்கட்கும் வேறு உயிரினங்கட்கும் எழுதலைக் காண்கின்றோம். அவ்வகை (இசை யின் இயற்கையினாலே இக் நூலில் அவ்வப் பொருள்களின் தன்மை - இயற்கையாகத் தோன்றுதலைக் காணலாம். 

இக்நாற்கண் குதிரை ஒட்டம், யானையின் பெருமித நடை இவைகளைப் பாட்டுடைத் தலைவன் A றப்புக்குரிய உறுப்புக்களாக
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உயர்த்துக் கூறுங்கால், குதிரையின் விரைவு யானையின் பெருமித: 
நடை இவைகள் பாட்டினைப் படிக்குங்கால் கட்புலலுக்கும் 
செவிப்புலனுக்கும் கென்பட் டுணர்வூட்டுதலை அறியலாம். 

(0) ததிரையின் விரைவு 
“குன்றின்மேல் மிதித்து வீரர் மண்டை வீழ எற்றியே 

கொண்டல்மேல் உழக்கி வீதி கொண்டு போரின் முட்டியே 
5 வென்றபாய் பரிக்குள் ஏறி நின்ற வீர பத்திரன் 

வெங்க டேசு ரெட்ட ராச இங்கம்.” (ae) 

எனவும், 

“பட்ட வத்த னச்செ ருக்கர் பட்ட வத்தம் எய் தவே 

பற்றெ றிக்க எற்றி உச்சி பற்றறக் குமைக்கமேல் 

விட்ட மெய்ப்ப ரிக்குள் வட்டம் இட்ட உக்கி ரத்தினான்.” 

(mar) 
எனவும், வரும் இவைகளில், குதிரை பல. திசைகளிலும் துள்ளித். 
துள்ளி விரைந்து செல்லும் செலவைக் *தன்றின்......... சிங்கம் ” 
என்பதில் மேல்லோசை தோன்ற மெல்லெழுத்தே பாட்டோசை 
யிம் பயின்றுவர யாத்திருப்பதும் *பட்டவத்த......... இட்ட உக்கி 
ரத்தினுன் ' என்பதில் குதிரை போரரங்கத்தில் புகுந்து சென்று 
போருடற்றிப் போர்வீரார்களின் பற்கள் உதிர அவர்தம் தலைகள் 
நெரியச் செல்லும் கொற்றம் தோன்றிக் கற்பவர் கண்முன் 
காட்சியளித்து மிடுக்குடன் செல்வதுபோல் வல்லோசை தோன் ற. 
வல்லின எழுத்தே பாட்டிம் பயின்றுவரத் தொடுத்திருக்கும். 
ஓட்பமும் படித்துப் படித்து இன்புறற் பாலனவாக அமைந் 
துள்ளன. 

இவ்வாறே கம்பர் காவியமாம் இராமாயண நூலில், இராம: 
இராவணப்போர் துவங்கிவிட்டது; போர்முழக்கம் தஇசையெல். 
லாம் செவிடுபட அதிர்கின்றது; போர் வீரரெல்லாம் மடி.தற்றுப்: 
போருக்கெழுந்தனர்; கும்பகருணன் மட்டும் பேருறக்கத்தில் 
மூழ்கிக் இடக்கின்றான்; அவனை இராவணன் ஏவலால் இங்கரர் 
நால்வர்வந்து எழுப்பமுயன்றனர்; தம் கையிற்கொண்ட இருப்: 
புலக்கைகளினால் அடித்தனர் ; எழுந்தானில்லை ; அதனால் அவர் 
கட்கு வெகுளி தோன்றிற்று. அப்போது, 

* உறங்கு கின்ற கும்ப கன்ன உங்கள் மாய வாழ்வெலாம் 

இறங்கு கின்ற தின்று காண்௭ முந்திராயெ முக்திராம்
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கறங்கு போல விற்பி டி.த்த கால தூதர் கையிலே. 

உறங்கு வாயு றங்கு வாயி னிக்கிடந்து றங்குவாய்.” 

கம்ப. கும்பகரு£: ௪௫) 

என்று ஏளனமாகக் கூறுவதாக அமைந்த இப்பாட்டில் அவன் 
தூங்குவதற்கேற்ற தாலாட்டுப்போல் அவன் மேலும் ஆழ்நீத 

'பேருறக்கங்கொள்ளத் தாண்டுவதுபோல் அமைநீத ஓசை 

நயத்தோடொத்ததாய் இலகுறுதலைக் காண்க. ் 

(1) யானையின் பெநமிதநடை 

* தங்க மலைக்கு மிசைபாயத் தங்க மலைக்கு நாலிருமா 

தங்க மலக்குள் ஒளிக்கை யிற்பா தங்க மலக்கும் தொனிகேட்டுத் 

துங்க மறுக வடரறப்ப துங்க மறுக வடர்களிறு, (௩௮) 

என்பதில் யானை செல்லுங்கால் அதன் பெருமித நடைபோல் 
அதன்மேற் கிடந்தொலிக்கும் மணியோசை கேட்பதுபோல் 
இங்கே அவ்வோசை மனக்கண்முன் காட்சி தருதலை ஊன்றி 
கோக்குவார்க்குப் புலனாமாறு இசைந்துள்ளமை ADE. 

இவ்வாறே, கலிங்கத்துப்பரணியில் வரும் யானைப்படையைக் 
கூறவந்த சயங்கொண்டார, 

“கடல்க ளைச்சொரி மலையுள எனஇரு ் 
கடத டத்திடை பொழிமதம் உடையன 

கனல் விளைப்பன முகலுள எனவிழி 
கனல்சி னத்தன கரியொடு பரிகளின் 

உடல்பி ளப்பன பிறைரில உளஎன 
உயர்ம ருப்பின உலகுகள் குலைதர 

உருமி டிப்பன வடவனல் உளஎன 
adap Bia கரிகளும் மிடையவே. (௩௫௦) 

என்று கூறுவதில் யானைகளின் தோற்றம் இனம் முதலியன இத் 
திரித்துக் காட்டும் தன்மையைப்போல் ஒத்திருப்பதை நோக்குக. 
பிற ஓசை ஈயங்களும் ஆங்காங்கே படிக்குங்கால் தெற்றெனப் 
யுலனாதலை உணர்க. 

(ஞூ) அரிய கருத்து தயங்கள் 
கடலைகோக்குத் தலைவி பேசுஇன்றாள். அப்போது கடலின் 

தன்மையும் தன் காதலன் வெங்கடேசுர எட்ட வேந்தன் தன்மை.
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யும் தனக்கு வெவ்வேருகத் தோன்றுகின்றது. அப்போது தலைவி 
கடல்நோக்கி வினவுகன்றாள்; கடலே] நீ கருநிற அலைகளை வீசிக் 
கொண்டு என்பால் வருவாய்; என் தலைவன் காதல் கொண்டவ 
ரின் காதலை அணைகோலித் தடுப்பான்; நீ உன் பக்கலில் உள்ள 
கரையைக்கூடக் கடக்க ஆற்றலில்லாமல் உள்ளடங்கி விடுவாய் ; 
ஆனால் என் காதலன், எண்ணிலடங்காத பற்பல பகைவர்களின் 
அரண்களையெல்லாம் தகர்த்துக் கடந்துசென்று வெற்றிகொண்ட 
வன்; ஆதலால் என் குறையை எடுத்து என் காதலனிடம் சொல் 
வதற்கு நீ கரையைக் தாண்டி. எங்கே செல்வாய் ? நான் வீணே 
உன்னிடங் கூறுகின்றேன்” என்னும் கருத்துச் செறிவுடன் 
பேசுகன்றாள். 

“வள்ளல் எங்கள் வெங்கடேசு ரெட்ட மேந்த்ரன் மருவிலான் 

மையலைத் தடுப்பை நீயும் மையலைத்த டுப்பையோ 

உள்ள கோட்டை ஒன்றுநீ கடப்பையோவ டர்ந்தபேர் 
ஓங்கு கோட்டை எண்ணிலாத துண்ட வன்க டந்ததே.' (௪௬) 

இதில் தன் காதலன் வெற்றித்திறனும் நெறிபிறமா நேர்மை 
யும் விளக்கப்பெறுதல் காண்க. ? 

@) தாது விலக்த : 
தலைவி தன் குறையை எடுத்துச்சொல்லித் தன் காதலனிடம் 

தூதுபோக்க விரும்புகன்றாள். தூதுக்குரியோர் தன்னிடம் Har 
புடையாராக-நற்குடி.ப் பிறந்தாராக-அரசர் விரும்பும் ௩ற்பண்: 
புடையாராக-அமைதல் வேண்டும். ௮ம் முறையில் இத் தலைவி 
தூதுக்கேற்றனவாக ஓவ்வோர் ௮ஃறிணைப் பொருள்களையும் 
நினைக்கின்றாள். நினைக்குங்கால் ஓவ்வோர் உயிரிகளையும் உயி 
சற்றவைகளையும் அவைகளிள் குணஞ் செயல்களையும் அளந்து 
காண்ின்றாள். 

தூது செல்வதற்குப் பண்டையோர் வகுத்த பொருள்கள் 
பத்து வகையன. அவை: மயில் துயில் கிளி பூவை அன்னம் 
அன்றில் வண்டு தேன்றல் மேகம் தன் நெத்சம் என்பனவாம். 
பிற்காலத்தில் இன்னும் பற்பல பொருள்களையெல்லாம் தூதுக் 
குரியவைகளாக அமைத்தனர். இவைகளில் இத் தலைவி ஓவ் 
வொன்றையும் குறித்து விலக்கி இறுதியில் கடலொன்றுமே 
ஏற்றதெனக் கொண்டு கடலிடம் தன் குறையைச் சொல்லித் 
தூதுவிடுக்கின்றாள். அவள், அன்னத்தைத் தூது சென்று தன் 
காதலனிடம் மாலை வாங்கிவர விடுப்போமென்றால், அவன் 
கொடுக்கும் கொடை மாரிபோன்று கைம்மாறு கருதாததாக 
இருப்பதால் - **அறுகுளத் துகுத்தும் அகல்வயல் பொழிந்தும்,
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5 து உவர்நிலம் ஊட்டியும், வரையா மரபின ர்க ட்டம் வேண்டுவன. கொடுப்பான்” என் 
னும் தன்னலக் கருத்துக்கொண்டு அவன்பால் செல்லமாட்டாது. 

குயிலைத் தூதாகப் போக்குவோமெனின், அதன் தாய் கொடி 
யது; பிரிந்த காதலர்க்குத் துன்பந்தரும் தன்மையது; அதன் 
செவிலித் தாயான காக்கையோ மிகக் “கொடி. (கொடுக் 
தன்மைய)து; ஆகலான், அதற்கு இரக்க குணம் இராது. 
பொறிவண்டைத் தூது செல்ல விடுவேமென்றால், அதற்குச் 
சொல்வதைக் கேட்கும் செவிப்புலன் உணர்வு இல்லை? 
அஃதன்றியும் நமக்குப் பகைவனான மன்மதன் கருப்பு வில்லிற்கு 
நாணாக அமைந்தது; எனவே எமக்குச் தூது செல்லற்கு இசை 
யாது. ஆகவே, கடலே! நீ தான் இக் குறைபாடுகள் ஒன்றுமே: 
இல்லாய், நீ என் காதலன் வெங்கடேசுர எட்டப்பன்பாழ். 
சென்று அவன் முல்லை மலர் மாலையை வாங்கக் கொணர்வாயாக," 
என்று கூறுகின்றாள். கூறுங்கால் *நீ மாலைப் பொழுதோடு 
பன்னாட் பழகியுள்ளாய்; ஆகவே, மாலை கொள்வதற்குப் பொருத் 
தம் நீயே / மாலை தருவான் வாங்கவா,” என்னும் குறிப்புத் 
தோன்றக் கழறுஇன்றாள். 

“அன்னம் தனையே தூது விட்டால் 

அரசர் பெருமான் கொடைமாரி 
ஆமென் றுரைப்பர் ஆசையினால் 

அங்கி தடுக்க மாட்டாதே; 

இன்னங் குயிற்குச் சொல்லிலதை 

ஈன்ற தாயும் கொடிய தென்றே 

இகழும் வளர்த்த காய்கொடிய 

தென்பர் இரங்க மாட்டாதே; 

பொன்னம் பொறிவண் டாயின்மயல் 

புகலக் காது கேளாதே 

போர்வேள் சிலைக்கு நாணுமது 

போவென் நுரைத்தாற் போகாதே; 

மன்னன் குமார எட்டன்ம௫ம் 

மகவாம் வெங்கடேசுரெட்டன் 

மாலை கொடுப்பான் கடலே / செம் 
மாலை அடுத்து. நின்றாயே.” (a2) 

fe a a SS ae eS 
....* கொடி - காக்கை.
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என்பதில் அன்னப். புள்ளின் இயற்கை, குயிழ் பறவையின் 
பிறப்பு வளர்ப்பின் தன்மைகள், வண்டின் காதுணர்வு இல்லா 
இயல்பு முதலிய இயற்கை உயிர்களின் தன் மையும் தூது போதற் 

கொடை ட் ல oer Sao eee Ces 
'யல்புகளும் கூறுகின்ற அருங் கருத்துக்கள் அமைந், ர 

ap pee அம் தெளியலாம். டன் 

(1) சல வரலாறுகள் 

“காமா விடமா தரித்த வஞ்சக் 
கரவான் அவனுக் களித்தாயே.” (௨௧) 

* குூலபாணிக் குணவளித்தாய்.' (ee) 
என்னும் தொடர்களினால் சிவபெருமான் ஆலகால நஞ்சுண் 
டமையும், 

*விண்ணா டருக்கன் புறமேக 
மேலா யுருவச் சிரமேந்தி 
வெள்ளி பதுங்க மஞ்சூர 
வெளிவாய்ச் இந்தா Down மயக் 

கண்ணா யிரத்தோன் போல்மேமை." (௨௪௬) 

என்னும் தொடர்களினால் இந்திரனும், அவன் ஆயிரங்கண் 
ரைம். 

“சனகன் சிலைபார்த்து ஈகைத்தோன்.” (௨௪). 

“கலையே பழகத் துரோபதிக்குக் 
கலையே வழங்கி மிதிலைவழிக் 
கலையே உருவாக் கண்டுபிறங் 
கலையே குடையா எடுத்து நின்றோன்.” (௨௮) 

என்னும் தொடர்களினால் இராமன், கண்ணன் முதலியோர் 
அருஞ்செயல்களும், 

* பாரிக் இணையா நிதிசொரிந்து 

பாகத் தமிழைப் புனைந்துபுகழ் 
படைத்தோன். (௫-௯) 

“காரி அனைய கொடைக்குமுப 
காரி தமிழ்பா ராட்டும்விப காரி.” : (௬௪).  
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என்னும் தொடர்களினால் தமிழ்காட்டுக் கடையெழு வள்ளல்க 
ளான பாரி, காரி முதலியவர்களின் வரலாற்றுண் மைகளும், 

*,...கங்கை கொண்ட பார்ப்பான் 

பார்ப்பான் என்றுசொலத் இரந் 
தருகண் கொடுத்தஅ.தி செயவான்.” (eer) 

என். தொடரினால் பாட்டுடைத் தலைவன் கங்கை கொண்ட 
eee poe ates கண் விளக்கம் பெற உதவி செய்த 
வரலாறும் பேசப்படுகின்றன. எனவே பழைய புராண& 
கதைகள், வரலாற்றுண்மைகள், பாட்டுடைத் தலைவன் பேருப 
காரம் முதலியன விளக்கப் பெறுதல் காண்க. 

(iii) உவமச் சிறப்பு 

இக் நூலில் இடங்களுக் கேற்பச் றந்த உவமங்களை எடுத் 
தாளுவர். அவைகளுள் ஒரு சில காண்பாம். 

* தமிழுக்குதவு நீிதியோலத் 
தானே வளருஞ் சலநிதியே." (26) 

“வேலை மாதும் மாயனும்போல் 
விளங்கும் தளவத் தொடைமார்பன்.! (௩௧) 

* வெங் டேசுரெட்டன் பனுவற் கிணையாம் வாரிதியே.” (௩௪) 
* அந்தி வானம் ஒத்தெழந்த கருட கேதனம்.. (௪௨) 

“வெங்க டேசுரெட்டன், பரிக்கும் கொடைபோல் 
(திசை நிரப்பிக் காரமரும் பைங்கடல்.” (௪௩), 

* அல்லிக் கமல மலர் போலும் 
தாளும் கரமும் மிகச்சவந்த சாமி.” (௪௪) 

“ஒற்றை ஆமித் தேரவன் போல் 
உயர்வாம் சந்தீர காவியிடால் உதயங் காட்ட," (௪௮) 

மடவார், உள்ளம் பொருந்து மதன்போல 
உருவம் எடுத்துப் புவிபுரக்கும் உரவோன். (௫௩) 

* வெங்க டேசுரெட்டன், மன துகிறையும் 
குணம்போல வளரும் பெரிய கடல்துறை.? (௪௫) 

என வரும் இவ் வுவமங்களுள், பாட்டுடைத் தலைவன் செல்வத் 
துக்கும் கடலுக்கும், முல்லை மலர்மாலைக்கும் இருமகள்: இருமாலுக்  
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கும், பனுவலுக்கும் கடலுக்கும், அந்தி வானத்துக்கும் கருடக். 
கொடிக்கும், தலைவனது கொடைக்கும் கடலுக்கும், கால் கைகட் 
கும் தாமரை மலருக்கும், காவிச் சலைக்கும். சூரியன் தோற்றத் 
துக்கும் மன்மதனுக்கும், தலைவன் குணத்துக்கும் கடலுக்கும் 
முறையே முதலும் சினையுமாக உவமங்கள் வந்து தலைவன் மேம் 
பாட்டை விளக்கி இன்புறுத்தலை ௮றிக. 

(iv) அருஞ்சொற்கள், சொற்றொடர்கள் 

இந் நூலில் ஆங்காங்கே அறிய சொற்களும் இனிய அரிய 
சொல் தொடர்களும் அமைந்து படிப்பார்க்கு இன்பந் தருதலை 
உணரலாம். அவைகளுள் திரு (௪) திருக்கை (@) வேலை (௬) 
பெண்மை (5௨) குருகு (௧௩௨) கால் (௧௬) அம்புராகி (௧௪) 
மடல் (௨௭௪) கலை (௨௮) அம்பல் (௨௧) ஏடு (௩௦) பூசல் (௩௫) 
ஆழி (௩௯) பயம் (௪௧) அன்னம் (௬௨) திட்டு (௬டு) சலம் (௮௧) 
அமுது (௧00) உப்பு (௧௦0). இப் பத்தொன்பது சொற்களும் 
ஒரு பொருள் குறித்த தன்.றிப் பலபொருள்களும் தோன்ற அமைந் 
இருத்தலை உணர்க. இரு என்னும் சொற்குத் திருக்கோவை 
யாருக்கு உரைகண்ட பேராசிரியர், * கண்டோரால் விரும்பப்படுக் 
, தன்மை நோக்கமுடையது” என்று உரைவிரித் தெழுதினார்,. 
இங்கே இலக்குமி அழகு என்னலும் பொருளில் வந்தது. இவ் 
வாமே மற்ற சொற்களும் இருபொருள் முதலியன கொண்டு 
பொருட்செறிவு மிக்இருப்பதை ஓர்க. இவ்வாறே இதன்கண் 
அறிய கருத்து நயங்கொண்ட சொற்றொடர்கள் பின்னிப்பிணைந்து 
இடத்தலை ஆங்காங்கே பல்லிடத்துங் காணலாம். 

இ 

(௪) *வனச மண்டப வனிதை தங்கிய மருமன்.” (2) 

(2) ‘bCor niBerGw QarGu Gaps.’ (#) 

(௩) *வெங்கடேசு ரெட்டனையே மேவத் தடுக்கு 
மெட்டனையே.! (௫7. 

(௪) *ஆசைகொண்ட பெண்மைக் கடலாயிருந்தாயே.' (௧௨). 

(6) : இரையாமற் பயவா ரணமே. புரறிந்தாயே." (௧௫) 

(௬) “வெள்ளப் பாவாய்/ உன்னை எவர் மேவிப்பிரிக்தார்.! (௧௯) 

(எ) “உனையும் ஊரிற் குடியென் றுரையாரே.! . (௨௯) 

(௮9 *சோழர் வனை தாரும் நீயார் நானார் எனப் போமாம்." 

(௩௨)
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(௧) *கறையி லாத தங்கமேபொன் நிறையிலாத தங்கமே.” 

(௩௭) 
(௧௦) *வரிசை புரிந்து தமிழ்புனைய வந்தோன். * (டட) 

௧௧) * இன்னம் புலவோர்க் கழுதளிக்கும் எங்கோன்.” (#2) 

(௧௨) *செயவேள் வெங்க டேசுரெட்ட திரன்.” (௬௫) 

(௧௩) *சொலப்பா மதுரமறிந்த SVMS HOT.’ (௪௨) 

(௧௪) “நிரந்த கருணைத் தயாநிதியே / நீதா!” (௪௪: 

எனவரும் சொற்றொடர்கள் பொருள்கயம் மிக்கனவாய், அரிய 

'இன்சொற் குவியலாய், கற்றார் கருத்தை ஈர்த்துத் தம் வயப் 

படுத்துவனவாய் இயைந்து இன்பந்தருதலை அறிக. 

௩. முற்றுரை 

இந் நாலகத்துத் துருவித்துருவி ஆய்ந்தால் இன்னும் இவை 
போன்றசொல் பொருள் கருத்து நுணுக்கங்களையெல்லாம் கண்டு 
கண்டு இன்புறலாம்; இவைகளை இன்னும் விரித்தெழுதினால் 
அதுவே பரந்துபட்டு அடங்காது செல்லும். ஆதலால் எடுத்துக் 
காட்டுக்காக இங்கே சில காட்டப்பெற்றன. : 

இக்நூல் ஏறக்குறைய ஐம்பதாண்டுகட்கு முற்பட்டு அச்சில் 
பதிக்கப்பட்டதெனத் தோன்றுகின்றது; தெற்றென அறிதற் 
இல்லை ; பழைய பதிப்பு ஓன்றுளது; அதில் இந்நூலைக் குறித்த 
ஆண்டே, பதிப்பித்த காலமோ ஓன்றுங் குறிக்கப்பெறவில்லை. 
தமிழ்ப் புலவர்கள் வரலாறு (பதினே மாம் நூற்றாண்டு) என்னும் 
நூலினும் இந்நூலைக் குறித்துக் காலவரையறை காட்டப்பெற 
வில்லை; இந் நூலாஇிரியர் காலத்தையும் ஒன்றும் எடுத்துக்காட்ட 
வில்லை. ஆகவே, இதன் காலத்தைத் தெள்ளத் தெளிய அறிய இய 
லாததாக இருக்கின்றது. ௮து, பண்டைக் காலத்திருந்தே வந்த 
ஒரு பெருங்குறை. அதனால் பெயர் தெரியாப் புலவர்களும் பலர் 
உள்ளனர். அவர்கள் பாடிய பாடல்களின் சொற்றொடரைக் 
கொண்டே பெயர் சூட்டும் தன்மையும் உளதாவதாயிற்று. 

அஃதெவ்வாரறாயினும் ஆகுக. நூல் கருத்துடையது; நயம்பல 

செறிந்தது; தமிழ்த தாம்க்கு ஒர் அணிகலனாகத் திகழ்வதென்பது 
மட்டும் உண்மை; தேழு்றம். ee 

ஆதலால், சைவ௫த்தாந்த நூற்பதப்புக் கழக ye Ars 
பொறுப்பாளர் இரு. வ. சுப்பையா பிள்ளையவர்கள், இத்தகைய 
நூலுக்கு ஒர் உரையெழுதுவித்து வெளியிட எண்ணினார்கள் ;



அணிந்துரை ௩௧ 

அப் ean) என்பால் கொடுத்து பவறு இ; க்கு 
என் உளங்கனிந்த நன்றி செலுத்தும் ௧ j 
இல்லாண்டுகட்கு முன் டச் 
என், தடு என்னை 
சந்திர - விலாசத்துக்கு ௨௦ 

25605 உறுத் 
ee பெரியார் மொழிக் கப, அ 

மூம் இறைவன் திரு ஆக்கு 
ள் op ait alan விளக்க t 

௮௮) ஆம் HCE Gs ஆம் வரை 
ட ட ம் பொருள் விளங்கக் ர இருத் 

தலால் கற ரர ரக்த மட்டும் பொருள் குறிக் 
கப்பெற்றுள்ள: 

ஆகலான், இக் நூல் ட பெருமக்களின் ன எ. 

னன். seis ta Boras த்தின் ெ லா 

றமிழும் தென்னா றேறச் சிறப்புடன் இகழும் aoe 

இங்ஙன் 

செல்லூர்க்கிழான் செ. ரெ. இராமசாமி, 
உரையா?ரியன், 
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இர்தாலை அ௮ச்சிற்பதித் து வெளிப்படுத் தியதற்கு மூழ்க் த. 

எட்டையபுரம் சமத்தான வித்துவான் 

முகஷர் மீறுட்சிகுந்தரக் களிராயரவர்கள் கூறியது 

அறுசர்க் கழிநெடிலடி. ஆ௫ரிய விருத்தம் 

உலகமெலாம் புகழ்செய்குமா செட்டமமூ 

மனுக்கொமை யோனாம் எங்கள் 

பலகலையுக் தேர்க்கவெங்க டேசுரெட்ட 

பரண்டியசம் பனகும் பா [கின் 

குலமதின்முன் னுதித்தரசு புரிக்கவெங்க 

டேசுரெட்ட குரிசின் மேற்பா 

வலன்கடிகை மணிவகுத்த சமுததிரவி 
ATF GOT மருவக் தானே. (sy 

விருத்திரன்போற் புகுக்துக.ரக் இருக்தகவை 

யினை விலக்க வேண்டு மென்றே 

அருத்தியொடு பலர்பணிவாக் கேட்கமுன்பேர 

லத்தமதா லறிந்துட் கொண்டு 

'தருத்திமகிழ் புலவருக்கு வரவெளியாக் 

இனணிக்தச் செயற்க யாங்கள் 

கருத்.தினுவப் பிருத்.துகைமர நீதல்விலை 

யாதலன் றிக் காணற் பாற்றோ. (2)



x 
மூருகன் துணை 
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பிள்சாயார் வணக்கம் 

விருதிடூ சாண ராசன் 
வெங்கடே சுரவேட் டேந்த்ரன் 

ஒருதிடப் புருடன் கீர்த்தி 
யுயர்சமுத் திரவி லாசங் 

கருதிடத் தமிழாற் சொன்னேன் 

கயமுகத் தகரன் வீழப் 
பொருதிடர் களையத் தாக்கும் 

புகர்முகக் களிறு காப்பாம். 

(உரை) விருது இடு சரண ராசன் - வீரக்கழலை: 
Ass கால்களையுடையவன், வெங்கட ஈசுர எட்டேந்த்ரன் - 

வேங்கடேசுர எட்டப்பனென்னும் திருப்பெயரையுடையோன், 
ஒரு திட புருடன் - ஒப்பற்ற வலிமைமிக்க ஆண்டகையோன் 

ஈ இத்தகையோனுடைய, கீர்த்தி உயர் -புகழ்மிக்க, சமுத்திர 
னம் கருதிட - * சமுத்திர விலாச ' மென்னும் நூலை யாவரும் 
நினைவுகூர்ந்து கற்குமாறு, தமிழால் சொன்னேன் - தமிழில் 
பாடினேன், கயமுகத்து அசுரன் வீழ - யானைமுகாசுரன் மடியும் 
படியாக, பொருது இடர்களைய தாக்கும் - போர்செய்து உலக 
இடுக்கண் எல்லாம் தரும்படி. தாக்கிக்கொன்ற, புகர்முக களிறு:  
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காப்புஆம் - புள்ளிபெற்ற முகத்தையுடைய யானைமுகக் கடவுள் 

இச் நூலுக்கு இடர்களைந்து காப்பதாகும். (இந் நூலில் சொற் 

குற்றம் பொருட்குற்றம் முதலியன வராதவாறு தடுத்துக் காத்து 
நிற்கும்.) 

இர்த்தி - மிகுபுகழ். இதனைத் தொல்காப்பியர் * சிர்த் திமிகு 

புகழ் ' என்பர். 

விருது - வீரர்களும் அரசர்களும் தம் வெற்றிக்கு அறிகருவி 
யாகக் காலிலணியும் தண்டை; இதனை ஆன்றோர் இலக்கியங் 
களில், *கழல் £ என்ப. *சூழ்கழல் மன்னு ! என இளங்கோ 

வடி.களும், 

“சுழலும் இசைவேண்டி வேண்டா உயிரார் 

கழல்யாப்புக் காரிகை நீர்த்து ' 

எனத் திருவள்ளுவரும் அருளுதல் காண்க. 

*விருதிடு சரண ராசன் ' என்றமையான், மாற்றரசர்களை 
வென்று விருதணி புனைந்து நாட்டில் பசியும் பிணியும் பகையும் 
bas அவன் ஆளும் பெருமிதம் கூறிப் பாட்டுடைத் தலைவனின் 
உயர்ச்சியைக் காட்டியவாரறும். 

இத்தகைச் சறப்புவாய்ந்தோன் புலவர் பாடும் புகழுடன் 
விளங்க *இச் சமுத்திர விலாச ! மென்னும் இந் நூலினைக் 
கருதிட என்று கூறுவதால் பிறர் விரும்பும்படியான தன்மையிழ் 
சொற்பொருள் நயங்கள் அமைத்தவாரும்.
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௯ 

பாட்டுடைத் தலைவன் இறப்பு 

பார்போ ருந்திய மேன்மை தங்கிய 

பார திண்புய பூதரன் 

பங்கை யாசன மங்கை மேவிய 

சங்க பாணி நிகர்த்தவன் 

கூர்போ ருந்திய வேலே டூத்த 

குமார வேட்டன் வரத்தினாற் 
குவல யத்தரசு சேயமு ளைத்தநய 

குணவி தட்சண விவேகவான் 

கார்பொ ருந்திய கொடையி னானழகு 
கண்டு மாதர்மட லேழுதவே 

காம னைப்போருது சோம னைக்குடை 

கவித்த ராச துரந்தரன் 

வேர்போ ருந்திய தாரு வின்புடை 

மேவு மிந்திர னாமேன 

வெங்க ராசல தந்தி யேறிய 

வேங்க டேசுர வேட்டனே. 

(உரை) பார்பொருந்திய - பாரில் நிலைத்த, மேன்மை 

தங்கிய - உயர்வுபொருந்திய, பார ,கஇண்புய பூதரன் - பெரிய 

வலிமைபெற்ற தோள்களாகிய மலைகளையுடைய மன்னன், 

பங்கைய ஆசன மங்கை மேவிய - செந்தாமரை மலரில் வீற்றிருக் 

இன்ற திருமகள் சார்ந்திருக்கின்ற, சங்கபாணி நிகர்த்தவன் - 

சங்கேந்திய கைகளையுடைய திருமாலை ஓத்தவன், கூர்பொருந்திய- 

கூர்மையுள்ள, வேல் எடுத்த - வேற்படை ஏந்திய, குமார 

எட்டன் வரத்தினால் - குமார எட்டப்பனுடைய வரச் இறப் 

* பினால், குவலயத்து அரசு செ(ய்)ய - உலக ஆட்சி நடத்துதற்கு, 
முளைத்த - பிறந்த, நயகுண விதட்சண விவேகவான் - நற்குண 

மூடைய தற்காலத்துக்கேற்ற அறிவுடையோன், கார்பொருந்திய 

கொடையினான் - மேகத்டை யொத்த கைம்மாறு கருதாதது



4 சமுத்திர விலாசம். 

டத் ஈகையாளன், அழகு கண்டு - அவன் அழகையெல் 

லாம் அறிந்து, மாதர் மடல் எழுத - மங்கையர் தன் உருவத்தை 
வென்று சோமா ம காமனைப் பொருது - மன்மதனுடன் போர்செய்து 

கவித்த-அவன் குடையாகிய நிலவைத் 

gee கு eee ண்ட, ராச துரந்தரன் - அரசர்க்கரசன், 

போ 5 ரு: வேரூன்றி நிலைத்த, தருவன் பு டை மேவும் - 
த் தன்னிடம் கொண்டுள்ள இச்திரன் ம் என- 

ம னல சொல்லும்படி, வெம்கர oe pod ஏறிய - 
க கைம்மலை என்று சொல்லத்தக்க சரய கத் ஏ. 

பவெங்கடஈசுர எட்டன் -வேங்கடேசுர எட் 
0. ருப்பெயரையுடையான். 

பங்கயம் - பங்கையம் என வந்தது போலி. பங்கய ஆசனம் 
பங்கயாசனம் எனப் புணர்ந்தது. வடமொழி தீர்க்கசந்தி, 

கூர்பொருந்திய வேல், பகைவென்று தேய்த்துப் பின் போர் 
paver fe தட்டிப் புதுமையாக்கப்பெற்ற வேல். எனவே 
பகைவரின் றி 6 விளங்குவோன் எனப் பாட்டுடைத் தலைவன் சிறப் 

ள் 5. கூறியவாறாம். இவ்வாறாக வேலின் சிறப்பைக் 
ரச. திருத்தக்கதேவர் தாம் அருளிய த வகஇக்காமணிக் 

அப்பிய 

£* நீரேந்தி கெய்ம்மிதந்து நிணம்வாய்ப் பில்கி அழல்விம்மிப் 
போரேர்திப் பூவணிந்து புலவு நாறும் புகழ்வேலான் £ (௧) 

என்பதால் ௮றிக. 

  

3. சிவகசிந்தாமணி : ௨ட௧௧.  
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உ 

இதுவும் அது 
வனச மண்டப வனிதை தங்கிய 

மரும னம்புவி யாளவே 

வந்த வன்சேக வீர ராம 

வரோத யப்பெயர் நாட்டினோன் 

கனக தண்டிகை யதிப னந்துரை 

க௪து ரங்கத ளத்தினான் 

கடன்மு ழங்கிய தெனமு ழங்கிய 

கவிதை கொண்டூயர் வாசலான் 

தனத னேன்றுநிதி வளா வுங்கிளைஞர் 

தழைய வும்பு துமையாகவே 

சட்ட முஞ்சேய்த வேங்க டேசுர 

வெட்ட மன்கரு ணாகான் 

தினமு மந்தணர்கள் தவமிகுந்த வர்கள் 

"செயல நிந்தமு தருத்தியே 
சிவனை யும்பெரிய குருவையுந் தோழுது 

செல்வ நாளும் வளர்ப்பனே. 

(உரை) வனச மண்டப வனிதை தங்கிய மருமன்-செந்தா 
மரை மலரைக் கோயிலாகக் கொண்ட திருமகள் குடிகொண்டிருக் 
இன்ற மார்பையுடையவன், ௮ம் புவி ஆளவே வந்தவன்-அழகிய 
இவ்வுலகை அரசுபுரியப் பிறந்தவன், செகவீர ராம வரோதயப் 
பெயர் நாட்டினோன் - *செகவீர ராம' னென்னும் கொடைமிக்க 
தன் திருப்பெயரை உலகஇல் நிலை நிறுத்தினோன், கனக தண்டிகை 
அஇபன் - பொன்னால் செய்த பல்லக்கையுடையவன், ஈம் துரை- 
நம் வேந்தன், ௧௪ துரங்க தளத்தினான் - யானைப்படை குதிரைப் 
படைகளையுடையான், கடல் முழங்கியது என - கடல் முழக்கஞ் 
செய்ததென்று சொல்லுமாறு, முழங்கிய கவிதை கொண்டு - 
'இடைவிடாமல் பாடப்பெறுகின்.ற இசைப்பாடல்களைக் கொண்டு 
கிறைந்து, உயர்வாசலான்-சிறந்த அரண்மனை முற்றத்தையுடை
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யான், தனதன் என்று நிதி வளரவும்- குபேரனென்று சொல்லும் 

வண்ணம் செல்வம் பெருகவும், கிளைஞர் தழையவும் - தன்னை 

யடைந்தோர் செல்வத்தால் செழிப்புறவும், சட்டமும் செய்த - 

ஒத்தநிலையில் வாழும்படி சட்டத்தையும் திருத்தியமைத்த, 
வெங்கடேசுர எட்டமன் கருணாகரன் - வேங்கடேசுர எட்ட 
னென்னும் மன்னனாகிய ௮ருட்கு இருப்பிடமானவன், அந்தணர் 
கள்-அழதிய ஒழுக்கமுடையவர்கள், தவம் மிகுந்தவர்கள் - தவத் 
தில் மிக்கவர்கள் ஆ௫யெவரின், செயல் அறிந்து - செய்கையை 

ஆராய்ந்தறிந்து, தினமும் அமுது அருத்தி - (அவர்கட்கு) நாள் 
தோறும் உணவூட்டி (மூழ் வித்து), சிவனையும் பெரிய குருவை 
யும் தொழுது - சவபெருமானையும் பெருங்குரவனாகிய அகத்திய 
முனிவரையும் வணங்கி, செல்வம் நாளும் வளர்ப்பன் - செல்வம் 

நாள்தோறும் பெருக வாழ்பவனாவான். 

வனச மண்டபம் - தாமரைமலர் மாளிகை. வனிதை-௮தில் 
தங்கியிருக்கின்ற திருமகள். மருமம் - மார்பு. அதையுடையன் 
மருமன். திருமகள் மார்பிலுறைகின்ற திருமாலின் சாயலாக 
உள்ளவன். உலகை நெறி முறைதவறுது ஆட்சி செலுத்தி ஆளு 
கின்ற வேந்தன், ஆதலால் பாட்டுடைத்தலைவனான இவனைத் 
திருமாலின் தன்மையான் என, உயர்த்துக் கூ நியவாரும். 

௧௪ துரங்க தளத்தினான்' என்பது, யானை குதிரை முதலிய 
நால்வகைப் படைகளையும் உடையோன் என அவன் வீரப் பெரு 
மிதத்தை விளக்கியவாறாம். அரசர்கட்கு மற்ற எவ்வகைச் 
ட அம் மூதன்மையானது, படையின் செல்வமேயாகும். 
இதனை, 

* படைகுடி கூழமைச்சு நட்பரண் ஆறும் 

உடையான் அரசருள் ஏறு 

என்று திருவள்ளுவரும் படையையே முதலில் “வைத்துக் கூறு 
வது காண்க. ஆகவே படைப்பெருக்கத்தைச் சுட்டிக்காட்டிப் 
பாட்டுடைத்தலைவனின் வீரப் பெருமையை இதனுள் விளக்கிய 
வாரும். 

இந்நூல் தலைவனான, வெங்கடேசுரெட்ட வேந்தன், *விரு. 
திடு சரண ராசன், திண்புய பூதரன், கார் பொருந்திய கொடை 
யினான், மலர் வனிதை தங்கிய மருமன், ௧௪ துரங்க sors Dear, 
சிவனையும் பெரியகுருவையும் தொழுது செல்வம் நாளும் வளர்ப் 
போனாவன். இத்தகைய மக்கட்பண்போடு செல்வமும் இரும் - 
சிறப்புமிக்க ஏந்தல், ஒருகாள் மாலைப்பொழுதில், பல்வகை 
வாத்தியங்கள் முழங்கத் தேரில் ஏறி உலா வருஇன்றான்- அவன் 
உலாவைத் தொடர்ந்து ஆடவர், பெண்கள் நிறைந்த கூட்டம்
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பின்தொடருகின்றது. அவருள், பெண்கள் குழாத்தில், கட்டழகு 
வாய்ந்த கன்னி, மங்கைப் பருவம் எய்தி நின்றவள், அவள் 
“பத்தினி' என்னும் சாதிவகுப்பில் சார்ந்த தன்மையள், அவள் 
அழகெலாம் திரண்ட அணங்குக்கும் அணங்கு செய்வோள். 
வெங்கடேசுரன் உலாவைக் காண்கின்றாள். அவன் தோளையும் 

திருமூகத்தையும் அடி.முடியுடன் பார்த்தாள்; அவன் அழகில் 
தன் நெஞ்சைப் பறிகொடுத்தாள். நிலைகலங்கி நின்றாள் ; காதல் 
நெஞ்சைத் துளைத்தது, அவன் முல்லைமலரமாலையைப் பெற 
விழைந்தாள். அவள் நெஞ்சை ஈர்த்துக்கொண்டு வேந்தன் தன் 
ப்ரிவாரத்துடன் தன் அரண்மனை சென்றடைந்தான். 

இவள் காட்சியைப் பார்த்து வெட்டுக் கதிரவன் மறைந்தான்; 
. மாலைப் பெண் வந்தாள் ; முல்லைப்பல் தோன்றச் இரித்தாள் ; 
வான நங்கை தன் முக நிலவை வெளிக்காண்பித்துத் தோன்றி 
னாள். பத்தினி தன் இல்லஞ் சேர்ந்தாள். அன்று உணவுகொள்ள 
இயலவில்லை ; இரவு முற்றுகின்றது ; படுக்கை விரித்தாள்; படுத் 
தாள்; கண்கள் துயில்கொள்ள இசையவில்லை; தன் இல்லத்துக்கு 
மூன் கரிய கடல், கதறுகின்றது; காதல் உணர்வை மிகுதிப் 
படுத்துகின்றது. ௮க் கடலை முன்னில்ப்படுத்திக் கடலுடன் 
பேசுகின்றாள் ? அதில் தோன்றும் மீன்கள், பிற பொருள்கள், 
மரக்கலங்கள், குவளை, கழிக்கரை, காரை முதலிய எல்லாவகைப் 

பொருள்களிடமும் கூறிக்கூறித் தன் காதலுணர்ச்சியை வெளிப் 

படுத்தி வருந்தி, இறுதியில் இக் நாலுக்குரிய தலைவனைக் கனவிழ் 

கண்டு களித்து, அதன்பின் நேரிற்கண்டு அவன் அன்பு பெற்றுக் 

கலந்து என்றும் பிரியாமல் இனிதின் வாழ்வதாக இந்நூலை 

ஆரியர் முற்று விளக்கினார். 

அடுத்துவரும் பாட்டுமுதல் இத்தன்மைகள் பலவும் Oe Be 

ததைக் காணலாம். அவைகளில் தலைவனுக்கும் பிறபொருள் 

கட்கும் சிலேடையாக அமைந்து இன்பந்தருதலைக் காண்க. (௨)
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௩ 

பாட்டுடைத் தலைவன் வரும் பவனிக்கும், கடலிற்கும் சலேடை 

ம்மூதல்மடக்கு] 

தொடுத்த வாரங் கடவாமல் 
சூழ்கம் பளமும் பிரியாமல் 

தொலையாச் சங்கந் திரண்டூவரத் 
். துணைத்தோ ணிவந்து போன்னேந்த 

அடூத்த வாய்மை கடவாமல் 

அவனி தனிலே தொட்டுமிகுந் 
தார்க்கு மினம்போர் சேயம்படைக்க 

அங்கே யாழ நிலையாமல் 

எடூக்குங் கயமுங் குதிரையுங்கோண் 
டெங்கோன் வெங்க டேசுரேட்டன் 

எய்தும் பவனி போலஎனக் 
கெதிரே தெரிந்தாய் கருங்கடலே ! 

தடுக்கு மணையும் போருவாய்டீ 

தடூக்கு மணையும் போருந்தேனான் 
தப்புத் தரமே சோல்லேன்மி 

தப்புத்த ராமற் கேட்பாயே. 

(உரை) தொடுத்த ஆரம் கடவாமல் - கட்டப் பெற்ற 
மாலை விலகாமலும், சூழ் கம்பளமும் பிரியாமல் - சுற்றி அணிக் 
கடட. ஆடை ட் ஈநழுவாமலும், தொலையா சங்கம் 

ரண் ay 'வர-தொடர்ந்து வருகின்ற மக்கட் கூட்டம் நெருங்கிவர, 
ens நிவந்து பொன் ஏந்த - இரண்டு தோள்களும் 
(மகிழ்ச்சியால்) பூரித் து அழகுதோன்ற, அடுத்த வாய்மை கடவா 
மல் - சார்ந்த உண்மை தவராமல், அவனி த 0 - உலகத்தில், 
தொட்டு மிகுந்து - சார்ந்து பெருக்கமுற்று, ஆர்க்கும் இனம் 
போர் செயம் படைக்க-வெற்றி முழக்கஞ் செய்கின்ற மிகுதியான 
போரில் வெற்றிபெற, அங்கே ஆழம் நிலையாமல் - அவ்விடத்தே 
கிலைப்பாக நிற்காமல், எடுக்கும் கயமும் குதிரையும் கொண்டு -  
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நிமிர்ந்து நிற்கின் ரைகளையும் யானைக ம் i i one oe ற குதி யு ளையும் தன்னுடன் 

Se தொடுத்த வாரம் கடவாமல் - தான் சார்ந்துள்ள கரையை 
விட்டுத் தாண்டாமல், சூழ் கம் ப(ள்)ளமும் பிரியாமல்- தன்னைச் 
சுற்றிப் பக்கத்திலுள்ள பள்ளங்களையும் விட்டு நீங்காமல், 
தொலையா சங்கம் இரண்டுவர - கெடாத சங்குகளும் சேர்ந்து 
மேல்வர, துணைத்தோணி வந்து பொன் ஏந்த - பெரிய படகுகள் 
வந்து பொருள்களைக் கொள்ள, அடுத்த வாய் - சார்ந்ததான, 
மகள் தவாமல் - மேகங்கள் நீங்காதனவாய், அவனிதனில் - 
பூமியிலுள்ள, ஏது - எந்தப் பொருள்களிலும், ஓட்டுமிகுந்து - 
ஓட்டுவது (சார்வ.து) மிகுதியாக, ஆர்க்கும் - ஒலிக்கின்ற, இனம் 
போர் செய் - கூட்டமாக மோதுகின்ற, அம்பு அடைக்க - நீர் 
அலைகள் பெருக, அங்கே - உள்ளிடத்தே, ஆழம் நிலையாமல் - 
ஆழத்தின் அளவு தெரியவொண்ணாமல், எடுக்கும் கயம் முங்கு - 
மேல் எழும்பியும் ஆழத்தில் செல்கின்றனவுமாய் மறைக்கச் 
செய்இன்ற, திரையும் கொண்டு - அலைகளையும் உடையதாக,” 

எம்கோன் - எம்வேந்தன், வெங்கடேசுர எட்டன் எய்தும் 
பவனிபோல - வெங்கடேசுரெட்டன் வருகின்ற உலாக்காட்சி 

போலாக, எனக்கு எதிரே தெரிக்தாம் கருங்கடலே-எனக்குமுன் 

காட்இிதந்தாம் கரிய கடலே /, தடுக்கும் ௮ணயும் பொருவாய் 

நீ- தடைப்படுத்தி நிற்கின்ற கரையையும் நீ மோதி மோதி 

அடிப்பாம், தடுக்கும் மணையும் பொருந்தேன் நான் - கான் ஓலைத் 

தடுக்கையும் (தவிசையும்) உயர்ந்த இருக்கை (ஆசனப் பலகை) 

யையும் சேர்ந்து இருக்கேன், தப்பு உத்தரமே சொல்லேன் - 

தவறுதலாக யாரிடமும் விடை ஓன்றும் கூறமாட்டேன், மிதப்பு 

தராமல் - கருத்துவைத்து, கேட்பாயே - நான் சொல்வதை நன்கு 

கேட்பாயாக. 

ஆரம் - மாலை. வாரம் - கரை. இப் பாட்டு, தலைவன் உலாக் 

காட்௫இக்கும், கடலுக்கும் சலேடைப் பொருளமைய வநீதுள்ளமை 

காண்க. 

“கருங்கடலே /'? எனக் கடலைத் தன் முன்னிலைப்படுத்திக் 

கூறுகின்றாள். “நீ உன்னைக் கட்டுப்படுத்திக் கொண்டிருக்கின்ற. 

கரையையும் மோதுவாய்; நான் ஒரிடத்தில் இருக்கலாற்றுமல் 

காதலாற் கலங்இநிற்கின்றேன்; கான் உண்மையே புகல்வேன்; 

தவறு சொல்லேன்; ஆதலால், நீ உன்னிப்புடன் கேட்கவேண்டும் 

என்று தன் மனநிலையை அதனுடன் கூறுஇன்றாள். “மிதப்புத் 

3. பாட்டுடைத் தலைவன். 2. கடல்.
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தராமல் கேட்பாயே ' என்று தொடங்கித் தன் கருத்தை வாய் 

விட்டுக் கூறுதல் காண்க. 

கடல் ௮ஃறிணைப்பொருள்) அதனை முன்னிலைப்படுத்துக் 

கூறுவது யரங்ஙனமெனின்! காம மிக்கார்க்குத் தம்மைக் காதற் 

றுன்பங் கவற்றித் துன்புறுத்தலை, அவைகளோடு சார்த்திக் 

கேட்பன போலவும் இளக்குந போலவும் சொல்வது, அதி 

துன்பத்தைப் போக்குதற்கேற்ற வாயிலாம் எனக் கொள்க. 

இதனைத் தொல்காப்பியர் பொருளியலில் *கோயும் இன்பமும் 

எனத் துவங்கும் நூற்பாவில், e@ 

1: உறுப்புடை யதுபோல் உணர்வுடை ய்துபோல் 

மறுத்துரைப் பதுபோல் நெஞ்சொடு புணர்த்தும் 

சொல்லா மரபின் அவற்றொடு கெழீஇச் 

செய்யா மரபின் தொழிற்படுத் தடக்கியும் ’ 

என்னும் பகுதியில் கூறியதுகொண்டு அடக்குக. (௩) 

  

1. தொல், பொருள். பொருளியல்: ௨.
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மு 

கடலிற்கும், தலைவிக்கும் சிலேடை 

[மூதல்மடக்கு] 

- திருவும் பிறையு முன்றோற்றத் 
திருமா லையும்பின் னே தாங்கிச் 

சேரு மோதி மங்குலுக்குஞ் 
சிறப்பா வகமுங் காட்டுவை£ 

திருவும் பிறையு முன்றோற்றத் 
திருமா லையும்பின் னேதாங்கிச் 

சேரு மோதி மங்குலுக்குஞ் 
சிறப்பா வகமுங் காட்டூவனான் 

பருவ முகில்போற் கோடூத்துநம்மைப் 

பரிப்போன் வெங்க டேசுரேட்டன் 

பவனி யடூத்து வருவேன்முன் 

பவனி யடூத்து வருவாய்நீ 

இருவர் காமு மோப்பாமேன் 
நிருந்தோங் கடலே! கழிக்கரையே! 

இரையுந் திரையின் மீனே! சங் 

கினமே! யினமே கேட்மீரே. 

(உரை) கடலே - பரவையே£ திருவும் பிறையும் முன் 
தோற்ற - திருமகளும் திங்களும் (திருப்பாற்கடலைக் கடைந்த) 
மூன்காலத்தில் உண்டாகச் (செய்து), திருமாலையும் பின்னே 
தாங்கி - திருமாலையும் (தன்மேற் பள்ளிகொள்ள) ஏற்று, சேரு 
மோதி - தன் அலைகளால் தான் சேர்ந்துள்ள இடத்தைத் தாக்கி, 
மங்குலுக்கும் - மேகத்துக்கும், சிறப்பா அகமும் காட்டுவை நீ - 
சிறப்புடன் உள் இடத்தைக் காணச்செய்வாய் நீ," 

இருவும் பிறையும் - தன் (கரிய மினுமினுப்பான) அழகும் 
நெற்றியும், முன் தோற்ற-முன்தோன்ற, திரு மாலையும் பின்னே. 
  

1. கடல்.
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தாங்கி - அழகுள்ள பூமாலையையும் தன் மேலிடத்துக்கொண்டு) 

சேரும் ஓதி - பொருந்தியிருக்கின்ற கூந்தலால், மங்குலுக்கும் 

சிறப்பா - இருட்டினைப் பார்க்கினும் சிறப்புடையதாக, Bas 

மும் காட்டுவன் கான் - அம்புபோன்ற கண்களையும் கான் தாங்கி 

நிற்பேன்," 

பருவமு௫ல்போல் - கார்காலத்து மேகம்போல, கொடுத்து - 
வேண்டும் பொருள்களை ஈந்து, நம்மைப் பரிப்போன் - நம்மைப் 

பாதுகாப்போனான, வெங்கடேசுரெட்டன்---, பவனி அடுத்து 
வருவேன் - உலாவருகின்ற இடத்தைச் சார்ந்து வருவேன், g 
முன்பு அவனி அடுத்து வருவாய் - நீயோ உனக்கு மூன்னாகவுள்ள 

தரையையடுத்து அலைகளால் மோதுவாய், நாம் இருவரும் ஒப்பு 

ஆம் - நாம் இருவர்களும் இத்தன்மையினால் ஒத்தவராவோம், 
என்று இருந்தோம் - என உலகத்தார் சொல்லுமாறு இருக்க 
லாலோம், கழிகரையே - கடல்நீர்வரும் இடமே / இரையும் திரை 
யின் மீனே - இரைச்சலிட்டு வருகின்ற அலைகளிலுள்ள மீனே 7: 
சங்கு இனமே - சங்குக் கூட்டங்களே / இ(ன்)னமே கேட்பீரே- 
இனிமேல் நாம் ஓன்றாக இணைந்திருக்கும் தன்மையினால் நான் 
சொல்வதைக் கேட்பீராக. 

பருவமுகில் - கார்காலத்து மேகம், கார்காலத்தில் கருக் 
கொண்டெழுந்த மேகம், கங்குகரையின்றி மழைபொழிந்து. 
உயிர்களைப் பாதுகாப்பதுபோல, வெங்கடேசுர எட்ட வேந்தன் 
கொடையினால் உலகமக்களைக் காத்துவருகன்றான் என்னும் 
கருத்தினால் *பருவழுகில்போல் கொடுத்து நம்மைப் பறிப் 
போன் : என்று தலைவி நயம்படக் கூறினள். 

*“ பருவக் கொண்முப் படியெனப் பாவலர்க் 

குரிமையின் உரிமையின் உதவி” 

எனத் திருமுகப் பாசுரத்தினும் வருதல் காண்க. 

இவ்வாறு தலைவன் பெருமையைக் கூறித் தன் காதல் மயக் 
கத்தை வெளிப்படுத்தும் கருத்தினளாய்க் “கடலே! கழிக் 
கரையே / மீனே/ சங்கிரமே/ என் குறையைக் கேண்மின் ’ 
என வேண்டுகின்றாள். இதில் அவள் உள்ளம் பறிபோய் நிற்இின்ற. 
நிலையை *இனமே கேட்பீரே * என்ற தொடரால் குறிப்பது 
காண்க. (௪) 

  1. தலைவி. 
8... பதினொராந் திருமுறை, திருமுகப் பாசுரம் : ௧.
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௫ 
/கடைமடக்கு] 

உள்ள திருக்கை காணீரே 

யுறங்கா திருக்கை காணீரே 

யோசைக் கடலைப் பொருமலையே ! 
ue யொழியேன் விரகப் போருமலையே 

கள்ள எாதாங் குவளைகளே 

கழலுங் கரந்தாங் குவளைகளே 

கரையிற் படராத் துப்பீரே! 
கலந்த துடலத் துப்பீரே 

அள்ள லளையுங் களிக்கரையே ! 
யழைப்பார் மாதர் களிக்கரையே 

யாறு வகுப்புக் காற்றேனே ! 

யாழிப் புடைப்புக் காற்றேனே 

வெள்ள மூரும் பானத்தே ! 

விரும்பா திருந்தேன் பானத்தே 
வெங்க டேசு ரேட்டனையே 

மேவத் தடுக்கு மேட்டனையே. 

(உரை) உள்ள திருக்கைகாள் - (கடலி) லுள்ள திருக்கை 
மீன்களே / நீரே - நீங்கள், உறங்காது இருக்கை காணீரே - நான் 
(காதலால்) உறங்காமல் இருப்பதைக் காணீரோ, ஓசை கடல் 
ஐ பொரும்: அலையே - ஒலிக்கின்ற கடலில் அழகாக மோதுகின்ற 
அலைகளே, விரகப் பொருமலையே ஓழியேன் - காதற்பெருக்கம் 
கான் குறைந்தேனில்லையே, கள் அறா.து ஆம் குவளைகளே-தேன் 
மிக்க குளிர்ந்த குவளைமலர்களே/ கரம் தாங்கு வளைகளே கழலும்- 
(கோதலால்) நான் கைகளில் அணிந்துள்ள வளையல்கள் கழலா 
கின்றன, கரையில் படரா துப்பீரே - நீரிற் படர்ந்திருக்கின்ற 
பவளக் கொடிகளே /, உடலத்து பீரே கலந்தது - என் உடல் 
இடமெல்லாம் தேமலே படர்ந்துள்ளது, அள்ளல் அளையும் களி 
கரையே - சேறு குழம்பியுள்ள கடற்கரை இடமே/ அழைப்பார்
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மாதர்கள் இக் கரையே- எம்போன்ற பெண்கள் இவ்விடத்துக்கு 

உன்னை அழைப்பார்கள், ஆறு வகுப்பு கால்தேனே - ஆறு வகை 

யான ன். த டன் ae ஆதி அ 

ம்றறனே - கடலின் மோதுதலுக்குத் தாங்கவொண்ணாதவளா 
deck i coach ne) நத்தே - நீர்மேல். 

மிதந்து ஓடிவரும் வெள்ளிய சங்குகளே, பால் நத்தே விரும்பாது 
இருந்தேன் - விரும்புகின்ற பாலையே விரும்பாமல் இருந்தேன், 
வெங்கடேசு -ரெட்டனையே----, மேவ தடுக்கும் மெட்டு 
அ(ன்9னையே - விரும்பு.தற்குச் செருக்குக்கொண்ட என்தாய் 
தடுக்கின்றாளே. ் 4 

காதலால் நெஞ்சங் கலங்கு அலமருகன்ற தலைவியின் கண் 
மூன் கடலில் உள்ளனவான திருக்கைமீன்கள், குவளைமலர்கள், 
கடற்கரை, சங்கு முதலியன தோன்றுகின்றன. அவைகளை 
யெல்லாம் தன்முன் அழைக்கின்றாள் ) முன்னிலைப்படுத்திப் 
பேசுகன்றாள். பேசுங்கால் தான் படும் துன்பங்களையெல்லாம் 
அவைகளிடம் கூறுகின்றாள். * திருக்கைகாள் நீர், நான் உறங்கா 
,இருக்கையைக் கட் _ கடலைப் பொரும் அலையே / 
நான் காதற் பொருமலை யொழிக்। வழி யறியாதிருக்கின் 
GpGar | 0 ன் நிரம்பிய ee ip ன கரம் தாங்கு 
வளைகள் கழல்கின்றனவே 1” என்று ஒவ்வொன்றின் முன்பாகத் 
sa துயரைக் கூறிக் கலங்கி, *வெங்கடேசுர ரெட்டனைத் 
தழுவ எண்ணும் என்னை மெட்டு (மேட்டிமை) உடைய என் 
அன்னை தடுக்இன்றாளே !/ என்செய்வேன். நீவிர் பரேனும் 
வந்து உதவுதலாகாதோ ? என மனமுளைந்து வருந்துகின்றாள். 

காற்றேன் - கால்--தேன். கால்களையுடைய வண்டு. தேன் 
வண்டின் ம தப்பிரிவ ளில் ஒருவகை. A oe : 

£ தூங்கிசை வண்டும் தேனும் சுரும்பொடு ஞிமிறும் பாட ” 
என வரும் நைடதச் டட னத அன்ட் 2 
குறிக்கப்பட்டமை தெளிக. 

மெட்டு - மேட்டிமை: செருக்கு. பிறர் துன்பநிலையை 
எண்ணாத மனப்பான்மை. மேடு - உயர்வு. மற்றவற்றை 

யெல்லாம். தாழ்த்தி தான்கொண்டதே கொள்கையாய்ப் பிறரை 
ஒர் பொருட்படுத்தாத குணத்துக்கு * மெட்டு? என்ற பெயரா 

eS *மேட்டிமை என்னிடம் காட்டுகிறாய் ? என்னும் 
காவடிச்சந்தினும், இஃது இப் பொருளில் வந்துள்ளமை பதக 

(௫)  
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ta 

[கடைமடக்கு] 

காலை யலராக் கழுநீரே ! 

கண்ணீர் முலையைக் கழுநீரே 

காட்டுத் தால மாமடலே ! 

காம னேடூக்கு மாமடலே 

சோலை நாகப் பரப்பணையே ! 

தொடப்போ றேன்பூப் பரப்பணையே 

துறைவா லாகத் துறுமனமே! 

துடிக்கு மாலைத் துறுமனமே 

சேலை விரட்டூஞ் சிறைக்குருகே ! 

சிறியே னிருக்குஞ் சிறைக்குருகே 
திரண்டூமுத் தீனுஞ் செவிக்கம்பே! 
திரையோ சையுமேன் செவிக்கம்பே 

வேலை கோழிக்கு மேன்னுரையே! 

வெறுப்பா மேவர்க்கு மேன்னுரையே 

வேங்க டேசு ரேட்டனையே 

மேவத் தடுக்கு மேட்டனையே. 

(உரை) காலை அலரா கழுநீரே - காலைப்பொழுதில் மல 
சாமல் மாலைப்பொழுதில் மலர்கின்ற செங்குவளை மலரே /, கண் 
நீர் முலையைக் கழுநீரே - கண்ணிலிருந்து வருகின்ற நீர் என் 
நஇலைக் கழுவுகன்ற நீராக இருக்கின்றது, காட்டு தால மாமடலே- 
காட்டிலுள்ள பனையின் பெரிய மட்டையே /, காமன் எடுக்கும் 
மாமடலே - மன்மதனால் எடுக்கப்பெறுகின்ற மாம்பூவாம் அம்பு: 
களே யாகும், சோலை நாகப் பரப்பு அணையே - சோலையாகப் 
பரந்துள்ள புன்னைக் காடுகளின் வரிசைகளே1, தொடப்பொறேன் 
பூ பரப்பு ௮ணையே - பூக்கள் பரப்பி விரித்துள்ள மெத்தையைத் 
தொடுதற்குக்கூட இயலாதவளாக இருக்கின்றேன், துறைவா 
லூகத்து உறும் ௮(ன்)னமே - நீர்த்துறை மணற் குன்றுகளில். 
இருக்கின்ற அன்னப் பறவைகளே, துடிக்கும் மால் ஐதுறு
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மனமே - மிக்க மயக்கங்கொண்ட என் மனம் துடித்து நிற்கின் 

pg, சேலை விரட்டும் சிலை குருகே - கெண்டைமீனைத் 

தொடர்ந்து பிடிக்கச் செல்கின்ற இறகுகளையுடைய கொக்கு 

களே /, சிறியேன் இருக்கும் சிறைக்கு உருகே - எளியேன் இருக் 

இன்ற சிறையிற்கிடந்து உழல்வதையொத்த என்நிலைக்கு 

இரக்கங் கொள்ளீர்களா 1 திரள்முத்து ஈனும் செ(வ்)வி கம்பே - 

இரண்ட முத்துக்களை ஈனுகின்ற இளமையுள்ள சங்குகளே 1, 
Bang ஓசையும் என் செவிக்கு அம்பே - கடலலை ஓசை என் காது 
களில் அ௮ம்புபோல் பாய்வதாகும், வேலை கொழிக்கும் மெல் 

நுரையே - கடலால் கரையில் ஒதுக்கப்படுகன்ற மெல்லிய 
நுரையே /, வெறுப்பும் எவர்க்கும் என் உரையே - யார்க்கும் 
நான் சொல்லும் சொற்கள் வெறுப்பாகவே தோன்றுகின்றன, 
வெங்கடேச எட்டனையே-, மேவ தடுக்கும் மெட்டு 

அன்னையே - விரும்புதற்குச் செருக்குகொண்டதாய் என்னை த் 
தடுக்கின்றாளே. ன் 

தலைவிக்குக் கடற்கரையில் காணப்படுகின்ற குவளைமலர், 
பனைமரம், புன்னாகச்சோலை முதலிய பொருள்களின் தோற்றம், 
காதலை மிகைப்படுத்துகின்றன. அதனால், அவ் வுணர்வைத் 
தன்னால் அடக்கவொண்ணாதவளாய்க் கருத்தழிகின்றாள் ; புலம்பு: 
கின்றாள் ந கண்ணீர் தாரைதாரையாகப் பெருக்கெடுத்து 
ஓடுகின்றது. நீவிர் கண்ணீர் வராமல் தடுக்கரோ /, காமன் 
அம்பெடுப்பானே ! பூவிரித்த படுக்கை எனக்குந் துன்பந் தருவ 
தாக இருக்கின்றது; அதனைத் தொடுவதற்குங்கூட என்னால் 
பொறுக்கலாற்றா திருக்கன் றதே. 

செவ்விக்கம்பு - இனிமையுள்ள சங்கு. செவிக்கு அம்பு - 
காதில் அம்பை நுழைத்தால்போன்ற துன்பம். செவ்வி, செவி 
யென வந்தது தொகுத்தல் விகாரம். (௬)
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ள 

[கடைமடக்கு] 

மருக்கு லாவு கேதகையே ! 

மாரா தோருத்திக் கேதகையே 

வருத்த மேனக்கோ பானலமே! 

வளருங் குயிற்கோ பானலமே 

ந இருக்குந் தாராக் குஞ்சினமே! 

யேன்மேன் மடவார்க் குஞ்சினமே 

இறான்மீன் பாயு மிடக்கயமே ! 

யேடூத்தான் மதனு மிடக்கயமே- 

ஒருப்புக் குழப்ப மாற்றலையே! 

உள்ளக் குழப்ப மாற்றலையே 

ஓடித் திரியு மாமதியே! 

உருப்பங் கோடூக்கு மாமதியே! 

விருப்பங் கூறா மோதிமமே! 

விடியா திருக்கு மோதிமமே 
வேங்க டேசு ரேட்டனையே 

மேவத் தடுக்கு மேட்டனையே. 

(உரை) மரு குலாவு கேதகையே - மணம் உலவுகின்ற. 
தாழைகளே 1, மாறாது ஒருத்திக்கு - என் ஒருத்திக்ேகே இடை 
விடாமல், ஏது அகையே - வருத்தங்கொடுப்பது ஏனோ? 
வருத்தம் எனக்கோ பாலனமே வளரும் - நெய்தல் மலர்களே ॥ 

எனக்கோ துன்பம் வளர்கின்றது, குயில் கோப அனலமே - 
குயிலாகிய இனந்தரும் நெருப்பே/, இருக்கும் தாரா குஞ்சு 
இனமே-(கூட்டில்) இருக்கின்ற நாரைக்குஞ்சுக் கூட்டங்களே /,, 
என்மேல் மடவார்க்கும் - என்மீது பெண்களுக்குங்கூட, கனமே - 
வெகுளியே ஆகின்றது, இறுல்மீன் பாயும் இட கயமே - வெள் 

இருல் மீன்கள் பாய்ந்தோடுகின்ற விரிந்த இடத்தையுடைய 
நீர்த்தடாகமே!) எடுத்தான் மதனும் இட கயமே - மன்மதனும் 
அம்பு தொடுத்தற்கு மீன்கொடியை உயர்த்தி நின்றான், ஒரு. 

௪. வி--2
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உப்பு! [*குழப்பு - ஒப்பற்ற உப்புத்திரளை, ௮ம்ஆற்று அலையே - 
உண்டாக்குகின்ற உவர்ப்பு நீராம் அலைகளே /, உள்ளக் குழப்பம் 

மாற்றலையே - உள்ள மயக்கத்தை எனக்கு மாற்ற முடிய 

வில்லையே, ஓடி திரியும் மாமதியே - ஒருநிலைப்படாது ஓடித் 

திரிந்து செல்கின்ற என் பேரறிவே /, உருப்பம்கொடுக்கும். 

மாமதியே - வெப்பத்தை எனக்குத் தருகின்ற நிறை நிலாவே /, 

விருப்பம் கூடும் ஒதிமமே-அன்புமிக்குள்ள அன்னப்பறவையே ம் 

விடியாது இருக்கும் மோது இமமே - வருத்துகின்ற பனியோ 
விடாமல் இருந்துகொண்டே இருக்கின்றது, வெங்கடேசுர 
ort or Gus , Gow 50465 Qu@ ௮(ன்)னையே - 
AGU SHG GeGe@s@Qarar car sri) SOSHarGCer. 

  

மரு - மணம். குலாவுதல் - தங்குதல் என்னும் பொருளில் 
வந்தது. அ௮அகை- வருத்துதல். 

உருப்பம் - வெப்பம், மாமதி - நிறைறிலவு. 

காதல் நினைவு மீதாரப் பெற்றவர்க்குத் தென்றலும் கடலும் 
மாலையும் நிலவும் வருத்தங் கொடுப்பது இயற்கை. ஆதலான், 
சுழன்று சுழன்று வருந்துகின்ற என் பேர.றிவே / நிறைகிலர 

சுட்டுருக்குகின்றதே என் செய்வே” னென்று வருந்துகின்றாள். 
“வருத்தங் கொடுக்கும் மாமதியே” என்பதில் இக் காதலியின் 
கட்டற்ற மனத்துன்பம் - உணர்வு கலங்கிய நிலை கட்டுரைக்கப் 
படுகின்றது காண்க. (a) 

  
* குழப்பு: குழம்பு வலித்முல் விகயரபம்.
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௮ 

மன்மதனுக்கும், கடலிற்கும் சிலேடை 

[மூதல்மடக்கு] 

கருப்பஞ் சிலையை வேளேடூத்தான் 

கருப்பஞ் சிலையை நீயெடுத்தாய் 

கங்கு லாவும் பலவனுக்கே 

கங்கு லாவும் பலவுனக்கே 

மருப்பங் கயமே வனங்கருக்க 

மருப்பங் கயமே வனங்கறுத்தாய் 

மதமா தரையு மலைப்பதுஞ்சம் 

மதமா தரையு மலைத்தாயே 

திருக்கு லாவு மணிமார்பன் 

செயமால் வேங்க டேசுரேட்டன் 

சேரா வேளை யடிக்குமுர 

சேரா வேளை யழைத்தாயே 

தருக்கண் டலஞ்சூழ் வாரிபர 
தருக்கண் டலஞ்சி மிருந்தேனே 

சகிமா ரனைகே ரிலையேவஞ் 

சகிமா ரனைநே ராவாயே. 

(உரை) கரும்பு ௮ம் கலையை வேள் எடுத்தான்-கரும்பின் 
Apu Ade மன்மதன் எடுத்துஙின்றான், கரும்பு ௮ம் சிலையை 

நீ எடுத்தாய் - கருநிற நீர் அலையின் ஒலியை நீ கொண்டுள்ளாய், 
கங்குல் ஆ உம்பல் அவனுக்கே - இராப்பொழுது (ஊர்தியாக) 
ஏறிச் செலுத்துகின்ற யானையாகும் ௮ம் மன்மதனுக்கு, உனக்கு. 
உலாவும் பலகங்கு-உனக்கு உன்அலைகள் சென்றுவரப் பல வெளி 
யிடங்கள் உண்டு, மரு பங்கயம் - மணமுள்ள தாமரைமலரில், 
மேவு அ௮(ன்)னம் - இருக்கின்ற அன்னப் பறவைகள், கர உக்கு- 
மூட்டையிட்டு, அமர் - இருப்பதற்குரிய, உப்பம் கயமே-உப்பங் 
கழியிடமே /, வ(ன்)னம் கறுத்தாய் - உன்றிறம் கருமையுற்றுள் 
ளாம், மத மாதரையும் - காதல்மிக்குள்ள மகளிரையும், மலைப்ப 

தும் - பகைத்துக் கொள்ளுதலும், சம்மதமா - உனக்கு ஏற்ற



20 சமுத்திர விலாசம் 

தன்மையாகுமா 1, தரையும் அலைத்தாயே - பூமியையும் அரித்து 

அரித்துத் தோண்டினாயே, திரு குலாவு - 'இருமகள் வாழுகின்ற, 

மணி மார்பன்-அழதகிய மார்பையுடையோனும், செயமால்-வெ் 

றிச் செல்வனும் ஆகிய, வெங்கடேசுரெட்ட.ன் - வெங்கடேசு 

ரெட்டவேந்தன், சேரா வேளை-என்னை அணையாத காலத்தில், 

அடிக்கும் முரசே - மன்மதனால் வெய்றி முழக்கஞ் செய்கின் ற 

மூரசமே/, ரா - இவ் இரவுநேரத்தில், Cada அழைத்தாயே- 

மன்மதனை அழைத்து எனக்குத் துன்பந் குந்தாயே, தரு கண்டல்- 

மரங்களும் நீர் முள்ளிகளும், ௮ம் சூழ்-அழகாகச் சுற்றியுள்ள, 

வாரி-கடலே/!, பரதருக்கு- கடலோடிகளுக்கு, ௮அண்டல் அஞ்சி - 
சார்பாயுள்ள உனக்கு நான் அச்சமுற்று, இருந்தேனே - இருப் 

பவளானேன், சஇூமார் ௮(ன்)னை கேர் இ(ல்)லையே - என் தோழி 
களும் தாயும் எனக்கு அன்புடையராயில்லை, வஞ்சக - வஞ்சக 
மூடையாய் நீ; மாரனை நேர் ஆவாய் - துன்பந்தருவதில் மன்மத 
னுக்கு ஒப்பாகவே இருக்இன்றாயம். ் 

தரு கண்டல் - கண்டல்தரு - தாழைமரம் என்று பொருள் 
கூறலுமாம். கண்டல்தரு, தரு கண்டல் என வந்தது, சொன் 
னிலை மாறிய இலக்கணப் போலி, பரதர்-நுளையர் ; மின் பிடிப்: 
போர். இங்கே கடலோடிகள் எனப் பொதுவாகப் பொருள் கூறப் 
பெற்றது. சகிமார் - தோழிப் பெண்கள். நேர் இலை-நேர்மை 
இல்லை; எனக்கு ஓத்ததன்மையாயில்லை. வஞ்சகி - வஞ்சகத் 
தன்மையுடையாய் என்னும் பொருளது. தலைவி கடலை முன்னி 
லைப் படுத்திப் பேசுவதால் இங்கே வஞ்சக என்றது கடலினை 
என்க. கடல்ப் பார்த்துத் தலைவி ஈண்டு நொந்து பேசுகஇன்றாள்? 

கடலிடம் தன் குறைகளையெல்லாம் பன்முறை எடுத்துக் 
கூறினாள் ; அஃதோ தனக்கு ஒருதவியுஞ் செய்யாது தன் நிறத் 
தாலும் செயலாலும் தனக்குத் துன்பத்தை மிகுஇப் படுத் துகின்ற 
தொன்றைத் தவிர வேறன்று. அதனால் அதனை வெறுத்துரைப். 
பாளாம், எனக்குத் துன்பத்தைத் தருவோன் மன்மதன் ஒருவ 
னென்றே யிருந்தேன்; அவனை யொப்பத் துன்பம் கொடுப்போர், 
வேறொருவர் யாருமே இல்லையென்றும் எண்ணினேன். அந்த 
எண்ணத்தை மாற்றிவிட்டாய்; (வஞ்ச௫/ நீ மாரனை நேராவாயே/? 
என்று மனம் உளைந்து கூறுகின்றாள். இதில் அவள் துன்ப மன 
நிலை கண்ணாடி போல் விளக்கமுறுவதைக் காண்க. (a)
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Jo 

கடலிற்கும், பொதியமலைக்கும் சிலேடை 

[ கடைமடக்குர] 

நெடிய வானக் தோடூமேயும் 

நிலையா மாமை முதுகோடுூம் 
நீங்கா திருக்குங் கடந்திரையும் 

நீளு மாரம் பிறைத்தடூக்கும் 

வடி.வி னாற்கப் பலைத்தடவி 

வாங்குங் கடனேர் போதியவரை 

மாமால் வெங்க டேசுரேட்டன் 
மனது மகிழுங் கடற்றுறைவாய்ப் 

படியு மானத் தவளைகளே!॥ 

பநிபோ னதுமத் தவளைகளே 

படரும் வாரி நடக்காரே! 

பலரு நகைக்க நடுக்காரே 

கொடி யாய்ப் படரு நேய்தலமே! 

கொங்கை மார னேய்தலமே 

கோதை யாரு முலைத்தாரே! 

கோடூப்பா ரிலையா முலைத்தாரே. 

' (een) நெடிய வால் நந்தொடு மேயும்-நிண்ட வெள்ளிய 

சங்குகளோடு மேய்கின்ற, நிலைஆம் ஆமை - நிலைத்திருக்கின் ற. 

ஆமைகள், முதுகோடு நீங்காது இருக்கும்-மேலிடத்தில் தவறாமல் 

இருந்து கொண்டே இருக்கும், கடும் திரையும்-விரைவுள்ள அலை 

களும், நீளூம் ஆர் அம்பு இறைத்து அடுக்கும்-நீண்டு கொண்டே 

செல்கின்ற நிறைந்த நீரும் தூற்றிச் சேரும், வடி.வினால் கப்பலை 

தடவி- தன்னிடத்தில் கப்பலை ஏற்று, வாங்கும் - தொட்டுத் 

தொட்டுத் திரும்பும்," 
நெடிய வானம் தொடும் - நீண்ட வானவெளியளவு உயர்ந் 

இருக்கும், ஏயும் நிலையா மா மை - தன்னுடன் சார்ந்திருக்கின்ற 

1, கடல்.
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செல்கின்ற கருநிற மேகங்கள், முதுகு ஒடும்-தன்மேம். செல்லும், 

நீங்காது இருக்கும் - தான் இருந்த இடத்தைவிட்டுப் பேராமல் 

இருக்கும் ; கடும் திரையும் நீளும் - வேகமிக்க நீரலைகளும் ஒடிக் 
கொண்டிருக்கும், ஆரம் பிறை தடுக்கும் - சந்தன மரங்கள் 
பிறையையும் தொட்டு நிற்கும், கப்பு அலைத்த அடவி-கிளைகளை 
ஆட்டுசன்ற மரத்திரள்கள், வடி.வினால் வாங்கும் - தம் வடிவ 
இடத்தில் கொண்டிருக்கும் ; அதனால்," 

கடல் நேர் பொதியவரை - கடலைப்போல் இருக்கின்ற 
பொதியமலைக்கு, மாமால் - மிக்க பெருமையுடைய, வெங்கட 
ஈசுர எட்டன் -, மனது மகிழும் கடல் துறைவாம்-மனம் மகிழ 
இருக்கின்றகடல்துறை இடத்து, படியும் மானதவளைகளே-இருக் 
கின்ற பெரிய தவளைக் கூட்டங்களே!) பறி போனதும் அத்த 
வளைகளே - கழன்று விழுந்ததும் கையில் அணிந்துள்ள வளையல் 
களே, படரும் வாரி நடு காரே - பரந்து செல்லும் கடலின் நடுவி 
அள்ள மேகமே /, பலரும் ஈகைக்க நடுக்காரே - எல்லோரும் 

என்னைக் குறித்து எளனஞ் செய்தற்குத் துணுக்கமுறார், கொடி 
யாய்ப் படரும் நெய்தல் ௮(ம்)மே - கொடியாகப் படருஇன்ற 
அழகிய கருங்குவளையே, மாரன் எய்தலம் கொங்கையே - மன் 
மதனால் எய்யப்படுகின்ற இடம் ஈகில்களே, கோதையாரும் உலைத் 
தாரே - என் தோழிப்பெண்களும் (என் மனத்தைக்) கலக்கி 
னாரே, மூ(ல்)லைத்தார் கொடுப்பார் இட(ல்)லையா - முல்லை மலர் 
மாலையை வாங்கித் தருவார் இல்லையோ? 

வால்நந்து - வெண்ணிறச் சங்கு. நிலை ஆம் ஆமை - படிந்து 
கீழேடடக்கின்ற ஆமை. ஒடு: மூன்றனுருபு, ஏழாம் வேற்றுமைப். 
பொருளில் வந்தது. கெய்தலமே என்பதை, ௮ம் நெய்தல் என: 
மாறிக் கூட்டுக. தலம் - இடமென்னும் பொருட்டு. மூலை - - 
மூல்லைமாலை. விகாரத்தால் இடை லகரம் தொக்கது. ஏகாரங்கள் 
அசைநிலை. (௧) 

த த த த டட ட ட வ ட ட. 
3. பொதியமலை,
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&O 
சிவனுக்கும், பொதியமலைக்கும் சலேடை 

ர/கடைமடக்கு.] 

நிறைவாய்ச் சங்கக் குழைதவழ 

நித்த மருவி யமைவிளங்க 

eS நிமிர்கந் தரமா லங்காட்ட 
நீளு மாவ் தலைபோருந்த 

இறையோ ஸிகரும் போதியவரை 

யெங்கோன் வெங்க டேசுரேட்டன் 

இளசைக் கதிப னுளமகிழு 
மெழிற்கா னலஞ்சேர் கழிக்கரையே ! 

மறைவா யிருந்த வோரலவா! 

மடவா ரேனைவை வோலவா 

மடியின் முருகு வாரிலையே! 

மனது முருகு வாரிலையே 

உறைவா கியவெம் பனைக்காடே! 

உணவா மோவேம் பனைக்காடே 

உள்ளக் கவலை யாராலே! 

ஒழிப்பேன் உரைப்பா யாராலே. 

(உரை) நிறைவு ஆய்-அழிவற்றதாக, சங்கக் குழை தவழ- 

சங்குக் குண்டலங்கள் காதில் அசைய, நித்தம் மருவி ௮(ம்)மை 

“ விளங்க - காள்தோறும் ஒன்றுபட்டு உமாதேவியார் இருக்க, 

நிமிர் கந்தரம்-உயர்ந்த கழுத்து, ஆலம் காட்ட-ஆலகால நஞ்சின் 

கரிய நிறத்தைத் தெரிவிக்க, நீளும் அரவம் தலை பொருந்த - 

நீண்டு செல்இன்ற நாகப்பாம்பு திருமுடியில் இருக்க,” 

நிறைவு ஆம் - மிகுதியாக, சங்க குழை தவழ - கோடானு 

கோடி. மரங்களின் தழைகள் அசைய, நித்தம் அருவி அமை 

விளங்க - தவறாமல் ஓவ்வொரு கானும் அருவிநீரும் மூங்கில் 

மரங்களும் தோற்றமுற, நிமிர் கந்தரம் - உயர்ந்த மேகங்கள், 
  

7, இவன்.
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மால் ௮ம் காட்ட - நீரைப் பொழிந்து மலையிடமெல்லாம் நீர் 
படிய, நீளும் அரவம் தலை பொருந்த - குறையாத பேரொலி 
தன்னிடம் அமைய," 

இறையோன் நிகரும் - சிவபெருமானை யொத்திருக்கின்ற, 
பொதியவரை எங்கோன் - பொதியமலைக்குரிய எம் வேந்தன், 
வெங்கடேசுர எட்டன்--, இளசைக்கு அதிபன் - எட்டியா 
புரத்துக்குத் தலைவனானவன், உ(ள்)ளம் மகிழும் - மனம் மகிழ் 

ன்ற, எழில் கானலம் சேர் - அழகிய கடற்கரையைச் சேர்ந்த, 
கழிகரையே-கழிக்கரை இடமே/, மறைவாய் இருந்த ஓர் அலவர்- 
மறைவாக இருந்த ஓப்பற்ற ஈண்டே/, மடவார் என்னை வைவோர் 
௮(ல்)லவா - பெண்கள் என்னை ஏசுவார் அன்றோ, மடி இல் 
மூருகுவார் இலையே-சோர்வில்லாத நீண்ட மெல்லிய இலைகளே/, 
மனதும் உருகுவார் இ(ல்)லையே - என்பால் மனம்இரங்குவார் 
இல்லையே, உறைவு ஆகிய வெம்பனை காடே - தங்குதற்கு இட 
னான விரும்பத்தக்க பனைத் தரள்களே 1, வெம்பு அ(ன்9னைக்கு 
ஆடே உணவு ஆமோ - இனமுள்ள ஈம் தாய்க்கு ஆட்டுக்கடாவே 
உணவாக இருக்குமோ, உள்ளக் கவலை யாராலே ஒழிப்பேன் - 
மனவருத்தத்தை கான் யாரைக்கொண்டு போக்குவேன், ஆராலே 
உரைப்பாய் - ஆராலென்னும் மீனே நீ சொல்வாயாக. 

நிறைவு - குறைவற்றது; இறைவன் காதல் விளங்கும். 
சங்கக் குண்டலமாகலான், அதற்கு அழிவற்றது எனப் பொருள் 
கூறப்பட்டது. குழை - குண்டலம்; காதணி. இறையோன் - 
பிறவாயாக்கைப் பெரியோனாஇிய சிவபெருமான். சங்கம் - சங்கு? 
கோடானுகோடி எண்பெருக்கம். அமை - அம்மை? உமை 
யம்மை ; மூங்கில். இளசை - எட்டியாபுர நகர்; பாட்டுடைத் 
தலைவனது ஊர். அலவன் - நண்டு. (௧0) 

  

ர் பொதியமலை, -
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Ba 
முன் மாதர் Dare க்கும், பொதியமலைக்கும் சலேை 

யின் தகைத்து. எண்டா இத்தக அமன். 

வாரு மார முந்தியிட 
மறைக்கு மாறு புடைத்துவர 

வருதே மிலைக்கோண் டலர்வனமேன் 
மாறாக் கிள்ளை யுடன்போருந்தச் 

சேரு மாதர் மூலைபோலத் 

திகழும் பொதிய வரைவேந்தன் 
செயமால் வேங்க டேசுரட்டன் 

சேரா நாளிற் கழிக்கரையே ! 

சாருங் கோணா முகம்போருந்தச் 
சந்த தநந்தாங் கப்புடைக்கத் 

,தருகா வேலைக் கண்ணாகச் 
சாதித் தருவா யிடைகாட்ட 

ஊரு வரம்பை நீதாங்கி 
உண்ண்ீ குறுங் கடிதடமு 

முன்பா லிருக்கப் பெண்பாலாம் 

உரை) வாரும் ஆரம் முந்தி இட - கச்சம் முத்துமாலை 
sea ன ese அணிய, மழைக்கும் - மூடப்படுகின் ற, மாறு- 
வெவ்வேறான தன்மையில், பு 5 துவர - மேலே வளர்ச்சி 

பெற்று வர, வரு தேமலை கொண்டு - வளர்ந்துவருகின்ற பசலை 
இிறத்தைக்கொண்டு, அலர் வ(ன்)னம் - மிக்க ன் 
மேல்மாறா - மேலிடத்து நீங்காமலுள்ள, கள்ஐ உடன்பொருந்த- 
நகக் ”றலுமாகிய அழகும் சேர்ந்து திகழ,” 

வாரும் ஆரம் உந்தியிட - கொழித்தலையுடைய முத்துக்களை 
(கீக, மறைக்கும் ஆறு - அலைக்க மறைக்கின்ற ஆறுகள் 

வழிகள்), புடை - பக்கங்களில், வரவரு - முற்ற முடிய 

வருன்ற, தேம் அலைகொண்டு - இனிமையுள்ள தேன்ககை 

7. மாதர் கொங்கை.  
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லையோடு சேர்த்துக்கொண்டு, அலர்வனம் - மலர்களையுடைய 
ட - இடத்தில், மாறா - நீங்காமல், ௮ 

உடன்பொருந்த - மூங்கில் புதர்களுடன் சார்க்திருத்தலால், 

சேரும் மாதர் - அணையத்தக்க மகளிரின்; மூலைபோல- 
ரக கனன்று கூறும் வண்ணம், திகழும் - விளங்குகின்ற, 

பொதியவரை-பொதிய மலைக்கு, வேந்தன்-அரசனான, செயமால்- 
வெற்றிப் பெருமையுடையவனான, வெங்கடேசுரெட்டன் ய 
சேரா நாளில் - அணையாத நாட்களில், கழிக்கரையே - உப்பங் 
கழியே/, சாரும் - பொருந்தியிருக்இன்ற,, கோணாமுகம் பொருந்த- 
வளைவுள்ள இடங்கள் ஒன்றுபட, சந்ததம் - நாள்தோறும், 5நது- 
சங்கினங்களை, ஆங்கு - அவ்வவ்விடங்களில், அப்பு உடைக்க - 

நீரலைகளால் வெளிப்படுத்தி, தரு-ஓதுக்கித் தருகின்ற, கா வேலை 
கண்-சோலைகள் குழ்ந்த கடற்கரையிடத்து, நாக சாதி தரு வாய்- 
சுரபுன்னை மரங்களும் சாதிக்காய் மரங்களும் சேர்ந்து, இடை 
காட்ட - தன்னிடம் தோன்ற, ஊர் உவர் அம்பை-ஒடி வருகின் ற 
உப்பு நீரினை, நீ தாங்கி-ரீ உடையையாகயும், உண்நீர்-யாவரும் 
உண்ணுகின்ற நீரானது, ஊறும் கடிதமும் - ஊறிவருகின்ற 
கல்ல இடங்களும், உன்பால் இருக்க - உன்னிடத்தில் இருத்தலி 
னால்”, 

சாரும்-சேர்ந்திருக்கின்ற, கோணா முகம் பொருந்த-கோணலை. 
புடைய இருதல்ப்புக்களும் ஒன்றுகூட, சந்த தம் - அழகிய 
தன் தன்மையை, தாங்க - உள்ளடக்கவும், புடைக்க-வளர்ச்சி 
யூறவும், தருகா வேலை-ரீங்காத செயலை, கண் ஆக-தன்னிடமாக, 
சாதித்து - தவறாமல் செய்து, ௮௬ வாய் - அருமையான தன் வழியை, இடை காட்ட - நடுவில் காட்டி, ஊரு அரம்பை - தொடையாகிய வாழையால், நீ - (வெளியிடம்) விட்டு, தாங்க- 
சுமந்து, உள் நீர் ஊறும் - உள்ளிடத்தில் ஈர் சுரக்கின்ற, கடி 
தடமும் - மறைவிடமும், முன்பால் இருக்க - மூன் இடமாக 

இருத்தலினால்,” ் 
பெண்பால் ஆம் - பெண்பால் இடத்துள்ளதான, உறுப் பால் - வடிவத்தால், எ(ன்)னையும் வெறுப்பாயே-என்னை வேறு பாடாகக் கருதுகின்றாயே. 

1 
* பெண்ணென்றால் பேயும் இரங்கும்' என்பர், பெரியோர். 

நீ என்னைப் போலும் பெண்பாற் குரிய உறுப்பை நீ கொண்டிருந் 
தும் கழிக்கரையே/ வெறுப்பது தகாது. ஒத்த பண்பு உளவாதலை .: அறிந்து என்பால் அன்பு செய்க என வேண்டுகின்றாள், தலைவி. நீ - நீத்தல் ; விடுதல் 5 மூதனிலைத் தொழிற்பெயர். (௧௧) ணன ன எர ட கனக னன ன ரரைனாத அனகன் ன பலன க் கைப் 1. பொதியமலை, 2. கழிக்கரை. 

9. பெண்பால் உறுப்பு.
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'&2Q_ 

முன், கார்கால த்திற்கும், பொதிய வரைக்கும் சிலேடை: 

பின், கடலிற்கும், தலைவிக்கும் சிலேடை 

மின்னு மணியாய் விளங்கவதின் 
மிகுந்த கோப முடனாக 

மேவத் தலையி லிந்திரலல் 

வேளியாக் காட்டக் கார்காலம் 

என்னும் போதிய வரைக்கதிப 
னேங்கோன் வெங்க டேசுரேட்டன் 

என்னைப் பிரிந்தா னுனைப்பிரிந்த 
தெவரேன் றறியேன் வாரிதியே! 

உன்னு மலைப்பா லுள்ளமச்ச 

மூரு மதனா லளைவாரி 

யுண்ணத் தினமுங் கசந்தாவி 

யோட வோட மாட்டாமற் 

பின்னுங் காலு முடனடுூக்கப் 
பெலத்த நாவா யசைக்கவரும் 

பெருமைக் கடலே ! யாசைகோண்ட 

பெண்மைக் கடலா யிருந்தாயே. 

(உரை) வாரிதியே - கடலே], மின்னும் அணியாய் விளங்க- 
மின்னல்களும் வரிசையாக விளங்கித் தோன்ற, அதின் மிகுந்த 
கோபம் உடன் ஆக - அதினுடைய சினம் போலாக இடிமுழக்கம் 
அப்போது உண்டாக, மேவ தலையில் - சார அதனிடத்தில், 
இந்திரவில் வெளியா காட்ட - வானவில்லானது வெளிப்படை 
யாக யாருங் காணத்தோன்ற,! 

மின்னும் ஆப் மணி - ஒளிவிட்டெறிக்கின்ற சிறந்த ஒளி 
மணிகள், விளங்க-உண்டாஇத் தோன் ற, மிகுந்த கோபம் உடன் 
நாகம் மேவ - மிக்க பாதுகாப்புடன் யானைகள் இருப்ப, இந்து 
'இரவில்-இரவு நேரத்தில் நிலவானது, வெளியா காட்ட-வெளிப் 
படையாகத் தோன்ற,” ் 

3. கார்காலம். 2. பொதியவரை.
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கார்காலம் என்னும் - கார்காலம் என்று சொல்லும்படி 
தோன்றுகின்ற, பொதிய வரைக்கு அதிபன் - பொதிய மல்க்குத் 
தலைவன், எங்கோன் வெங்கடேசுர எட்டன் -, என்னைப் 
பிரிந்தான்-, உன்னைப் பிரிந்தது எவர் என்று அறியேன்-, 
உன்னும் அலைபால் - யாவரும் கருதுகின் ற அலைகளில், 
உள்ள மச்சம் ஊரும் - இருக்கின்ற மீன்கள் ஓடிச் செல்லும், 
மதனால் - தன்வலிமையால், அளைவாரி உள் - கலக்குதலையுடைய 
நீர் வழியில், ஈத்து இனம் முங்க - சங்குக் கூட்டங்கள் மறைய, 
சந்தஆவி ஓட-அழகிய நீராவி மேலெழுந்து செல்ல, ஓடமாட்டா 
மல் - தானே செல்லமுடியாமல், பின்னும் காலும் - தன்னிடம் 
வந்து கலந்த காற்றினால், உடல் நடுக்க - தன் உடலாகிய நீரை 
அசைத்து அலையாக்க, பெலத்த நாவாய் - பெரிய கப்பல்கள், 
அசைக்க வரும்-,” 

உன்னும் மலைப்பால் - நினைக்கின்ற தஇிகைப்பினால், உள்ளம் 
அச்சம் ஊரும் - என்மனமானது அ௮ச்சங்கொள்ளும், மதனால் - 
மன்மதன் செயலினால், அளை வாறி உண்ண - தயிர் வெண்ணெய் 
முதலியவற்றை யெடுத்து உண்பதற்கு, தினமும் கசந்து - நாள். 
தோறும் வெறுத்து, ஆவி ஓட ஓட மாட்டாமல் - உயிர்நிலை 
குறைய விரைந்து செல்லவொண்ணாமல், பின்னும் காலும் - 
ஒன்றோடொன்று சேர்ந்து பின்னிக்கொள்கன்ற கால்களும், 
உடல் நடுக்க - உடம்பை நடுங்கச் செய்ய, நா வாய் அசைக்க 
அரும் - நரவையும் வாயையும் வளைத்துப் பேசற்கு முடியாத”, 

பெரு மை கடலே - பெறிய கருங்கடலே, ஆசை கொண்ட 
பெண்மைக்கு - காதல் கொண்ட பெண்மக்களை, அடல் ஆய் 
இருந்தாயே - கொல்லுதற்காகவே தோன்றியுள்ளாயோ 2 

மின் - மின். உம்: இசையின்பந்தோன்ற நின்றது. தலைவி. 
தன் நிலையைக் குறித்து வருந்திக் கடலோடு பே௬ுஇன்றாள், 
இதில் கார்காலம் பொதியவரை கடல் தலைவி ஆலய நான்கும் 
ஒப்புமையாக உரைத்திருக்கும் சிலேடை கண்டு மூழ்க. (௧௨) 

  

1. கடல். 2. தலைவி.
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௬௩ 

முன், மருது நிலத்திற்கும், பொதிய மலைக்கும் சிலேடை 
பின், கடலிற்கும், சவபெருமானுக்கும் சலேடை 

குருகு படரக் கதிருடனேற் 
கோட்டை யளந்து SLL aw 

குலாவு வனசக் தமரமோடூ 

கூடக் காலா றுவண்டுவா 

மருத நிகரும் போதியவரை 
மன்னன் குமார வேட்டமன்சோன் 

மதவேள் வேங்க டேசுரேட்டன் 

மருவா நாளிற் போருகடலே! 

பெருகு மரவ மேற்கொண்டு 

பெருநீதீ வாரக் கண்போருந்திப் 
பேண்ணை யோருபாற் கலந்துள்ளே 

பெலத்த விரும்பார் காணாமற் 

கருது சிவனைப் போலிருந்துங் 

காமன் றனக்கு முரசறைந்தாய் 

கண்டங் கருமை காணிலனைக் 

கண்டங் கருமை செய்வேனே. 

(உரை) குருகு படர - எல்லாவகைப் பறவைகளும் வந்து 
கூட, கதிருடன் - நெற்கதிர்களுடன், நெல் கோட்டை - நெல்லை 
யும் கோட்டை யென்னும் அளவால், அளந்து கட்ட - அளவு 
கொண்டு சேர்க்க, வயல் குலாவு வனசம் - வயலில் விளங்கு 
இன்ற தாமரைகளிடத்து, தமரமொடு கூட - பேரொலி முழக்கத் 
தோடு சேர்ந்து, கால் ஆறு வண்டுவர - ஆறுகால்களையுடைய 

வண்டுகள் வாராநிற்க," 

்... குருகுபடர - வெள்ளிய அருவிகள் எங்கும் பரவிநிற்க, கதி 
ருடன் எல் கோட்டை அளந்து - ஞாயி.ற்றோடு திங்கள் மண்டிலம் 

- அளவு சென்று, கட்ட - நிற்க, அமல்குலாவும் - பக்கத்தில் 
உண்டாகி விளங்குகின்ற, வன சந்தமரமொடு-அழகய சந்தன 

7. மருத நிலம்.
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மரங்களுடன், கூட - சேர ஒன்றுபட்டு) வப் துவண்டு வர - 
தென்றற் காற்று எவ்வழியிலும் அசைந்து வர, 

மருதம் நிகரும் பொதியவரை - மருதநிலத்தை யொத்த 
பொதியமலைக்கு, மன்னன்-வேந்தனாகஇிய, குமாரஎட்டமன் சொல்- 

குமார எட்டமன் என்று சொல்லப்பெறுகின்ற, மதவேள் 

வெங்கடேசுர எட்டன் - மன்மதனை யொத்த வெங்கடேசுர 

எட்டப்பனானவன், மருவா நாளில் - அணயாத நாட்களில், 

பொருகடலே - என்னோடு மாறுபடுகின்ற கடலே 1, 

பெருகும் அரவம் மேற்கொண்டு - நீர் பெருகி வருதலால் 

வருகின்ற இரைச்சலை மேலாகப் பெற்று, பெரும் தீவு ஆர் 5 

பெரிய உள் திட்டுகள் மிக்க, ௮ கண் பொருந்தி - அழகிய இடப் 

கள்கொண்டு, பெண்ண ஒருபால் கலந்து - பெண்ணையென்னும் 

ஆற்றுடன் ஒருபக்கத்தில் ஒன்றுபட்டு, உள்ளே பெலத்த - உள் 
னிடத்தே வலிமைபெற்ற, இரும் பார் காணாமல் - பெரிய பாறை 

நிலங்கள் வெளித்தோன்ருாமல்,” 

பெருகும் அரவம் மேல்கொண்டு - வளர்கின்ற நச்சுப் 
பாம்பைத் தம் தலையில் அணிந்து, பெரும் இ வார - மிக்க 
நெருப்புக் கக்க, கண்பொருந்தி - நெற்றிக்கண் கொண்டு, 
பெண்ணை ஒருபால் கலந்து - உமையம்மையை ஒருபக்கத்தில் 
கலப்புக்கொண்டு, உள்ளே - தம் நெஞ்சத்திடத்தே, பெலத்த 

் விரும்பார் காணாமல் - நிலைபெற்ற அன்பர்கள் கண்களாற் காணா. 
மல், கருது - உணர்ச்சியால் கொள்கின்ற,” 

சிவனைபோல் இருந்தும் - சிவபெருமானை ஒத்திருந்தும், 
காமன் தனக்கு முரசு அறைந்தாய் - காமவேளுக்கு வெற்றிப் 
பேரிகையாக முழங்கினாமய், கண்டம் கருமை காணின் - உன்னிடம் 
கரியநிறத்தைக் கண்டால் (கழுத்தின் கரியகிறத்தைப் பார்த்தால்) 
உ(ன்)னை கண்டு அங்கு ௮ருமை செய்வேனே - உன்னைப் பார்த் 
துப் பார்த்த அந்த இடத்திலேயே சிறந்த அருமையைச் செய்து. 
பாராட்டுவேன். 

குருகு - வெண்ணிறம்; இங்கே வெண்ணிறமுள்ள நீர்வாழ் 
பறவைகளையும் அருவிநீரையும் குறித்து நின்றது. கேரட்டை - 
கோட்டையென்னும் நெல் அளவு. நூறு நாழிகொண்ட 
நெல்லைப் பாண்டிகாட்டில் (கோட்டை ' என்பார் ; சில பகுதி 

களில் நாழி௮ளவு கூடுதல் குறைதல் ஆகவும் கொள்வர். 
பெண்ணை-பெண்ணையென்னும் ஆறு. கண்டம்-கண் -டதம் எனப் 
பிரித்துக் கண் ஏழன் உருபாகிய இடப்பொருளாகக் கொள்க. 
தம்: சாரியை. கண்டம் - கழுத்து. | (sn) ~ 
  

1. பொதியமலை. 2. கடல். 8. இவபெருமான்.
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ar 
சந்திரனுக்கும், வைகையாற் நிற்கும் சிலேடை, 

மீழூதல்மடக்கு] 

வானக் தரித்து வாலாலும் 
வளைந்து பரந்த மீனாலும் 

மாறாக் கோட்டை யுறலாலம் 
மணலை மேலாக் கொளலாலந் 

தானந் தவறா மதிபோலுந் 
தர் வைகைத் oa 

மீனங் கொடுக்கும் மனக்கு 

மேவம் பாமே 

பானக் தாரா ! வறியவனட் 
Liner தாரா வறியாதே 

பந்த வராலே! யனங்கர்கருப் 
பந்த வராலே மேலிந்தேனே. 

(உமை.) ட வனம் ம ee ee தங்க. 
வ பர ~& SI த. ச” Aas 

aan | பெத்றிருத்தலாலும், க 
அலை - மலையை க, மேலா கொர்ள்)ளலாலும் - தன் 

னிடத்துக் கொண்டிருத்தலாலும்,* 
வால் நந்து அறித்துவரலாலும் - வெள்ளிய சங்குகளை வாரிக் 

கொண்டு வருகையாலும், வளைந்து பரந்த க 
_ ய்ரவியிருக்கின்ற மீன்களினாலும், 2 
கெடாத கரையை உடையதாக இருப்பதா, 

1. சந்திரன்.  
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மேலாகச் கொளலாலும் - மண்களையும் அலைகளையும் தன் 

மேலிடத்துக் கொண்டு வருதலா, லும், 

தானம்தவரறா மதிபோலும்-தன் கிலைமாருத நிலவைப்போன்ற 

தாகயிருக்கின்ற, தடம் நீர் வைகை துறைக்கு அதிபன்-விரிவான 

நீரையுடைய வைகையாற்றுத் துறைக்குத் தலைவனான, சமர் 

வேள் - போர் தொடுக்கன்ற மன்மதனையொத்த, வெங்கட ஈசுர 

எட்டன்--, தழுவா நாளில் - மருவாத காட்களில், கழிக்கரையே- 

கானலிடமே /, மீனம் கொடுக்கும் நீ - மீன்களைத் தருகின்ற நீ, 
எனக்கு - என்னுடைய, மீன் அங்கு ஒடுக்கும் - மீன்போஜ்ற 

கண்கள் தாங்கச்செய்ன்ற வகை அறியாய் - இயற்கைத் 
தன்மையை எனக்குத் தந்தாயில்லை, மேவு அம்பரமே - நிலைத் 
'இருக்கன்்ட கடலே], நீ பகை ஆமே- நீ எனக்குப் பகையாக 
இருத்தல் ஆகுமோ, வம்பு அரமே போல் அறுக்கும் - புதிய 
அரத்தைப்போல் அறுக்கின்ற, பானம் - உண்பதற்குரிய, தாரா - 
நீரே! அறி - நான் சொல்வதை அறிவாயாக, அவன் நட்பால் - 
அவ் வெங்கடேசுரெட்டன் அன்பினால், (எனக்குண்டான ), ௮ம் 
தார் ஆவல்- அழகிய முல்லைமலர் மாலையின்மீதுள்ள ஆசையினால், 
யாதே - தீமையே அடைஇன்றேன், பந்த வராலே - கூட்ட 

மான வரால் மீன்களே 1, அனங்கர் - உருவற்ற மன்மதனாரின், 
கருப்பம் தவராலே - கரும்புவில்லின் கொடுமையினால், மெலிந் 
தேனே - யான் உடலிளைக்க லானேனே. 

வானம் - விண்; வால் நந்து - வெள்ளிய சங்கு. மணலை - 
மண்ணலை, மண்ணல் - கழுவுதல். மக்களும், பிற விலங்கு, 
பறவை முதலியனவும் நீராடுதல் என்று கொள்ளலும் ஆம். 
மீனம் - மீன்; அம்சாரியை பெற்று வந்தது. மீன் - மீன்போன்ற 
கண். உவம ஆகுபெயராய்க் கண்களை உணர்த்திற்று. மீனை 
ஒடுக்குதல் - கண்களை மூடி த்தூங்கச் செய்தல். 

“வம்பு அரமேபோல் அறுக்கும் பானம் தாரா £ என்பத; 
புதிய அரம், இரும்பு முதலியவற்றை அராவி அறுத்தல்போல், 
நீரும் அலைகளினால் மணலை அறுத்து அறுத்து ஒதுக்கிவிடுவதால், 
* அரமேபோல் அறுக்கும் தாரா ' என்றாள். தாரா--தாரை - நீர். 
தாரைவார்த்தல் என்ற வழக்கும் “வெள்ளி வீழிடை வீழ்த் 
தெனத் தாரைகள் ! (கம்பராமா. ஆற்று? ௪.) என்னும் கம்பர் 
பாடலும் இப் பொருளே குறிப்பது காண்க. *ஆவல் இயாதே ”£ 
என்பதில் *தீயதே” எனற்பாலது இசைநயம் கோக், *தயாதே” . 
என நீண்டது, செய்யுள் விகாரம். 
  

3. வைகையாறு.
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காதலால் கட்டுண்டு கலங்கிகிற்கும் த ட்டு 
க. கடல்படுபொருள்கள், . ae 

Boe பேசுவதாகக்கொண்டு முன்னிலைப்படுத்திப் 
தீ துன்பந்தருகின்ற மன்மதனை அவன் கொடுஞ். 
இழப்ப இங்கே சினத்தால் அனங்களை, 

செறலினால் வந்த பன்மை விகுதிபெற்ற. 
சொல். *கருப்பக்தவரால் மெலிந்தேனே : என்றாள். eee 
ae அலைக்கரும்பே வில். ys ச ௧1 r 

வருத்துவ. அட al றவளாய். 
த ர்புக்குர் ன ருக் குத்சமுத்தவளாய் ae 
யாரும் ட எனக் காதல் மெலிவால் வருந்திக் கூறுவதாக 
அமைந்த அறிய பாடலாகும். (௪௪) 
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பிரமனுக்கும், வையையாற்றிற்கும் சலேடை 
[அடிமடக்கு] 

பூவிற் பொலியு மாந்தரையும் 
பொருந்தப் படைக்கும் பாரதிக்கும் 

புகலா வோட்டந் தருநாலு 

புறமு முகந்தங் கும்பேருகுக் 
தேவிற் பிரம னிகராகுஞ் 

செழுரீர் வைகைத் துறைக்கதிபன் 
செயமால் வேங்க டேசுரேட்டன் 

சேரா நாளிற் கழிக்கரையே ॥ 

காலிக் கனமாம் பூவே! நீங் 
காவிக் கனமாம் பூவோரே 

கரைவாய் படவே ! பாலோடூசர்க் 

கரைவாய் படவே சகியேனே 
பாவிப் படியும் வண்டே! யப் 

பாவிப் படியும் மேலி ் 
பயவா ரணமே ! யிரையாமற் 

பயவா ரணமே புரிந்தாயே. 
(உரை) பூவில் பொலியும் - செந்தாமரை மலரில் விளங்கா 

நிற்கும், மாந்தரையும் பொருந்த படைக்கும் - மக்கள் முதலிய 
எல்லாவகை உயிர்களையும் அவைகளின் தன்மை சேர உண்டாக் 

த் ,_ பாரதிக்கும். ee ஓட்டம்தரும்-கலைமகளுக்கு உள்ளடங்கி 
ன் தன் நாவை இடமாகத் தரும், நாலுபுறமும் 

மூகம் க eee ட. ceases 

பொருந்த படை படைக்கும் - கரையிடத் ரா 
பார திக்கும்- பெரிய இசைகளிலெல்லாம், புகலா ஒட்டம் தரும்- 
சென்று ஓடிநிற்கும், ததத உகந்து. ள் பெருகும் -  
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தேவில் - தெய்வத்தில், பிரமன் நிகர் ஆகும் - பிரமதேவனை 
ஒத்ததாக இருக்கின்ற, செழுநீர் வைகை துறைக்கு அதிபன் - 
செழித்த நிரையுடைய வைகைத் துறைக்குத் தலைவன், செய 
மால் - வெற்றிப் பெருமையோன், வெங்கடஈசுர எட்டன்-, 
சேரா நாளில் கழிக்கரையே-மருவாத நாட்களில் கானலிடமே /, 
காவி கனம்ஆம் பூவே - குவளையாகிய உயர்வுள்ள மலரே/, நீங்கா 
விக்கனம்-கெடாத துன்பத்தைத் தருகின்ற, மாம்பூ ஒரே-மாம்பூ 
வாளியால் வரும் துன்பத்தை அறிவாயாக, கரைவாம் படவே - 
கடற்கரையிலணைந்துள்ள ஒடமே /, பாலொடு சர்க்கரை வாய் 
படமவ சகியேனே - பாலினுடனே சர்க்கரையும் என்வாயில் 
படின் பொறுக்கலாற்றாகவளாக இருக்கின்றேன், பாவி படியும் 
வண்டே - பரந்து மலர்களில் தங்கியிருக்கின்ற வண்டினமே/, 
அப்பா இப்படியும் மெலிவேனோ - ஐயோ! இவ்வாறாக வருந்தித் 
துன்புறுவேனோ (, பய வாரணமே - நீர்ப் பெருக்கையுடைய 
கடலே/ இரையாமல் பய வா - அலையெறிந்து இரைச்சலிடாமல் 
மெல்ல வருவாயாக, ரணமே புறிந்தாயே - (இரைச்சலிட்டு 
இரைச்சலிட்டு எனக்குத்) துன்பத்தையே செய்தாயே, (இனி 
'இரைச்சலிடாமலும் துன்பந் தராமலும் இருப்பாயாக.) 

அப்பர - இரக்கக் குறிப்பு, பைய-பய என நின்றது: இலக் 
கணப் போலி; மெல்ல என்னும் பொருட்டு. ரணம் - புண். 
இங்கு ஆறாத புண் போல் மனத்தை ஊடறுத்துக் கொண்டு 

வருத்துக் தன்மையினால், காதல் துன்பத்தை மிகுதிப்படுத்துகின்ற 

கடலை நோக்கி (ரணமே புரிந்தாயே” என்றாள். ரணம் போல் 

துன்பந்தரும் செயலை “ரணம்' என்றது. ஆகுபெயர். பய-பைய - 

மெல்ல, பய போலி. 

இராமாயணப் பெருங்காப்பியத்தில் தசரத வேந்தன் இராம 

னுக்கு முடிசூட்ட எண்ணியபோது கைகேயிக்குக் கொடுத்த 

வரங்கள் இரண்டையும் தனக்கு வேண்டுமென்று வேண்டி 

னாள். மன்னன் அ௮வ்வரங்கள் இரண்டில் ஒன்றைப் பெறும்படியும் 

மற்றொன்றைத் தனக்குத் தர வேண்டுமென்றும் குறையிரந்து 

நின்றான். வேந்தன் சொற்களைச் செவியேற்காத கைகேயி 

மறுத்து நின்று, “தாம் முன்னரே கொடுத்த வரத்தைத் தராது 

மறுத்தல் அறனோ வேந்தர் முறையோ! என்று மறுத்துரை புகன் 

ருள். அச்சொல், *வெந்த கொடும் புண்ணில் வேல் நுழைந்த 

தொப்ப” மன்னனுக்கு இருந்தது. அதுபோலவே இக் காதல்மிக்க 

தலைவிக்கும் கடலிடும் பேரொலி காதில் வெந்தபுண்ணில் வேல் 

நுழைந்து வருத்துவது போலிருந்ததால், “ரணமே புரிந்தாயே. 

என்று கூறிக் கலங்குகின்றாள். (௧௫.
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௬௭௭ 

'முன், மன்மதனுக்கும், வைகையாற்றிற்கும் சிலேடை 
பின், கடலிற்கும், தலைவிக்கும் சிலேடை 

ரீமூதல்மடக்கு] 

காலி லேறி யப்பர்குளக் 
கண்ணி லடங்கி மோத்துண்டூ 

கரையு முருவு மானதனாற் 
காட்டும் போக நடத்துமதன் 

போலும் வைகைத் துறைக்கதிபன் 
புகழ்சேர் வெங்க டேசுரேட்டன் 

புலவர் தமக்குப் புரிகருணை 
போலே நிறைந்த பனிக்கடலே! 

மாலி னாலங் கலக்கமுற்றாய் 
மாலி னாலுங் கலக்கமுற்றேன் 

வைய மூடூக்க வருவையனை 

வைய மூடூக்க வருவேனான் 

நீலங் கையிலுந் தோடுவைமத 
னீலங் கையிலுந் தோட்டிடூவா 

னேமித் திடர்நீ யுன்னையேன்போ 

னேமித் திடர்மா னுரைத்தேனே. 

(உரை) காலில் ஏறி - தென்றற் காற்றாம் தேர்மேல் ஏறி 
இருந்து, அப்பர் - சிவபெருமானது, குளக் கண்ணில் அடங்கி - 
நெற்றிக்கண்ணினால் எரிபட்டு வெந்து நீராகி மடிந்து, மொத்து 
உண்டு - அடிபட்டு, கரையும் உருவும் ஆன தனால்-நாளுக்கு நாள் 
தேய்ந்து போகின்ற வடிவும் பெற்றதனால், 

காலில் ஏறி - வாய்க்கால்கள் மேலே நடந்து, அப்பர் குளக். 
கண்ணில் அடங்கி - ஊருணியிடத்துச் சார்தலுடையவாகி 
உள்ளே பெருக, மொத்து உண்டு-அலைகொண்டு மோதியடித்து; 

க மன்மதன். :
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கரையும் - இரைச்சலிடுகின்ற, உருவும் - வடிவமும், ஆனதனால்- 
பெற்றுள்ள தன்மையால், காட்டும் போகம்-இன்பத்தைக் காட்டு 
இன்ற காதலின்பத்தை, நடத்தும் - செய்கின்ற," 

மதன்போலும் - மன்மதனை ஓத்திருக்கன்ற வைகைத் 

துறைக்கு அஇபன்-வைகைத் திரு ஆற்றுக்குத் தலைவனும், புகழ் 
சேர் வெங்கடேசுர எட்டன்-, புலவர் தமக்கு - கற்றறிந்த 
அறிஞர்களுக்கு, புரிகருணை போலே-செய்கின்ற அருள் தன்மையை 
யொத்து, நிறைந்த பனிக்கடலே - (நீர்ப்) பெருக்கனையுடைய 

Given és கடலே], மாலினாலும் கலக்கம் உற்றாய் - நீ திரு 
மாலினால் அமிழ்த மெடுக்கக் கடையும்போது கலங்கப் பெற்றாம், 

மாலினாலும் கலக்கம் உற்றேன் - கானும் உன்னைப்போல் காதல் 

மயக்கத்தினால் வருத்தமடைந்தேன், வையம் உடுக்க வருவை - 

நீ உலகத்தைச் சுற்றி வளைந்து கொண்டுள்ளாம், அன்னை 

வைய முடுக்க வருவேன் நான்-காலும் என்தாய் என்னைப் பழித் 

துப்பேசித் துரத்தித் துன்புறுத்த இலக்காக இருப்பேன், நீல் ௮ம். 

கையினும் தொடுவை-நீ கருநிற நீரை அலைக்கைகளாகக் கொண்டு 

மண்ணைத் தோண்டுவாய், மதன் - மன்மதனானவன், நிலம் 

கையினும் தொட்டிடுவான் - கருநீலப் பூவாம் அம்புகளைக் கை 

யிடத்து வைத்து (என்மீது) விடுவான், நேமி இடர் நீ-கடலாகிய 

மேட்டி டமேயாகு நீ இருக்கின்றாம், உன்னை என்போல் கேமித்து - 

அவ்வாறு உயர்ந்துள்ள உன்னை என்னைப்போலாக அமைத்து 

எண்ணி, இடர் கான் உரைத்தேனே-என் துன்பங்களையெல்லாம் 

நான் உன்பால் எடுத்துக் கூறினேன் (என் வருத்தங் களைவாயாக/), 

கால் - காற்று. ஈண்டுத் தென்றழ்:காற்றை உணர்த்திற்று; 

மன்மதனுக்குத் தேராகக் கொண்டுரைப்பது நூலோர் மரபு. 

ஆகலான், *காலில் ஏறி! என்றார். அப்பர்-சிவபெருமான். உலக 

உயிர்கட்கெல்லாம். தந்தையாகலான். “அப்பர்! எனப்பட்டார். 

மால் - திருமால், மயக்கம். வையம் - உலகம்) வைய- ஏச, 

இட்ட; வசைமொழி கூற என்னும் பொருட்டு. (௧௯) 

1. வைகையாறு.
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or 

முன்) புவி வனிதை மாலைக்கும், வைகையாற்றிற்கும் சிலேடை 

யின், மன்மதபாணங்களுக்கும், கடலிற்கும் சிலேடை 

நாரங் கிளைத்துச் சுற்றவத 
னடூவே வண்டூ தலைநீட்ட 

நாடூ மேடூ நனைக்குமது 

நன்னீ ராகப் புவிவனிதை 

ஆரம் போல விசைந்தவைகை 

யாற்றுக் கதிபன் றமிழருமை 
யறிவோன் வேங்க டேசுரேட்ட 

னணையா திருந்தான் வாரிதியே ! 

பாரங் காட்டூஞ் சிலையாலும் 
பற்றி யிருக்கு நாணலையும் 

படிமேற் கோண்ட விருப்பாலும் 

பாத்தி யேடூப்பா னேய்தலினான் 

தீரம் பொருந்த வந்துதைகுந் 
திறத்தா லம்பு ராசியேன்றே 

சேப்பும் பெயரை மேய்யாக்கிச் 
சேரா கேஞ்சைத் துளைத்தாயே. 

am வாரிதியே- i i ் ற்ற = 
ர்க் es ரா...” 

வளைத்துக் கட்ட, அதன் நடுவே - அதன் நடுவிடத்தே, வண்டு 
தலை நீட்ட - வண்டுகளானவை வர, காடும் ஏடு நனைக்கும் மது- 
யாவராலும் விரும்பப்பெறுகின்ற பூ விதழ்களை ஈரஞ்செய்இன்ற 
தேன், ஈல்நீர்ஆக - நல்ல இனிமைத்தன்மை யுடையதாக, 

, நாரம் - மக்கட்கூட்டம், களைத்து - மணலைத் தோண்டி, . 
சற்ற - சூழ்ந்துநிம்க, அதன் நடுவே - அதன் நடுவிடத்திலே, 
வண்டு தலைநீட்ட-சங்குகள் மேலோங்கவர, நாடும் மேடும் - 
மருதநிலங்களையும் மேட்டு நிலங்களையும், நனைக்கும் அது நல் நீர் 

3. புவிவனிதை மாலை.
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ஆக - ஈரம்படச் செய்கின்ற அநீதநீர் நல்ல நீராக," 5 saws) (இருத் 

புவி வனிதை - பூமாதினது, ஆரம் போல - மாலையைப் 
போலாக, இசைந்த - பொருத்தமுற இருக்கின்ற வைகை ஆற் 
இறுக்கு அதிபன் - வையை யாற்றுக்குத் தலைவன், தமிழ் அருமை 
அறிவோன் - தமிழ் மொழியின் அருமை பெருமைகளை ஆராய்நீ 
தறிவோன், வெங்கடேசுரெட்டன் -, அணையாது இருந்தான் - 
என்னை மருவாமல் இருந்துவிட்டான், 

பாரம் காட்டும் சலையாலும் - கனத்தைக் காட்டுகின்ற பெரு 
வடிவமாகக் காணப்பெறுகின்ற வில்லினாலும், பற்றி இருக்கும் 
நாணலையும் - அதனோடு சார்ந்திருக்கன்ற காண் கயிற்றையும், 
படிமேல் கொண்ட விருப்பாலும் - பொருந்தும்படி மேலிடத் 

இல் கொண்டுள்ள தளராத் தன்மையாலும், பாத்தி எடுப்பான் - 

(காதலரின் மனத்தைப்) பிரித்து எடுக்கும்பொருட்டு, எய்தலி 

னால்-(அம்பைத்) தொடுத்து விடுவதால், தீரம் பொருந்த - வீரம் 

சேரும்படியாக, வந்து தைக்கும் - (எய்யப்பட்டார்மேற்) பட்டுத் 

துளைக்கின்.ற, இறத்தால் - தன்மையினால், 

பார் அங்கு ஆட்டும்- பூமியை அவ்வவ் விடங்களில் அரித்து 

அரித்துத் துளைக்கின்ற, சில் அலையாலும் - சிலவாகிய அலைகளி 

னாலும், பற்றி இருக்கும்-தரையில் வேரூன்றி நிற்கின்ற, நாணலை 

யும் - காணற்புற்களையும், படிமேல் கொண்டு - கீழே அவைகள் 

தாழும்படி மேலேறிக்கொண்டிருந்து, அவிர்-(வெண்ணிறமுடன் ) 

விளங்குகின்ற, உப்பு ஆலும்-உப்பு விளைகின்ற, பாத்தி-௮ணைக் 

கட்டுகள், எடுப்பால் - மேலோங்கியுள்ள தான், நெய்தலினால் - 

உவர்நிலத்துடன் சேர்ந்த, தீரம் பொருந்த - கரைகளைக் கொண் 

டுள்ள.தாய், வட்.து உதைக்கும் - (அலைகள் ஒன்றின்மேல் ஓன்றாக) 

வந்து மோதியடிக்கின்ற, திறத்தால் - தன்மையினால்,” 

அம்பு ராசி என்றே-அம்பின் கூட்டம், அல்லது நீர்த்தொகுதி 

யென்று, செப்பும் பெயரை - உலகத்தாரால் உனக்குச் சூட்டிச் 

சொல்லப்பெறுகின்ற பெயரினை, மெய் ஆக்கி - உண்மைப் 

படுத்தி, சேரா கெஞ்சை-(காதலால்) ஒருநிலைப்படாமல் கலக்கங் 

கொண்டு வருந்தும் எம்போன்றாரின் நெஞ்சங்களை, துளைத்தாயே- 

துளைப்படுத்தித் துன்புறுத்தினாயே: 

நார்- மலர்கட்டுகின்ற வாழைகார். நாரம்- மக்கட் கூட்டம். 

பாரம் - கனம்; சுமை: பெருமை, நாணல் - வில்லின் நாண் ; 

நாணற்புல். தீரம் - கடலினது கரை; வீரம். (ser) 

  
  

3. ஒவகையாறு. - 8. மன்மதபாணங்கள், 8: கடல்.
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௧௮ 
ர்மூதல்மடக்கு] 

தரையே ழையுமுன் னளதந்துவிபு 
தரையே முழுதும் புரந்துநிரு 

தரையே சினந்து துறந்தவிர 
தரையே நிகரா வடிவெடுத்த 

விரைசேர் குழலார் மடலேழுதும் 
வேந்த னிளசைக் குமாரவேட்டன் 

வெங்க. டேசு ரேட்டனேனை 
மேவா காளிற் பனிக்கடலே | 

கரைகா ணாத வேலையேன்றோ 
-. காமன் கணைக்கு வேலைதந்தாய் 
கடவுள் கீறுஞ் சக்கரம்போற் 

கடுஞ்சக் கரமாப் பேரேடூத்தாய் 

திரையோ சையமினா லாசைகோண்டோர் 
சேவியிற் புகுந்து துளைப்பதனால் 

் தேரியம் பரமேன் றுன்பேரைத் 
_ திகாந்த வரைக்குஞ் சோல்வாரே. 

(உரை) பனிகடலே. - குளிர்ச்சியுள்ள. கடலே /, தரை... 
ஏழையும் - உலகங்கள் ஏழினையும், முன் அளந்து - (வாமன 
வடிவங்கொண்ட) முன்காலத்தில் தன் திருவடிகளினால் அளத். 
தலைச் செய்து, விபுதரையே முழுதும் புரந்து - தேவர்கள் யாவ 
ரையும் பாதுகாத்து, நிருதரையே இனந்து - அரக்கர்களை 
வெகுண்டு, துறந்த விரதரையே நிகரா - உலக இன்பதுன்பங்களை 
விட்ட அந்தணரென்று கூறுமாறு, வடிவு எடுத்த - உலஇல்- 
திருமாலின் அவதாரமாகத் தோன்றிய, விரைசேர். குழலார் - 
மணமலி கூந்தலையுடைய .இளமங்கையரால், மடல் எழுதும் 
வேந்தன் - (தம் காதல் மிகுதியால்) வடிவத்தை ஓவியமாக 
வரைந்து பார்க்கின்ற மன்னன், இளசை - ஏட்டியாபுரநகறில்.. 
விளங்குகின்ற, குமாரஎட்டன் - இளமைத்தன்மை “பெற்ற 
எட்டப்பனென்னும் பட்டம் பெற்றவனான, வெங்கடேசுர  
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எட்டன் - வெங்கடேசுர எட்டனென்னும் பெயருடைய crib 
தலைவன், எ(ன்)னை மேவா நாளில் - என்னை வந்து மருவாத 
நாட்களில், கரைகாணாத - அளவு கரண்பதற்கு அறியதான, 
வேலை என்றோ - தொழிலையுடையது இக் காதல்நோயென்று 
கருதியோ, காமன் கணைக்கு - மன்மதனுடைய. மலரம்புகட்கு, 
வேலைதந்தாய் - என் மார்பிற்றுளேக்கும் வேலையைக் கொடுத்து 
என்னைச் துன்புறுத் தினாய், கடவுள் கறும் - இருமாலினால் கொடி 
யோரை அழிக்கப்பெறுகன்ற, சக்கரம்போல் - வளைப்படை 
போல, கடும் சக்கரமா - மிக்க வட்டமாக, பேர் எடுத்தாய் - 
பெுமைப்பேர் கொண்டாய், திரை ஓசையினால்-உன் அலைகளின் 
பேரிரைச்சலால், ஆசைகொண்டோர் - காத லுடையாரின், செவி 
யில் புகுந்து-காதுத் துளேயின் உள்ளே நுழைந்து, துளைப்பதனால்- 
துளைத்துக்கொண்டு செல்வதனால், தெரி - யாவரும் அறிகின்ற, 
அம்பர் ௮ம் என்று - அம்பாதிய நீர் என்று, இக்கு அந்தம் வரைக் 

கும் - தம் கண்ணுக்கு எட்டிய தஇிசையளவு முழுதும், சொல் 
வாரே - சொல்லித் தூ.ற்றுவாரே. 

மடலெழுதுதல் - தலைவன் உருவத்தைக் காதலி ஒர் திரைச் 
சிலையில் எழுதிப். பார்த்.து இன்புறல். அம்பரம் - கடல்) கடலின் 
பெயர்களுள் இஃதும் ஒன்று. ௮, காதலர்களின் காதில் தன் 
ஓசையால் காதலை மிகுவித்துத் துன்புறுத்தலால் அம்பைப் 

போலவும் அரத்தைப் போலவும் துளைத்துத் துளைத்து மனத்தைக் 
கரைக்கஇன்றது, ஆகையால் அம்பரம், by + AT என்று 
காதலி கழறி ஏங்குகின்றாள். அம்பு - அம்பர் என ஆனது 
இறுதிப்போலி. இக்கு--அந்தம்-- திக்கந்தம், திகாந்தமெனப் 
புணர்ந்தது; அது, தசையின் கடைசி என்று பொருள்படும். 

எனவே, உலகம் முழுதும் என்றபடி. (௧௮).
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௬௮௨ 

மூன், கண்ணனுக்கும், முதுகுடி நாட்டிற்கும் சிலேடை 
பின், தலைவிக்கும், கடலிற்கும் சிலேடை 

[வெள்ளப்பாவாய் அறியேனே !]. 

ஆலுங் கரும்பை மிதித்தேறி 

யடரும் பகடூ கோடூடைத்து ao 

மப்பாற் கஞ்ச னடூவாளை 

அகற்றி நிரைக்கா வேய்ங்குழலும் 

கோலுஞ் சுமந்தோன் போலுமுது 

குடிநன் னாட னேமைப்புரக்குங் 
கோமான் வேங்க டேசுரேட்டன் 

கோடைபோற் றழைத்த கேடுங்கடலே ॥ 

ஏலும் படிக்குத் திரைக்குள்ளே 
WUT மஞ்சங் கிடைகாட்ட 

எழிற்பா யலையும் விரித்தமளி 
யிட்டு நடுவே யணைபோருத்தி 

மேலுக் தடவிக் கால்வருட 

விழியு மூறங்கா யெேனைப்போல 

வெள்ளப் பாவா யுன்னையேவர் 

மேவிப் பிரிந்தா ரநியேனே. 

(உரை) ஆலும் - படமெடுத்து ஆடுகின்ற, கரும் பை- 
கருநிறமுள்ள (காளிங்கனென்னும்) பாம்பின் தலையில், மிதித்து 
ஏறி - காலால் மேல் அடக்கி ஏறிநின்றும், அடரும் - (தன்னைக்) 
கொல்லவந்த, பகடு - (குவலயாபீடமென்னும்) ஆண்யானையின், 
கோடு உடைத்தும் - கொம்பினை ஒடித்து அடக்இயும், அப்பால்- 
அதன்பின்னர், கஞ்சன் அடு ஆளை - (தன் மாமனாம்) கஞ்ச 
னுடைய போர்வீரர்களை, அகற்றி - கொள்றொழித்தும், நிரைக்கு 
ஆ - பசுக்கூட்டங்களை மேய்த்து வருதற்காக, வேய்ங்குழலும் 
கோலும் - (இசைக்குழலாகிய) வேய்ங்குழலையும், (பசுநிரைகளை
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மேய்க்கும்) தடியையும், சும்தோன் போலும் - கொண்டிருக்தவ 
னாகிய கண்ணனைப்போலாகத் தோன்றுஇன்ற,!" 

ஆலும் - தோகைகள் அ௮சைூன்ற, கரும்பை - கரும்புத் 
தோட்டத்தை, மிதித்து ஏறி - உழக்இச்சென்று, eae 
நெருங்குதலையுடைய, பகடு-எருமைக்கடாக்கள், கோடு உடைத் 
தும் - (அத் தோட்டத்தில் ஒதுங்கிக் கிடக்கின்ற) சங்குகளைக் 
காலால் மிதித்து நெறித்தும், அப்பால் - நீரினால் வளர்ந்து படர்ந் 
திருக்கின்ற, கஞ்சன் அடு வாளை - தாமரைமலரினைத் துள்ளிக் 
இஜித்தின்ற வாளைமீன்களை, அகற்றி - (தாம் செல்லுதலினால்) 
வெளிப்போக்குதலுக்கேற்ற, நிரை கா - வரிசையாகவுள்ள காடு 
களையுடைய, முதுகுடி. நல்நாடன் - முதுகுடியென் னும் பெயரை 
யுடைய நல்ல நாட்டினையுடையவனான,* 

கோமான் வெங்கடேசு ரெட்டன் -மன்னவன் வெங்கடேச 
ரெட்டன் வழங்கப் பெறுகின்ற கொடை போல் - கொடைப் 
“பெருக்கத்தைப் போன்று, தழைத்த - மேலு மேலும் பெருக் 
கெடுத்து வருஇன்ற, நெடு கடலே - நீண்ட வாரிதியே / ஏலும் 
படிக்கு-கூடுதலுக்காக, திரைக்கு உள்ளே - (மறைவுக்கு இட்ட) 
'இிரைச்சிலையின் உள்ளிடத்தில், இருப்பு ஆம்-இருக்கும் இடமான, 
மஞ்சம் - கட்டில், இடைகாட்ட - கிடக்க, எழில் பாயலையும் - 
அழிய படுக்கையை, விரித்து - (அதன்மேல்) பரப்பி, அமளி 

“இட்டு - (அதன்மீது) மெத்தையை விரித்து, ஈடுவே - (அதன்) 
நீடுவிடத்தில், அணை பொருத்தி - தலையணைகளை இட்டுவைத்து, 
மேலும் தடவி - (என்னைப் படுக்கச்செய்து, என் பணிப் 
பெண்கள்,) என் உடலையும் மெல்லெனத்தடவிக் கொடுத்து, 

கால் வருட - என் கால்களைத் தம் கையால் பிடித்துப் பிடித்து 
வருடிக்கொண்டிருக்கவும், விழியும் உறங்கா - கண்ணுறங்காமல் 
விழித்துக்கொண்டேயிருக்கின்ற, 

ஏலும் படிக்கு - பொருந்தும் வழியாக, திரைக்கு உள்ளே - 
அலைகள் ஓடுமிடத்தில், இரு உப்பு ஆம்-மிக்க உப்பு விளைய, ௮ம் 
சங்கு - அழகிய சங்கினங்கள், இடைகாட்ட - அலைகளின் இடை 

வெளியில் தோற்றமுற, எழில் - எழுச்சியுடைய, பாம் அலையும் - 

பாய்ந்து செல்லுகின்ற அலைகளையும், விரித்து - நாலாபக்கமும் 
மிகுதிப்படுத்தி, அமளி இட்டு - பேரிரைச்சல் செய்து, நடுவே - 

நடுஇடங்களில், அணை பொருத்தி - திட்டுக்களை உண்டாக், 

மேலும் தடவி-அதன்மீதும் ஏறிச்சென்று, கால் வருட-தென்ற 4 

முதலிய காற்று மேலெழுந்துவர, இழியும் உறு - செல்வதையும் 

கொண்டு, அங்கு ஆய் - அவ்விடதீதேயே நிற்குந்தன்மை 

உடையையாய்,” 

1. கண்ணன். 2. முதுகுடி நாடு. 

9. தலைவி. 4, கடல்.
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எ(ன்னை போல - என்னையே ஓத்த தன்மையாக இருக் 

இன்ற, வெள்ள பாவாய் - நீராகிய பெண்ணே [/, உன்னை - உன் 

னிடத்து, எவர் மேவி பிரிந்தார் - எக் காதலர் கூடி உன்னைத் 

தனிக்க விட்டுவிட்டுப் பிரிந்து சென்றார், அறியேனே.- 

அதை நான் அறிந்தேன் இல்லையே / சொல்வாயாக, (நான் என் 

காதலரைப்பிரிந்து இரவும் பகலும் உறங்காமல் பிரிவாற்றாமல் 

தவிக்கின்றேன், வெள்ளப். பாவாய் ] நீயும் உன் காதலரைப் 

பிரிந்து இரவும் பகலும் உறங்காது தவிக்கின்றாயோ? என்றபடி.) 

கரும்பு- கரும்புத் தோட்டம். கரும் பை- கருமைய வன் 

பேடம்)யும்,, என உம்மைத்தொகை விரிந்து, அதையுடைய 

பாம்பின் தலையை உணர்த்திற்று. வெங்கடேசு ரெட்ட வேந்தன். 
கொடை, நாளுக்கு காள் குறைவுபடாமல், இரவலர்க்கும், எளி 
யர்க்கும், புலவர்க்கும், பாணர்க்கும் பிறர்க்குமாகப் பயோக்கிமப். 
பெருகி வருவதால், *கொடைபோல் தழைத்த நெடுங்கடலே2.. 
என்றாள். இப். பாட்டு அவலச்சுவை விஞ்சித். தலைவியின் காதல். 
.கரைகடந்து நிற்பதாக அமைந்துள்ளது; தலைவி காதல் தன் 

மனத்தைக் கவற்றக் கடலை. நோக்கி * வெள்ளப் பாவாய்! எனக் 

கூவி அமைக்கின்றாள்; அழைத்து, நான்தான் காதலர் கூட்டுற, 
வின்மையால் அல்லும் பகலும் கண்ணுறங்காமல் துன்பம் விஞ் 
இருக்கிறேன் ; நீயும் என்னைப்போல் கண்: துயிலாது. போவதும் 
வருவதுமாய்ப் புரண்டு புரண்டு கத்தி அலைந்து திரிந்து நில்கொள் 
Tred இருக்கின்றாயே / உன்னை எக்காதலர் தழுவிப் பிரிந்தாந் 
அதையறிந்தாவது, என்னைப்போலவே, ஏனையோரும் உலகத்தி 
AGED oor,’ ரென்று மன ஆறுதல் அடைவேன், என்னுக். 
கருத்தினளாய் * வெள்ளப் பாவாம் / உன்னைப் பிரிந்தோர் யார்!” 
என வினவுகின்றாள். *புன்கண்ணை வாழி மருள்மாலை எங்கேள் 
போல், வன்கண் ணதோநின் துணை! என்னும் திருக்குறட் 
கருத்தோடு ஒப்பு நோக்கத்தக்கது. இப்பாடலின் கருத்தொப்ப, 

“சூழ்ந்து இடந்த கரைமேல் திரையெனும் கையெறிந்து 

வீழ்ந்து டெந்து அலறித்துயி லாஇிவ் விரிகடலே” — 

(திருவாரூர் மும்£ ௩௦) 
என்னும் சேரமான் பெருமாள். காயனார் காட்டும் தலைவியின். 

உரையையும் அறிந்து மூழ்க. ட் 
: அகற்றி - அகற்றுதலையுடைய நிரைக்கா நாடு என்கி. 

கஞ்சன் - கம்சன் என்னும் பெயரையுடையோன் $ கஞ்சம் -. 
தாமரை ; ஈண்டு இரு பொருள் நயத்துக்காக மகரம் னகரமாகத் 

விரிந்தது. ee (௧௧)
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மூன், குரங்கற்கும், மாலிற்கும் சிலேடை 

பின், ட காட்ல அ சிலேடை 
உரங்கொண் டிருக்கு மாக்கனியை 

யுந்திக் கமலத் துறவேத 
னோங்கு கையினா லளிக்குமரு 
ளுடனே பொருந்தும் வனந்தரிக்குங் 

குரங்கு மால்போ லிருக்குமுது 

குடிநன் னாட னேமைப்புரக்குங் 
கோமான் வேங்க டேசுரேட்டன் 

கூருங் கருணை நிகர்கடலே ! 

அரங்க நீங்கி யம்பலம்வந் 
தாட வரைச்சே லையுந்தலைமே 

லாக்கிக் குதித்தா யுன்னாழ 
மாரா லறியுந் தாமாமோ 

இரங்க வாரர் தரங்கமேடூத் 
தெறிந்து போட்ட நீயலவோ 

இந்தப் படியே யாருமுனை 
எறிரீர் வேலை யென்பாரே. 

(உரை) உர் ௮ம் கொண்டு இருக்கும் - 1 உர் ' என்று உறு 
மிக் கத்துகின்ற தன்மையுள்ளதாக இருக்கும், மா கனியை-மாம். 

பழங்களை, உந்தி - பறித்தெறிந்து, கம் அல(த்)து உற- மேக 
மண்டலத்தின்மேல் மோத, தன்-தன்னுடைய, ஒங்கு கையினால்- 
2utae விசுகன்ற கைகளினால், அளிக்கும் - கொடுக்கும், மருள் 
உடனே பொருந்தும் - தனக்கேயுரிய குறும்புத் தன்மையோடு 
இருக்கும், வனம் தரிக்கும் - காடுகளில் வாழ்க்கை நடத்தும்," 

உரம் கொண்டு இருக்கும் மா க(ன்)னியை - இலக்குமியாகிய 
கட்டழகுமிக்கவளைத் தன் மார்பிடமாகக் கொண்டு வைத்திருப்: 

3௨ குறங்கு.  
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பான், உந்திகமலத்து - கொப்பூழ் ஆகிய தாமரைமலரில், உற - 

பொருந்தி, வேதன் ஓங்கும்-மறைவல் லுகனான நான்முகன் இருப் 

பன், கையினால் அளிக்கும் - தன்திருக்கைகளினால் அன்பர்கட்கு 

வேண்டுமவற்றை. ஈவான், அருள் உடனே - அருள் தன்மை 

கொண்டு, பொருந்தும் - இருப்பான், வனம் தரிக்கும் - துளசி 

மலாமாலையை அணிந்திருப்பான், 

குரங்கும் மால்போல் - (இத்தன்மைகளின் இயல்பினால்) 
குரங்கையும் திருமாலையும்போல் தோற்றமளிக்கின்ற, மூதுகுடி 
நல்நாடன் - முதுகுடியென்னும் நல்ல நாட்டி ம்குரிமையானன், 
எ(ம்)மை புரக்கும் கோமான் - எம்போன்றவரைப் பாதுகாக் 
இன்ற வேந்தன், வெங்கடேசுரெட்டன்----, கூரும் கருணை - 
மிக்க அருள் தன்மையை, நிகர்கடலே - ஓத்த பரவையே/, அரங்கு 
௮ம் நீங்க - தன்னிடத்தைவீட்டு நீர் வெளிப்போர்து, அம்பலம் 
வந்து - நீரலைகள் வலிமைபெற்றோடி, ஆட - துள்ள, வரு - அதில் 
ஓடிவருகின்ற, ஐ சேலை - அழகிய கெண்டை முதலிய மீன்களை, 
உந்து அலைமேல் - ஒன்றின்பின் ஒன்றாக வருகின்ற அலையிடத்து, 
ஆக்க - பெற்று, குதித்தாய் - மேலெழும்பி நின்றாய்,” 

அரங்கம் நீங்கி - (கற்ற கலைகள் நிரம்பியதனால்) கல்விச் 
சாலையை விட்டு வெளிவந்து, அம்பலம் வந்து ஆட- அவைகளில் 

Obs ஆடலைச் செய்ய, அரைசேலையும் - இடையிலணிக்துள்ள 
ஆடையையும், தலைமேல் ஆக்கி-(ஆடுங்கால் ஆடும் விசையினால்) 
தலைமேல் வந்து பொருந்தும்படி. செய்து, குதித்து - துள்ளித் 
துள்ளி ஆடி (ஆடல் மகளிர்போல் காட்சியளித்தலாலும்),” 

உன் ஆழம் - உன் உள்ளிடத்து நிலையை, ஆரால் - எப்படிப் 
பட்டவராலும், அறியும் - கண்டு தெளி௫ன்ற, தரம் ஆமே - 
தன்மை வருதல் கூடுமோ?, இரு அங்க - இருபக்கங்களிலும் தன் 
உறுப்பாக இருக்கின்ற, வாரம்- கரைகளாக, தரங்கம் - அலைகளை, 

எடுத்து எறிந்து - மேலெழுப்பிக்கொண்டு வந்து மோதியடித்து, 
போட்ட - செய்தது, ரீ ௮(ல்)லவோ - நீதான் அன்௫.? இந்தப் 
படியே - இத்தகைத்தான தன்மையினால், யாரும் உன்னை - 
எல்லோரும் உன்னை, எ.றிநீர் வேலை என்பாரே -மோதிக்கொண்டு 
வருகின்ற நீரையே தனக்குத் தொழிலாகக் கொண்டுள்ளதென்று 
கூறுவார்களன்றோ? (இவ் வேலையையே வேலையாக இரவும் 
பகலும் ஓவாது செய்துவருஇன்ற நீ, எனக்குத் தூதாகும் 
வேலைக்கு உதவுவையோ 1 துன்பவேலையே தந்தாயே ! இதனால் 
தான் உனக்கு வேலை” என்னும் பெயர் சூட்டினரோ என்று. 
தலைவி இரங்கிக் கூறுஇன்றாள்.) 
  

3. திருமால். Ch கடல். 9. நாடகக்கணிகை.
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குரங்குகள் தம்மேல் கிறுவராவது பிறராவது கல்லெடுத். 
தெறிந்து துன்புறுத்தினால் * உர்? என்று உறுமிக்கொண்டு ஒடி. 
வந்து கடிக்கும் இயல்புடையன. ஆதலான், அவைகளின் 
இயற்கையைக் கூர்த்தறிந்துகண்ட ஆரியர் தலைவி கூற்றாக 
£உர்௮ம் கொண்டிருக்கும் £ என்றார். 

மா கனி - மாக்கனி 2 மாங்கனி; தமிழர் உயர்வாகக் கண்ட 
கனிவகைகள், மா, பலா, வாழை என்னும் மூவகையன. இதனை 
இறைவன் இனிமைத்தன் மைக்கு உவமங் கூறப்போந்த இராம 
லிடஃ அடிகளார் * தனித்தனி முக்கணி பிழிந்து வடித்தொன் 
ரய்க் கூட்டி........... எடுத்த சுவைக் கட்டியினும் இனித்திடும் 
கெள்ளமுதே ' என்முர். இக் கனியைத் தரும் வளமுடைய நாடு, 
முதுகுடி. நன்னாடு; இந் கன்னாடுடையான், எமைப்புரக்கும் 
கோமான் வெங்கடேசுரெட்டன் என்றாள் தலைவி. அவன் நாடு 
பல்வகை வளங்களும் பழுநி இன்பந்தருவதுபோல, எமக்கும் 
இன்பந்தருவான் என்று தலைவி எண்ணி எண்ணி இறும்பூதெய்து 
இன்றாள் ; ஏங்குகஇன்றாள் ; காதலால் கவன்று கடலொடு கழறு 
இன்றாள். (௨௦)



உக 

சத்தரத்திற்கும், முதுகுடி நாட்டிற்கும் சிலேடை 
ம்மூதல்மடக்கு] 

ஆமாம் பழனங் குளத்துடனே 
யளையுந் தேனுங் குழப்பியபா. 

லன்னம் போருந்த வுண்டுபணி 
யார மெடுத்து வாப்படைத்துக். 

கோமான் வேங்க டேசுராட்டன் 
கொடுக்கும் தான சத்திரம்போந் 

குறைவில் லாமல் வளர்ந்தமுது 

குடிஈன் னாட்டூப் பேருங்கடலே 1 

காமா விடமா தரித்தவஞ்சக் 
கரவா னவனுக் களித்தாயே 

கரவா னவமோ விதுவேனவே 

எமா றுவனோ வவனுமிருந் 
தேமா றுவனோ கானுமையோ 

ஈரம் படைத்த வாரிவிழி 

(உரை.) அம் மாம்பழன் - சாறுநிறைந்த மாம்பழமும், ௮ம் 
குளத் துடனே - நல்ல ரத்தை ட ப ற்றோடும், 
அளையும் - ஒன்றாகக் கலந்த, தேனும் குழப்பிய - தேனையும் 
சேர்த்துத் திரட்டிய, பால் அன்னம் - வெண்சோற்றுத் இரளை, 
பொருந்த - நன்றாக அமைய, உண்டு - சமைத்து, பணியார் - 
பணிவிடை செய்யும் படைத்தொழிலாளர், ௮ எடுத்து - அதனை 
எடுத்துக்கொண்டு வந்து, வர-வருஇன்ற யாவர்க்கும், படைத்து- 
(உண்ணுதற்குக்) கொடுத்து," 

் ஆம் மா பழனம் - நீர்நிலைகள் மிக்குள்ள பெரிய வயல்க 
ளிடத்தும், குளத்து உடனே - தடாகங்களினும், அளையும் - 

3. சத்திரம் - அறவுணவு விடுதி. 
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கலந்துள்ள, தேலும் குழப்பிய பால் - தேனும் பாலும் சேர்ந்த 
வற்றை, அன்னம் - அன்னப்பறவைகள், பொருந்த உண்டு - 

தம் வயிறுநிறையக் குடித்து, பணி- வளைவுள்ள, ஆரம் - வரிகள் 
தோன்றும் தம் கழுத்தை, எடுத்துவர - மேல் தூக்கிக்கொண்டு 
வர, படைத்து - உடையதாகிய,! 

கோமான் - மன்னவனான, வெங்கடேசுசெட்டன்-, கொடுக் 
கும் - அளிக்கப்படுகின்ற, தானசத்திரம் போல் - அற உணவு 
விடுதிபோல், குறைவு இல்லாமல் - குறைவற்று, வளர்ந்த - 
வளர்ச்சிபெற்று வருகின்ற, முதுகுடி. நல்காட்டு - முதுகுடி நல்ல 
நாட்டின், பெரும்கடலே - பெறிய. அளக்கரே /, கா. மா. விடம் - 
வலிமையுள்ள உண்டார்க்கு மரணத்தைக்கரும் நஞ்சை, 
ஆதரித்த - தன்பால் வைத்துள்ளதை, அஞ்சு௮க்கர-ஐந்தெழுத்து 
மறைப்பொருளுக்குரியவனான, வானவலுக்கு-சிவபெருமானுக்கு, 
அளித்தாயே - கொடுத்தாயே, கா - காத்தல்தொழிலுடைய, 
மா - திருமகளை, இடம் ஆ - தன் மார்பிடமாக, தரித்த - கொண் 
டுள்ள, ௮ம் சக்கரவான் - அழகிய சக்கரத்தையுடைய திருமால், 

நவமோ இது எ(ன்)னவே - (இதை அறிந்து) இச் செயல் 
புதுமையோ என்று, ஏமாறுவனோ - வருத்தமடைவானோ 14 
அவலும் இருந்தே மாறுவனோ - அத் திருமாலும் தான் இருந்த 
இடத்தைவிட்டுச் செல்வானோ ;, கானும் ஐயோ - அந்தோ 
நானும், விழி - கண்களை, ஈர் - அறித்துக்கொண்டு வருகின்ற, 
அம்பு - கண்ணீரை, அடைக்கக் காணேனே - நீ நிறுத்துவதைகீ 
காண்கின் றிலேனே. ; 

கடல் தனக்கேயன்றிச் சிவபெருமானுக்கும் குஞ்சை உண் 
ணக்கொடுத்துக் * காளகண்டன் ' என்னும் பெயரடையச் 
செய்தது. ஆகவே, கடலுக்கு கலஞ்செய்யும் குணமில்லை ; 
கெடுதல் செய்வதே இயற்கை ; “கடலே நீ நீரால் குளிர்ச்சிபெற் 
றிருந்தும் குளிர்ச்சித்தன்மையனவான அன்பு இரக்கம் நன்மை 
முதலிய உயர்ந்த பண்புகள் இன்றி, அலைகளால் இரைச்சலிட்டு 
மோதிமோது யடித்துத் துன்புறுத்துகன்றதன்றி, என் கண்ணி 
ரைத் துடைத்து ஈலஞ்செய்வதைக் காண்கிலேன் ' என்பாளாய் 
விழிஈர் அம்பு அடைக்கக் காணேனே ' என்றாள். (24) 

  

ம். முதுகுழு. நாடு. 
சு. வி_-4
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உஉ 

மணாக்கோல இராமனுக்கும், முதுகுடி நாட்டி ற்கும் கிலேடை 

சால மாத்தே மூத்தத் 
தள்ளு மதுக்கே கரந்தாங்கத் 

தருவி லமைத்த கனிகலக்குஞ் 

சாறு பெருகப் பேருகமணக் 

கோல ராமன் போலுமுது ன் 

குடிக் னாட னேமைப்புரக்குங் 

கோமான் வேங்க டேசுரேட்டன் 

குலாவுங் கருணை நிகர்கடலே ! 

சூல பாணிக் குணவளித்தாய் 
தொண்டை புகுமுன் சத்திவந்து 

தொடுத்து விழுங்க வோட்டாமற் 

சூட்டான் மிடறு கறுத்திருந்தான் 

வால மதியு முன்னிடத்தில் 
வந்து சூட பட்டதன்றோ 

மறுவாய்க் கறுத்த துன்சூடூ 

மட்டோ வபய மிட்டாயே. 

் (உரை), சால் அமரத்து - மிக்க போர்க்களத்தில், ஏ மூடு- 
சரக்கூட்டத்தை, தத்த தள்ளும் அதுக்கே - கடக்க ஊடறுத்துச் 
செல்லுதற்கு, சரம்தாங்க - அம்பறாத்தூணியைத் தாங்கி, தரு 

. வில்-வெற்றியைக் கொடுக்கின்ற வில்லீன, அமைத்த-கொண்ட 
.... க(ன்)னி கலக்கும் - சதையாம் மங்கையை மணம்புணருகின்ற, 

"சாறு, பெருக - மணத்திருவிழா மிகஙிகழு," 5 
oe. சாலமரத்தே - மிக்கமரங்களில், தேம் மூடு - தேன்ஈக்களால் 

கட்டப்பட்ட தேன் இறால்களில், தத்த தள்ளும் மது - கஇந்து 
மேலெழுந்து உடைத்துக்கொண்டு வருகின்ற தேனில், கேசரம் 
தாங்க - பூந்தாதுகள் சேர, தருவில் - மரங்களில், அமைத்த - 

1. மணக்கோல இராமன். 
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Dorr, SAl- Upwsor, EVSGIb- GHG g or HMw, Frm) - 
பழச்சாறுகள், பெருக பெருக - மே$ல மேலே மிகுதியாக வர,3 

மணக்கோல ராமன்போலும் - திருமணக் கோலங்கொண்ட 
இராமனைப்போல் தோற்றமளிக்கின்ற, முதுகுடி ஈல்நாடன் - 
மூதுகுடி நல்லநாட்டிற்குத் தலைவன், எ(ம்)மை புரக்கும் 
கோமான் - எம்மைப் பாதுகாத்து வருகின்ற மன்னன், வெங்க 
டேசுரெட்டன் - வெங்கடேசுரெட்டனிடத்து, குலாவும் - 

பொருந்தியிருக்கன்று, கருணைநிகர் கடலே - அருளையொத்து 
நிரம்பியிருக்கன்ற வாரண2ம/, சூலபாணிக்கு - சூலப்படையைக் 
கைம் ற்கொண்டுள்ள சிவபெருமானுக்கு, உணவு அளித்தாய் - 
(ஆலகாலமென்னும் நஞ்சை) உணவாக உண்ணக் கொடுத்தாம், 
தொண்டைபுகுமுன் - அவன் தொண்டைக்குள் அது செல்லு 
முன்பாக, சத்திவந்து - கக்கும்படி உமட்டல் எடுத்து, தொடுத்து 
விழுங்க ஒட்டாமல் - சேர்த்து விழுங்கமுடியாமல், சூடு ஆல் - 
அதன்கொடிய வெப்பத்தினால், மிடறு கறுத்து இருந்தான் - 
கழுத்து கருநிறம் பெற்று இருந்தான், வால மதியும் - இளக்திங்க 
களும், உன் இடத்தில் வந்து - உன்னிடமிருந்து பிறந்ததனால், 
சூடுபட்டது அன்றோ - குடுபட்ட தன்மையின் அறிகுறி 
யல்லவா ? மறு ஆப் - களங்கம் உடையதாய், கறுத்தது - இருள் 

நிறம் ஊடே காணப்பெறுகன்றது, உன் சூடு மட்டோ - உன்... 
வெப்பம் இவ்வளவில் அடங்குக்தன்மையதாமோ £? அபயம் 
இட்டாயே - நீயும் ௮ச்சூடு பொறுக்கலாற்றுமையாலன்றோ எக் 

கேரமும் கூக்குரலிட்டுக் கத்திக்கொண்டே இருக்கின்றாயே. 

அமரம் - அமர் - போர். ௮ம் சாரியை பெற்றது. தேம் - 

தேன். கேசரம் - பூந்துகள் ; பூவினுள் இருக்கின்ற மகரந்தப் 
பொழு. 

இவபெருமான் பாற்கடலில் உண்டான ஈஞ்சை உண்ட 
வரலாற்றைக் குறித்து *சூலபாணிக்கு) உணவளிக்தாம்' என்றாள். 

,இங்களில் உண்டாகிய களங்கத்தையும், கடல் ,இரைச்சலைபும் 

கடலில் உண்டான வெப்பத்தால் ஆன2தன்று. தற்தறிப் பேற்றம் 
குந்து கூறினாள். அபயம் இடுதல் - தன்துன்பத்தை நீக்கும்: று 

கூறி ஒலமிடுதல், : (௨௨). 

  

தணட பக க eo eS 
1. முதுகுடி. நாடு.
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உ௩ 

மேகத்திற்கும், குயிலிற்கும் திலேடை 

[்மூதல்மடக்கு] 

மேவுங் கறுப்பாற் பயந்தாரை 

விட்டூக் காலால் விசைத்தேழும்பி 
விரிவாம் பக்கஞ் சுற்றி வந்து 

வேண்டூங் குயில்போற் சோலைதோறுங் __ 

கூவுங் குயில்வர் திருக்குமுது 
குடிநன் னாட னேமைப்புரக்குங் 

கோமான் வேங்க டேசுரேட்டன் 

கோொடைபோற் பேருகு நேடுங்கடலே ! 

காவும் படைவ் டானவற்குக் 

கடின முரச நீயேன்முலை 

கடின மூரச மன்னவனைக் 

கலந்தாங் கிருந்தாற் கலந்தாங்கி 

ஏவுக் தரங்கத் தரியே!வே 

வேருந்தரங்கத் தரிக்குமன்பா 

பிரங்கா தவருக் கேன்வீடா 
யிரங்கா தமும்போ லிருந்ததுவே. 

(உரை) மேவும் கறுப்பால்-தன்னிடங்கொண்டுள்ள கருமை 
நிறத்தன்மையால்,பயம் தாரை விட்டு - மழைநீரைப் பொழிந்து, 
காலால் - காற்றினான், விசைத்து எழும்பி - மோதப்பட்டு வேகங் 
கொண்டு மேலே சென்று, விரிவுஆம்-மிகுக்துபரந்துள்ள, பக்கம்- 
எட்டுத் திக்குப் புறங்களிலும், சுற்றிவந்து - சூழ்ந்து ஓன்று 
பட்டு, 

ஜூ. மே பாருந்தியிருக்கின்ற, கறுப்பால்-கரிய நிறத்தனால், 
புற்ந்தாரை 2 தன்னை ஈன்ற தாய்தந்தையரை, விட்டு - விட்டு 

ஈ விட்டுப் பிரிந்து; காலால் விசைத்து எழும்பி-காலினால் வானத் 
திடத்து வேகங்கொண்டு பறந்து, விரிவு ஆம் - வெளியிடமாகிய, 

a She மேகம். ix : ae
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பக்கம் சுற்றிவந்து-எல்லாப்பக்கங்களிலும் ஓடிப் பறந்துசென்று 

வந்து," 

வேண்டும் குயில்போல்-யாவரும் விரும்புகின்ற மேகத்தைப் 

போல், சோலை தொறும் - பொழில்கள் எங்கும், கூவும் குயில் - 
கூவுகின்ற குயில்கள், வந்து இருக்கும் - சென்று உறைகின்ற, 
முதுகுடி. நல்நாடன்-மு.து குடியாகிய நல்நாட்டுக்குத் தலைவனும், 
எ(ம்)மை புரக்கும் கோமான் - எம்மைப் பாதுகாக்கின் ற வேந்த 
னும், வெங்கடேசுரெட்டன் - வெங்கடேசுரெட்டனென்லும். 
திரு“பெயரையுடையவனும் ஆனவனின், கொடைபோல் - 
கொடைத்திறத்தையொத்த, நெடும் கடலே-நிண்ட பெளவமே/, 
காவும் - சோலைகளெல்லாம், படைவீடு ஆனவற்கு - பாசறை 
யாகக் கொண்டு காதலர்மேற் போர்தொடுக்கின்ற மன்மதனுக்கு, 
கடினம் - வலிமைமிக்க, முரசம் நி- நி பேரிகையாய் இருந்து 

உதவுஇன்றாம், என் முலைகள் - என் கொங்கைகள், தினம் உரச - 
நாள்தோறும் தழுவுதற்கு இருக்க (அதற்கு விடாமல்), மன்ன 
வனை -என் காதற்குழவனாம் அஙவ்வேந்தனை, கலந்து ஆங்கு இருந் 
தால் - காதலால் பிணிப்பு ற்றுப் பிரியாது இருக்கப் பெற்றால், 
கலம் தாங்கி - கப்பல்களைத் தம்மிடம் ஏற்று, ஏவும் தரங்கத்து - 

மேலெழுந்து ஒடிவருகிற அலைகளையுடைய, அரியே - கடலே /, 

வேள் தரு ஏவும் - மன்மதனால் என்மேல் செலுத்தப்படுகின்ற 

மலரம்பும், அங்கத்து - என் உடல் உறுப்புகளில், அரிக்கும் - 

துளைத்துத் துன்புறுத்தும், அன்பு ஆப் - அன்பு கொண்டாராய், 

இரங்காதவருக்கு - இரக்கங்கொள்ளாத என் காதலர்க்கு, ளன் 

வீடு - நான் வாழும் இல்லம், ஆயிரம் காதமும் போல் - ஆயிரங் 

காதத்தூர அளவுபோல் வருதற்கு முடியாத நிலையில், இருந் 

ததுவே - இருக்கின்றதே. 

குயில் - மேகம்; குயிலென்னும் பறவை. குயிலுக்குக் கூடு 

கட்டிக் குஞ்சு பொரிக்கத் தெரியாது. அதனால் அது, காக்கைக் 

கூட்டில் முட்டையிடுமென்றும், காக்கை அதனைத் தன் முட்டை 

யென்றே கருதி அடைகராத்துக் குஞ்சாக்கிவிடுமென்றும் கூறுவர். 

அதனால் * பயந்தாரை விட்டு' என்று கூறினாள். இதணக் 

“கண்மூன் றுடையாலும் காக்கையும் பையரவும் 

என்னீன்ற யாயும் பிழைத்ததென்-பொன்னீன்ற 
கோங்கரும் பன்ன முலையாய் பொருள்வயிற் 
பாங்கனார் சென்ற நெறி. 

என்னும் நாலடியார்ப்பாட்டும் * காக்கையும்! என்ற தொடரினால் 

வலியுறுத்தும். (2m) 

1. குயில்.
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QF 

புலவருக்கும், மேகத்திற்கும் சிலேடை 

ர்மூதல்மடக்கு] 

சாரம் படைக்குங் கவியுமிசை 
தாங்கும் படிக்கு மத்தமுன்னே 

சத்தங் காட்டி உள்ளுறையும் : 

தானே விரிக்கும் புலவரைப்போற் = 

காரங் கிருக்கு மணிமாடங் 

காணும் இள்சை புரக்கவந்த 

கதிர்வேல் வேங்க டேசுரேட்டன் 

கருத்துக் கிசைந்த கருங்கடலே ! 

ஆரங் கோழிப்பாய் உனைக் காணில் 
ஆரங் கொழியார் கும்பமுனி 

அடூத்தான் எடுத்தான் ஆற்றாமல் 
அந்தோ போதிய மலைசேர்ந்தான் 

மாரன் புடைப்பான் உனையேனக்கு 

மாரன் புடையார் எனைப்போதிய 
மலைவா யிருந்து வருந்தாமல் 

மனையில் இருத்திப் புரப்பாயே. 

(உரை) சாரம் படைக்கும்- நூல்களின் உட்கருத்துக்களைக் 
கொண்டிருக்கின்ற, கவியும் - பாடல்களும், இசை தாங்கும் - 
இராக அமைவுபெற்றிருக்கும், படிக்கும் அத்தம் - சொல்லுங் 
கால் பொருளும், முன்னே சத்தம் காட்டி - முன்பாகவே பாடு 
இன்ற ஓசையை உண்டாக்கி, உள் உறையும் தானே விரிக்கும் - 
(வெளிப்படை உவமமன் றி) உள்ளுறை உவமங்களையும் 
தாமாகவே விரித்துரைக்கின் ற," 

சார் ௮ம்பு அடைக்கும்-சேர்க்கையுள்ள நீரினை உட்கொண் 
டிருக்கும், கவியும் - வான வெளிமுழுதும் சூழ்ந்துகிற்கும், படிக் 
கும் - வானத்தினன்றிப் பூமியினும், அத்தம் முன்னே - எல்லா 

3. புலவர்,



சமுத்திர விலாசம் 55 

வழியிடங்களிலும், சத்தம் காட்டி - இடிஇடித்து முழங்கி, உள் 
உறையும்-தன்னிடத்துள்ள நீர்த்துளிகளையும், தானே விரிக்கும்- 
தானே பொழிந்துதவுகன் ற,” 3 

புலவரைப்போல் - தமிழ்ப்புலவர்களைப் போலாக, கார் - 
மேகங்கள், அங்கு இருக்கும் - அவ்வவ் விடங்கள்கோறும் தங்க 
யிருத்தற்கான, மணிமாடம் காணும் - அழகிய மாளிகைகள் 
காட்சியளிக்கின்ற, இளசை - எட்டியாபுர நகரை, புரக்கவந்த - 
பாதுகாக்கத் தோன்றிய, கதிர்வேல் - ஒளிமிக்க வேற்படையைத் 
தும்கிய, வெங்கடேசுரெட்டன்-, கருத்துக்கு இசைந்த - 

கருத்தினுக்கு ஏற்ற, கரும் கடலே - கரியரிறமுள்ள கடலே], 
ஆரம் கொழிப்பாய் - நீ முத்துக்களை அலைகளால் . ஒதுக்குவாய், 
உன்னைக் காணில் - உன்னைப் பார்த்தால், ௮ர் அங்கு ஓழியார் - 
யார்தாம் உன்னிடம்விட்டுப் போகாமல் தங்கியிருப்பவர் 1, கும்ப 
மூனி - குடமுனிவனான அகத்தியன், அடுத்தான் - உன்னிடம் 
சார்ந்தான், எடுத்தான் - உன்னைக் கையில் எடுத்தான், ஆற்றாமல் 
அந்தோ - உன் கொடுமைக்கு வருந்தி ஐயோ, பொதியமலை 
சேர்ந்தான் - தன் இருப்பிடமாகிய பெொதியமாமலைக்கண்ணேயே 
தங்கிவிட்டான். உன்) ணை மாரன் படைப்பான் - உன்னை 
மன்மதன் தனக்குரிய முரசமாகக்கொண்டு அடித்து முழக்கு 
வான், எனக்கும் ஆர் அன்பு உடையார் - என்பால் அன்புள்ளார் 
யாரிருக்கின்றனர், எ(ன்9னை - தமியளாம் என்னை, பொதியமலை 
வாம் இருந்து-பொதியமலையிடத்திலிருந்து, வரும் தாமல் - வருத்த 
மூறாதபடி, மனையில் இருத்தி- என் இல்லிடத்திலேயே தங்க 
வைத்து, புரப்பாயே - கரத்துதவி செய்வாயாக. 

அகத்தியமுனிவன் கடல்நீரை உண்ட வரலாற்றை கும்ப 

முனி அடுத்தான் எடுத்தான் ஆற்றாமல் அந்தோ பொதியவரை 

சேர்ந்தான் ? என்றாள். பொதியிலைத் தமக்கு இருப்பிடமாகக் 

கொண்டு வாழுகின்ற தன்மையைத் தற்தறிப்பேற்ற அணியாகக் 

கடலுக்கு அஞ்சிப் போயிருப்பதாகக் கற்பித்துக் கூறினாள். 

மலைவாய் - மலையிடத்து; மலைவுஆய் மலைப்பாக என்று இரு 

பொருள் நயந்தோன்றல் காண்க. எனக்கும் என்பதில் உம்மை 

இறந்தது த)நிஇய எச்சம்; என்னை ! உனக்கேயன்றி என்பதைக் 
குறித்தலால் என்க. (2#) 

1. மேகம்.
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26 
[ypseowocée] 

தினக?₹ராதி பரைக்காணிற் 
செல்லா திருந்த பிறைபோலத் 

தேரைத் தடக்க வோற்றைவண்டிற் 
றேற்கும் வடக்கு மாப்புரட்டக் 

கனக மாட மீதுகோடி 
கட்ட மிளசை புரக்கவந்த 

கதிர்வேல் வேங்க டேசுரேட்டன் 

கருத்துக் கிசைந்த பேருங்கடலே ! 

தனமே முத்தம் போரிந்ததுசம் 
தனமே தரியேன் சயனமுநா 

தனமே யான தன்றில்சே 

தனமே யேனவு நினைப்பேனோ 

வனமே நிரம்பி மாகதம்போல் 

வனமே படைத்தா யேனக்காக 

வனமே கொடுத்தாய் மான்மிகுந்த 

வனமே தணிக்க மாட்டாயே. 

(200) தினகர ஆதிபரை - ஞாயிறாகிய முதன்மைபெற்ற 
சன்மையுடையாரை, காணில் - கண்டால், செல்லாது - எதிர் 
போகாமல். இருந்த - (ஒளிகுறைநீது) நின்ற, பிறைபோல - 
'திங்களைப்போல், ௫தரை-கதிரவனின் தேரினை, தடுக்க-மறித்து,; 
ஒற்றைவண்டில் - கதிரவனின் ஒற்றை உருளையை, தெற்கும் 
வடக்கும் - (தான் செல்லும் திசையான மேல்புறம் செல்ல 
வொட்டாது) கென்திசை வடதிசைப் பக்கமாக, புரட்ட - நிலை 
பிறழச்செய்யும்படி, கனகம் மாடம்மீது- பொன்னானியன்ற மேல். 
மாட வரிசைகளின் உச்சியில், கொடிகட்டும் இளசை - கொடிகள் 
கட்டிப் பறக்கின்ற 'இளசைநகரத்தை, புரக்கவந் த-. பாதுகாக்கத் 

தோன்றிய, கதிர்வேல் - ஒளிவீசுகன்ற வேற்படையையுடைய, 
வெங்கடேசுரெட்டன்-, கருத்துக்கு இசைந்த - மனதுக்கு 
ஏற்ற, பெரும் கடலே - பெரிய வேலையே, தன்மே- என் 
கொங்கைகளின்மேல் கிடக்கின்ற, முத்தம் பொரிந்தது - முத்து
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மாலை காதல்வெப்பத்தால் பொரிந்துவிட்டது, சந்தனமே 
தரியேன் - சந்தனக் கலவை அணிதலைப் பொறுக்கலாற்றேள், 
சயனமும் - படுக்கையணையும், நாதனமே ஆனது - (உறக்கங் 
கொடுக்காமல் இப்போது) புதுமையாக இருக்கின்றது, அன்றில்- 
அன்றிற் பறவையோ, அசேதனமே எ(ன்ினவும்- என் நிலையை 
உணராத அறிவற்றதாக இருக்கவும், நினைப்பேனோ - (உன்னை 
யன்றி வேறு யாரையும் நான்) கருதுவேனோ ₹, வனமே நிரம்பி - 
நீர் பொங்கியெழுந்து, மரகதம்போல் - பச்சைமணியின் நிறத்தை 
யொத்து, வ(ன்)னமே படைத்தாய் - பசுமைநிற அழகுகொண் 
டுள்ளாய், எனக்கு ஆகம் - என்றனுக்கு உடலின்மேல், 
வடன்)னமே கொடுத்தாய் - பசலைகிறத்தையே தந்தாய், மால் 
மிகும்- காதலினால் மிகுந்துள்ள, தவனம்- வெப்பத்தை, தணிக்க 
மாட்டாயே - குறைத்து நலஞ்செய்தா யில்லையே. 

'இினகரன் - சூரியன். ஞாயிற்றின் ஒளிமுன் ஏனைய திங்கள் 
விண்மீன்களின் ஒளி ஈன்கு ஒளிவிளங்கித் தோன்றுது, தம் 
மொளி குன்றிவிளங்கும்; அதுபோல, வானுற வோங்கிய 
மாமாடங்களின்மீது கட்டி அசைகின்ற கொடி, சூரியன் ஒளி 
படாதவாறு மறைத்து, அதன் ஒற்றை உருளையைப் புரட்டுமாறு 

ஓங்இ நின்றதென, இளசைககறின் ஏற்றத்தைக் கூறினார். (26)
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உளை 

இந்திரனுக்கும், மேடைக்கும் இலேடை 

விண்ணா டருக்கன் புறமேக 

மேலா யுருவச் சிரமேந்தி 
வெள்ளி பதுங்க மஞ்சுர 

வேளிவாய்ச் சிந்தா மணியமையக் 

கண்ணா யிரத்தான் போன்மேடை ன 

காணு மிளசைப் பதிபுரிந்த 
கதிர்வேல் வேங்க டேசுரேட்டன். 

கருத்துக் கிசைந்த பெருங்கடலே ! 

பேண்ணா கியசேந் திருவையுக 

பேற்றாய் அவளு மாரனையே 

பேற்றாள் அந்த மாரனுமுன் 

போன் உனக்கும் இரக்கமுண்டோ 

உண்ணா விரத மாயிருந்தும் . 

உயரத் தோடம் வாவிசைக்கும் 

உன்பால் இடந்தந் தாயுனையும் 

ஊரிற் குடியென் றுரையாரே. 

(உரை) விண்காடருக்கு - வானுலகிலுள்ள தேவர்களுக்கு, 
அன்பு உற - அன்பு மிக, மேகம் மேல் ஆம் - மேகத்தை வாகன 
மாகக் கொண்டு அதிலேறியிருந்து, உரு வச்சிரம் ஏக்இ.- அழஇய 
வச்சிரப்படையைக் கையிற்கொண்டு, வெள்இபம்-வெள்ளையாளை 
யாகிய, துங்க மஞ்சு ஊர - மேன்மையான மேகம் வர, வெளி 
வாம் - மறைவில்லாத இடத்தில் யாவர்க்கும் பயன்படும்படி, 
சிந்தாமணி அமைய - கிந்தாமணியென்னும் மணிக்கல் தன்னிடம் 
பொருந்த,” 

விண்காடு அருக்கன் - வானத்தின்மேலேறிச் செல்கின்ற 
ஞாயிறும், புறம் ஏக - வேறொரு வழியாகச் செல்ல, மேல் ஆய் - 
மிக உயர்ந்ததன்மையாம், உருவ இரம் ஏந்தி- வடிவ மேலிடத் 
தால் உயர்ந்து, வெள்ளி பதுங்க - விண்மீன்கள் தன்மேல் 

3. இந்திரன்.
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பொருந்த, மஞ்சு ஊர-மேகங்கள் தன்மேல் படிந்து ஒடி.க்கொண் 
டி.ருக்க, வெளிவாம் - தன்னுடைய மேல்பக்கத் களங்களிடத்து, 
சிந்தா மணி - பேர்ந்து விழாத ஓன்பதுவகை மணிகளும் பதிக்கப் 
பெற்று, அமைய - பொருந்த," ் 

கண் அஆயிரத்தான் போல் - ஆயிரங் கண்களையுடைய 
இந்திரனைப்போலாக, மேடை காணும் - உப்பரிகைகள் தோன்று 

இன்ற, இளசைபதி புரந்த - எட்டியாபுர ஈகரைக் காக்கின்ற, 
கதிர்வேல் வெங்கடேசுரெட்டன் - ஒளிபொருந்திய வேற்படை 
யைக்கொண்ட வெங்கடேசுரெட்டனின், கருத்துக்கு - மனதுக்கு, 
இசைந்த- ஏற்ற, பெருங்கடலே - பெரிய கடலே, பெண் ஆகிய- 
பெண்மையின் இயல்புகள் யாவும் உடையளான, செம்திருவை 
யும் - அழகிய இலக்குமியையும், நீ பெற்றாம் - நீ மகளாகப் 

பெற்றுத்தந்தாய், அவளும் - அப் பெண்திருவும், மாரனையே 

பெற்றாள் - மன்மதன் ஒருவனையே மகனாகப் பெற்றாள், அந்த 
மாரனும்-அத்தன்மையுள்ள அனங்கனும், உன் பேரன்-உனக்குப் 

பேரனாகும் முறைமை பெற்றோன் (அவன் எம்போல்வார்க்குக் 

கொடுமை இழைக்கும் குணம் படைத்தவன்) உனக்கும் இரக்கம் 

உண்டோ - (அ.த்தன்மையே உனக்கும் இருக்குமே யல்லாமல் 

வருந்தினோர்பால்) உனக்கு 'இரக்ககுணம் உண்டாகுமோ ip 

உண்ணா இரதம் ஆம். இருந்தும் - எந்த உயிர்களும் உண்பதற்கு 

ஏலா உப்புக் கைப்புச் சுவையுடையையாக இருந்தும், உயரத்து. 

ஒடு-மேலெழுந்ததான, ௮ம் வர இசைக்கும் - நீரலைகள் வரும்படி. 

செய்கின்ற, உன்பால் - உன்பக்கத்தில், இடம் தந்தாம் - இடங் 

கொடுத்தாம், உ(ன்னையும் - உன்னை, ஊர் இல் - ஊரில் இருக் 

இன்ற எவரும், குடி. என்று - இந் நீரை உண்ணென்று, உரை 

யாரே - கூறமாட்டாரே. 

மேடைகள் பல்வகை மணிகளால் அழகுபடப் புனைந்திருப் 

பதனால் * கண்ணாயிரத்தான் போல் மேடை ! என்றாள். 

6 ஆயிரங் கண்ணோன் அருங்கலச் செப்பு 
வாய்திறர் தன்ன மதிலக வரைப்பு ’ 

என, இளங்கோவடு.கள் சிலப்பதிகாரத் துரைத்தமையும் இக் 

கருத்தே கொண்டென்க. 

இருப்பாற் கடலில் திருமகள் தோன் றியமையால் செந்திரு 

வையும் நீ பெற்றாய்” என்றாள். அவள் மகன் மன்மதன். அவன்ட 

காதலர்கட்குப் பெருந்துன்பஞ் செய்து அலைப்பவனாகலின், 

அக்கொடுமை வழிவழி பெருகிவருவது இயல்பெனக்கொண்டு 

மாரனும் உன்பேரன்' என்றாள். அந்த முறையில் உனக்கு இரக்க 
  

1. மேடை. 2. AOL. 6H: HH -
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மில்லையென்று கடலொடு கழறி வருந்துகின்றாள். கடல் இரவு 
பகல் ஓவாது இரைச்சலிட்டுக்கொண்டு இருப்பதால் காதலர் 
கட்குக் கண் துயில் கொள்ளாமல் வருத்தத்தைக் கொடுப்பது 
இயல்பு, ஆகலான் “உனக்கு இரக்கமுண்டோ” என்றாள். 

உண்ணாவிரதம்- பட்டினிகொண்டிருக்கும் கோன்பு; ன் 
இரதம் - யாரும் உண்பதற்கேலாத உப்புச்சுவை. ல்நீர் 
உப்புச் சுவையாக இருப்பதால் இவ்வாறு இருபொருள் நயம், 
பெறக் கூறினள். இரதம் - இரசம்; சுவை, வடசொல். ஊரில். 
குடி. - ஊரிலிருக்இன்ற குடிமக்கள்) ஊரில் வாழ்வோர். அரில். 
குடி. - ஊரில் வாழ்வோர் குடி. (பருகுங்கள்) என்று கூறுவாரா 
ரல்லர் எனப் பொருள்கிறப்புக் காண்க. 

ஊர்: இடவாகு பெயராக Bee வந்தது. Git 
பெயர்ச்சொல்; குடி. என்னும் முன்னிலையேவல் ஒருமை, உறை 
(யார்: எதிர்மறை வினையாலணையும் பெயர். 

_.. 5பெண்ணாகிய செந்திருவையும் நி பெற்றாம்! என்பது, 
பெண்ணைப் பெற்றெடுத்தவர்க்குப் பெண்ணியல்பு தெரியும். 
அதனால் இரக்கங்காட்டுவர். *(பெண்ணென்றால் பேயுமிரங்கும்' 
_னக் ய்வியல்பு ஒன்றுமில்லை எனக் கடலை நோக்கக் குறிப். 

பரல் தலைவி உணர்த் Gu. Ce) 
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உள 

் ம இடைமடக்கு]. 

அவிரும் மதிநா டகத்தின்மயில் 
அமரும் மதிநா டகங்காட்டும் 

அணிசேர்த் தணடத் தடூக்குமேயில் 

அதுபோய்த் தண்டத் தடுக்குமுகில் 

= நவிலும். அளகை ஈநகரிளசை 
நகரோன் சனகன் சிலைபார்த்து 

நகைத்தோன் வேங்க டேசுரேட்டன் 
நயனம் போலும் பேருங்கடலே ! 

புவிமுன் னேயம் பரமாகப் ; 
புகுமுன் னேயம் பாமானேன் 

பொருந்த வேலை யாய்வளைவாய் 
(போட வேலை யாய்வளையே 

குவியு மலைக்கத் தக்கவனங் 
கோண்டே மலைக்கத் தக்கவணான் 

யா வனசக் கரமடவாய் 
கொண்டேன் வனசக்கர மடலே. 

(உரை) அவிரும் - விளங்குகின்ற, FD காடு அகத்தின் - 
மிக்க வனங்களிடத்து, மயில் - மயில்களானவை, அமரும் - 

யாவரும் விரும்புகின்ற, மதி- அறிவான் அறிகின்ற, காடகம் 
காட்டும் - கூத்தாடி நிற்கும், மணிசேர்த்து - நவமணிகளை ஒன்று 

படுத்தி, அண்ட - பொருந்த, தடுக்கும் எயில் - கட்டியிருக்கின்ற 

தான மதில், அதுபோய் தண்ட - அவைகள் போய் இடைமறித் 

தலால், தடுக்கும் முகில் - செல்வது தடைப்பட்ட மேகங்கள், 

நவிலும் - முழக்கஞ்செய்கின்ற, அளகை நிகர் - அளகை ககழை 

மொத்த செல்வச் சிறப்பு மிக்க, இளசை ஈகரோன் - எட்டியரபுர 

நகருக்குரிமையாளனாகியவனும், சனகன் சிலை பார்த்து - மிதிலை 

யில் சனக மன்னனுடைய வில்லைக் கண்டு) நகைத்தோன் - 

இரித்து வளைத்தவனான இராமனையொத்தவலும், வெங்கடேச 

ரெட்டன் - வெங்டேசு ரெட்டனென்னும் பெயருடையவனு  
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மான ஏந்தலின், ஈயனம் போலும் - இருக்கண்களை யொத்திருக் 

இன்ற, பெரும்கடலே - பெரிய கடலே! புவி முன்னே - பூமி 

யிடத்து, அம்பரம் ஆக - கடலாக, புகும் - வருகின்ற, உன் நேயம்- 

உன்னிடமே பேரன்பு, பரன்ஆனேன் - மிகுதியாகக் கொண்டுள் 

ளேன், பொருந்த - பொருத்தமான, வேலையாய் - அலுவலாக, 

வளைவாய் - உலகைச் சுற்றியிருப்பாம், ஆப்வளையே - ஆராய்க 

தெடுத்த வளையல்களை, போட வேலை-(காதலால் உடல்மெலிக்து 

கழன்று விழுவதையெடுத்து) அணிவதே எனக்குத் தொழிலாக 

இருக்கின்றது, குவியும் மலைக் கத்த - வளர்ந்துள்ள பொதியில் 

மலைக்குத் தலைவனானவன்பால், கவனம் கொண்டே - (காதற்) 

கவற்டிபெற்று, மலைக்கத் தக்கவள் நான் - மலைப்புக்கொண்டிருக் 

குந் தன்மையுடையவள் கான், குறையா வ(ன்)ன - குறைவில் 

லாத அழகிய, சக்கர மடவாய் - வட்டமான கடலாம் தோழியே, 

கொண்டேன் வனச கரம் மடலே - தாமரை மலரையொத்த என் 
கையிடத்து எம் தலைவனின் திநவுருவையெழுத மடலையெடுத்து 
வைத்துள்ளேன் (இனி மடலெழுதுவதே என் துணிவு]. 

நகைத்தோன் - இறித்தோன் . தெரிரிலை வினையாலணையும் 
பெயரரய் இராமபிரானைக் குறித்துப் பின்னர், பாட்டுடைத் தலை 
வனைக் குறித்துகின்றது; இருமடியாகு பெயர். தலைவி, தன் 
காதலனான, வெங்கடேசுரெட்டன் கண்களையொத்ததாகக் 

கடலைக் கருதியது. கடலினைப் போல் அளியும் தெறலும் 
உடைமை கருதி எனக்கொள்க. (௨௭)



சமுத்திர விலாசம் 63 

உ௮ 

[முதல் மடக்கு] 

கலையே பழகித் துரோபதிக்குக் 

கலையே வழங்கி மிதிலைவழிக் 
கலையே யுருவாக் கண்டூபிறங் 

கலையே குடையா வெடுூத்துரின்றோன் 

சிலைவேள் கதிர்வே லெடூத்துவருஞ் 

செயவேள் வேங்க டேசுரேட்டன் 

சித்த மகிழுஞ் சந்த்ரகிரி 
செழிக்க முழக்கஞ் செயுங்கடலே! 

அலையே கொழித்துப் பின்னையுங்கா 
யலைவே யமைத்து நீயிருந்தா 

யலையே விடியக் காணேன்மை 

யலையேயுரைத்தா லறியாயே 

இலையோ விரக்க முனக்குமேங்க 
ளிலையோ மதனும் வளைப்பதுவேய் 

யிலையோ கோடுக்கு மதியுரைக்கை 

யிலையோ வேனவு முரையாயே. 

(உரை) கலையே பழகி- எல்லாக் கலைகளும் கற்றுப் பயிற்கி 
பெற்று, துரோபகிக்கு - பாஞ்சாலிக்கு, கலையே வழங்கி - ஆடை 
அவிழாமல் காத்துக் கொடுத்து, மிதிலை வழி - மிதிலை நகருக்குச் 
செல்லும் பாதையில், க(ல்)லையே உருவா கண்டு - கல்வடிவைப். 
பெண் வடிவாக்கி, பிறங்கலையே - *கோவர்த்தனம்' என்னும் 
மலையை, குடையா எடுத்துநின்றோன்-குடையாக நிமிர்த்தெடுத்து. 
நின்றவனான திருமாலையொத்த, சிலைவேள் - வில்லைத் தாங்கி 
விருப்பத் துக்குரியவனான, கதிர்வேல் எடுத்து வரும் செய வேள்- 
ஒளிபொருந்திய வேற்படையைத் தாங்கிய வெழ்றிக்குரியனாம், 
வெங்கடேசுரெட்டன் - வெங்கடேசுர எட்டனானவன், இித்தம் 
மஒழும் - மனம் மக௫ழ்கின்ற, சந்தீரகிரி செழிக்க - பொதியமாமலை 
செழிப்படைய, முழக்கம் செழம்)யும் கடலே - முழங்குகின்ற 
கடலே/ அலையே கொழித்து - அலைகளை மேலும்மேலும் ஒதுக்கிக்
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கொண்டுவந்து பின்னையும் - அதன் பின்னரும், காயலையே 

அமைத்து - என்போல் வாருக்குக் காமக்காய்ச்சலை உண்டாக்கி, 

ரீ இருந்தாய் - நீ இருக்கன்றாம், அடல்)லையே விடிய காணேன் - 

ஐயோ 1! இராப்பொழுது கழிந்துபோகக் கண்டேனில்லை, மைய 

லயே உரைத்தால் - என் காதலையெடுத்துக் கூறினால், அறி 

யாயே - உணர்கின்றாயில்லையே, இலையோ இரக்கம் உனக்கும் - 

உனக்கு இரக்க உணர்வு என்பது ஓன்று இல்லையோ! எங்கள் 

இ(ல்)லையோ மதனும் வளைப்பது-எம் இல்லங்களையோ மன்மதன் 

வந்து சூழ்க்துகொள்வது ! வெய்யிலையோ கொடுக்கும் மதி - 

தங்கள் வெப்பக்கதிரையே கொடுக்கின்றது, உரைக்கையில் - 

(இக்கொடுமைகளை உன்னிடங்) கூறுங்கால், ஐயோ எவிவும் - 

ஐயோ வென்றுகூறும் பரிவுரைகூட், உரையாயே - நீ கூறுகின்றா 

யில்லையே. 

தலைவிக்குக் கண்கள் தூக்கங்கொள்ளாது இரவுப் பொழுது. 

ஓர் இரவு ஏழிரவுபோல் துன்பஞ் செய்தலால், “அலையே விடியக் 

காணேன்” என்றாள். ஒருவர் தம் குறையை மற்றொருவரிடம் 

எடுத்துச் சொல்லும்போது கேட்போர் சிறிது செவிகொடுத்துக் 

கேட்பதோடு, ஐயோ இவ்வாறானதா என்று இரக்கவுரை கூறி 
ஆறுதலளிப்பது உலகியல் முறை. இங்கே கடலானது தலைவி 
முறையிடுதலைச் இறிதும் கருதாதிருப்பது அறிந்து, “உரைக் 
கையில் ஐயோ எனவும் உரையாயே” எனப் பரிவும் துன்பமும் 
மனத்தைக் கவற்ற வெறுத்துக் கூறினாள். (௨௮)
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2 Ja 

[மூதல் மடக்கு] 

களக மேனவே யிருந்தவிந்தை 

கருத்து மகிழ்ந்து நகைத்ததுபோற் 

கருதார் புறநீதந் ததைப்புயங்கள் 

கண்டூ நகைத்துக் கொண்டதுபோல் 

் தளவ மலரை வனைந்தசய 

- தாரமால் வேங்க டேசுரேட்டன் 

தமிழுக் குதவு நிதிபோலத் 
தானே வளருஞ் சலநிதியே॥ 

வளமைக் கடலே யேனைரேருங்கு 

வளமைக் கடலே பிரதானம் 

வாரி யிடமே மதன்கணையை 

வாரி யிடமே கலையிழந்தேன் 

உளமத் தனையு மயலாகி 

உளமத் தனையு மேனைப்பாராள் 

ஊரம் பலைத்த விரிதிரையே 

ஊரம் பலைத்த விருதிலையே. 

(உரை.) களகம் எ(ன்)னவே - அன்னமென்லனும் படியாக, 
இருந்த விந்தை - தன் தோள்களில் வீற்றிருந்த வீரத்திருமகள், 
கருத்து மகிழ்ந்து - உளங்களிகொண்டு, ஈகைத்ததுபோல் - 

சிரித்த ஒளியோன்றும், கருதார் - தன் பகைவர்கள், புறம் 

தந்ததை - புறமுதுகிட்டோடுவதை, புயங்கள் கண்டு - தன் 
தோள்கள் கண்டு, நகைத்துக் கொண்டதுபோல் - தாமே தமக் 
குள் சிரித்த தென்னும்படியாகவும் தோன்றும்படி, தளவ மலரை 
வனைந்த-முல்லை மலர்மாலையைப் புனைந்திருக்கின்ற, சயதரமால்- 
வெற்றிப் பெருமை மிக்கவனான, வெங்கடேசுரெட்டன் - 
வெங்கடேசுரெட்ட வேந்தன், தமிழுக்கு உதவு நிதியபோல - 

தமிழ்மொழிக்காகக் கொடுக்கின்ற கொடைப் பெருக்கமென்னும் 
படி, தானே வளரும் - தானாகப் பெருகிக்கொண்டு வருகின்ற, 

சலநிதியே - நீர்ப்பெருக்கமே, வளமை கடலே - செழிப்புமிக்க 

௪. வி5 i
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கடலே! எ(ன்)னை நெருங்கு - என்னை நெருக்கிக்கொண்டு வரு 

இன்ற, வள மைக்கு - மிக்க இருட்கூட்டத்துக்கு, அடலே பிர 

தானம் - வருத்துதலே முதன்மையாக இருக்கின்றது, வாரி 

இடமே - கடலாகிய விரிந்த இடமே, மதன் - மன்மகனானவன், 

கணையை - மலரம்புகளை, வாரி இட - மிகுதியாக என்மேல் 

தொடுத்துச் செலுத்த, மேகலை இழந்தேன் - நான் அணிக்துள்ள 

மேகலாபரணத்தைப் போக்இிரின்றேன், உ(ள்)ளம் அத்தனை 

யும் - என்நெஞ்சிடம் முழுதும், மயல் ஆகி - மயக்கமடைந்து, 

உடள்)ளம்-இருக்கின்றேம், அத்த ௮(ன்)ணையும் - (எனக்குரிமை 

யுள்ள) சிறந்த தாயும், எ(ன்)னைப் பாராள் - என்னை ன். தன் 
கண்ணாலும் பார்க்க ஒருப்படாளாயிருக்கின்றாள், ஊர்-தவழ்ந்து, 
செல்கின்ற, அம்பு அலைத்த - நீரால் உலைத்துள்ள, விரி திரையே- 
விரிந்த கடலே /, ஊர் - ஊர்மக்கள், அம்பலை தவிருது - பழிச் 
சொற் பேசுவதை நீக்குவது, இ(ல்)லையே - இன்மையாகவே 
இருக்கின்றதே. 

களகம் - பெருச்சாளி, அன்னம் முதலியவற்றைக் குறிக்கும் 

பல பொருள் உரிச்சொல். ஈண்டு வெற்றிமகட்காதலால் 
“அன்னம்” என்று பொருள் கூறப்பெற்றது. பாட்டுடைத் 

தலைவன் தோள்களிற் புரளும் முல்லை மலர்மாலை வெண்ணிற 
முடையதாகலான், அதன் வெள்ளியநிற ஒளிக்கு வெற்றித் இரு 
மகள் (வீரலட்சுமி) சிரிப்பின் ஒளியையும், பகைவர் புறமுது. 
இட்டு ஓடுகலைக் கண்டதும் அவர்களைத் துரத்தி வீறுகொண்ட 

தோள்கள் சிரிப்பதாகக்கொண்டு, ௮ச் சிரிப்பின் ஒளியையும் 
உவமமாகக்கொண்டு முல்லைமாலையின் வெண்ணிறத்துக்கு 
ஏழற்றங் கூறினார். 

வெங்கடேசுரெட்டவேந்தன், தமிழ்ப் புலவர்கட்கும், தமிழ் 
மொழி வளர்ச்சிக்கும் உதவிய பேரறநிதி பலபடப் பெருகி 
அதன் பயனைத் தருதல்போல், கடலும் ஆற்றுநீர் ஊற்றுநீர். 
மாழைநீர் முதலிய நீர் பெருகி காளுமாளும் பேரலைமிக்கு இரைந்து. 
கொண்டே இருத்தலின், “தானே வளருஞ் சலநிதியே' என்று 
தலைவி கடலை விளித்தாள். 

காதலர்க்கு மதன் மலர்க்கணைகள் வருத்த உடல் மெலி 
வினால் தாம் அணிந்துள்ள ௮ணி ஆடை முதலியன கெகஒழ்ந்து 
&ீழ்விழுதல் இயல்பு. ஆகலின், *மதன்கணையை வாரியிட மேகலை. 
இழந்தேன்” என்றாள். 

“* தண்ணந் துறைவன் தணந்தமை நம்மினும் 

முன்னம் உணர்ந்த வளை.” (இருக்குறள்: ௧௨௪௪).



சமூகத்த விலாசம் 67 

என்னும் திருவள்ளுவர் தந்த காதலிகூறி வருந்துதலும் சாண்க; இது போன்றே 'திருவிகாயாட ற் புராணத்தும் இறைவன், இறைவி தடாதகைப் பிராட்டியாரை மணத்தற்கு மணக் கோலங் கொண்டு செங்கண் விடைமேல் உலாவந்த காலை, பருவப் பெண் கள் காதல்கொண்டு உடலும் உயிரும் ஊசலாட ஏங்கித் தாம் அணிந்த அணிகளும் உடுத்த கலையும் தாம் கற்றகலையும் இழந்துகின்ற தாகப் பரஞ்சோதி முனிவர் பகரும் செய்யுளும் ஈண்டு ஒன்றுபடுத்தி மகிழற்பால தாகலின் அதனையும் காட்டு இன்றாம், 

பாவிதக்கலை மிலைந்து செங்கண் விடையின்மேல். வருமா னந்த 
மதுக்கடல் தனைக்கண் வாயான் முகந்துண்டு மகளி ரெல்லாம் 
பு.துக்கலை சரிவ தோரார் புரிவளை கழல்வ தோரார் 
மூதுக்குறை வகல்வ தோரார் மூழ்கினார் காம வெள்ளம்,” 

என்பதாகும். பிற ஆன்றோர் இலக்கியங்களில் இவ்வாறு வருவன 
பிறவுங் காண்க. (௨௧) 

  

1. திருவிளையாடல் ,இஅருமணப் படலம்? ௧ஈ ௮.
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௩௦ 

கலைமகளுக்கும், முல்லை மாலைக்கும் சிலேடை. 

[மூதல்மடக்கு] 

ஏட சேர்க்கு மதுகரமே 

லேந்தும் போதன் பான்மலர்வா 

யிருக்கு நூலி னாலுமமைக் 
திருக்கு மிசையும் போருந்துமேன்றால் எ? 

நாட வாணி போற்றளவ 

நான்மா லிகையான் குகவேடன் 
நட்பாம் வெங்க டேசுரேட்டன் 

நயனம் போலும் பேருங்கடலே ! 

சாடூ மனங்கன் றன்னாற்றச் 
சாட மனங்கன் றன்னோஞ் 

சகரப் பாவாய் தூற்றியவஞ் 

சகரப் பாவாய் மிகச்சினப்பார் 

ஓடு நாறா யிரங்கனமீ 
னோடூ நாறா மிரங்கவலை 

ஒருமித் துருக்க முரைத்துமெனக் 
கோருமித் துருக்க மசைத்திலையே. 

(உரை) ஏடு சேர்க்கும் - பல்வகை நூல் ஏடுகளை ஒன்று: 

படுத்தும், அது கரம் மேல் ஏந்தும் - அவ் ஏடுகளைத் தன் கைக் 
கொண்டிருக்கும், போதன் பால்-கான்முகனிடத்தும், மலர்வாய்- 
வெண்தாமரை மலரிடத்தும், இருக்கும் - குடிகொண்டு வாழும், 

ன Pee ட ர அமைந்து இருக். 
கும் - பொருந்தி நிலைத்துநிற்கும், இசையும் பொருந்தும் - 
டன் கூடியிருக்கும்," ; ட த 

a ஏடு. சேர்க்கும் - இதழ்கள் பொருந்தியிருக்கும், மதுகரம் 

மேல் ஏந்தும் - (சேனுண்ணும்) வண்டுகளைத் தன்மேம் கொண் 
டூ.ருக்கும், போ தன்பால் - மலருங் கால் தன்னிடத்து, மலர்வாய் 
  
4. தலைமகள்.
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இருக்கும் - விரிந்து இடங்கொண்டிருக்கும், நூலின் நாலும் - 
நூல் நார் முதலியவற்றால் கட்டப்பெற்றுத் தொங்கும், 
க இருக்கும்-(மாலை கண்ணி முதலியனவாகப்) பொருந்தி 

ருக்கும், மிசையும் பொருந்தும் - (தலைதோள் மார்பு முதலிய) 
. மேலிடங்களில் அணியப்பெற்றிருக்கும்." 

என்றால் - எனக் கூறுமாற்றினால், நாடு வாணிபோல் - யாவ 
ராலும் விரும்பப்படுகின்ற கலைமகளைப் போன்று, தளவ நால். 
மாலிகையான் - அணிந்து அசைந்து தொங்குஇன்ற முல்லைமலர் 
மால்யை அணிந்தவன், குக வேடன் ஈட்புஆம் - குகனென்னும் 
வேடனுக்கு நட்பாளனாயமைந்த இராமபிரானின் அவதாரமான, 
வெங்கடேசுரெட்டன் - வெங்கடேசுரெட்ட வேந்தனுடைய, 
ஈயனம் போலும் - கண்களை ஒத்திருக்கின்ற பெரும்கடலே - 
பெறிய கடலே / சாடும் அனங்கன் தன்னால்-வருத்துதலையுடைய 
மன்மதனால், GEE ஆடும் மனம் - மலரம்புகொண்டு அழுத்தித் 
துளைத்து வருத்தத்தால் ஊசலாடுகின் ற என் மனம், கன்ற- தன் 
STOWE, eo நேரம் - இரவுப்பொழுதில், சகரப்பாவாய் - 
சகரர்புதல்வியே / தூற்றிய வஞ்ச - வஞ்ச எண்ணம் படைத்த, 
கரு அப்பு ஆவாய் - கருகிற நீரினையுடையாய், மிக ௫(ன்)னபார்- 
மிகச் இறிய பாறைகளில், ஒடு - விரைந்து செல்கின்ற, நூறு 
ஆயிரம் - இலட்சமென்னும் தொகை பெருகிய, கனம் மீனோடு - 
பெரிய மீன்களுடன், நாறு ஆயிரம் கவலை - இலட்சக்கணக்கான 

என் துன்பரிலையை, ஒருமித்து - முழுதும், உருக்கம் உரைத் 

தும் - இரக்கமாகக் கூறியும், எனக்கு - எனக்காக, ஒரு மித்துரு- 

ஒரு நட்புத் தன்மையான் (ஈன்மை தருகின்ற), கம் - அலையை, 

அசை த்திலையே - அடி.த்துமேலெழுக்தாயில்லையே! (துன்பந்தரு 

இன்ற அலைகளையே மோதிமோதி அடிக்கின்றாயே; உனக்கு 

இரக்கமிராதா 1) 

கடல், சகரர்களால் உண்டாக்கப்பட்டதென்பது புராண 

மரபு. இதனைச் *சகரர் தொட்டலால் சாகரம் எனும் பெயர் 

தழைப்ப” என்றார் கம்பரும். அவர்களால் படைக்கப்பெற்ற 

தன்மை கருதி அவர்கட்கு மகள் என்பாராய், “சகரப்பாவாம்,' 

என்றார். சூது, வாது, பொய், புரட்டு, கொலை, புலை முதலிய 

கொடுஞ்செயல்களைக் கருகிறமாகக் கொள்வது, தமிழ் மாந்தர் 

தம் உள்ளப்பாங்கு. அச்சந்தரும் பொருள்களையும் கருகிறமாகவே 

உரைப்பதும் பெருவழக்கமாகும். திருவள்ளுவர், களவினைக், கள 

வென்னும் காரறிவாண்மை' என்றும், உண்மையைப் *பொய்யா 

விளக்கே விளக்கு! என்றும், மயக்க அறிவை, “இருள் நீங்கி 

இன்பம் பயக்கும்! என்றும் பிற இடங்களிலும் கூறுவன 

1. முல்லை மாலை.
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கொண்டு தெளிக, வானெல்லாம் இருள் பரம்பிரின்ற காட்சியை 
வருணிக்கப்போந்த சேக்கிழார், பெரிய புராணத்துள், “அஞ்: 
செழுத்தும் உணரா அறிவிலார் - நெஞ்சுமென்ன இருண்டது. 
நீண்டவான்' என இருளுக்கு அஞ்செழுத்தறியா மாக்களின் 
நெஞ்ச ௮றிவின்மையைக் கூறுவதுகொண்டறிக. உயிர் கொள் 
ஞம் கூற்றுவனைக் கரியவன் என்பதும், கொலைத்தொழிற்கு 
உரிய காளிகள், கூளிகள், பேய்கள் முதலியவற்றைக் கருநிற 
மாகவே கொள்வதும் காண்க. அம்முறையில் துன்பந்தரும் - 
கொல்லும் தன்மையைத் தன் (காதலர்) பால் தருகின்ற தன்மை 
யுடைய கடலின் கருறிறநீரலைகளை *வஞ்ச கரு அப்பு அவம்” 
என்றாள். (௩௦)
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௩௧ 

இலக்குமிக்கும், மாயனுக்குஞ்”ி முல்லைமாலைக்கும் சிலேடை 
பீமுதல்மடக்கு] 

மாலை யாக மேற்சாய்ந்து 

வண்டூ ளாயுந் தாமலிவாய் 
வருந்தா திசையப் புல்லியேய்து 

மணத்தாற் பிரியா திருப்பதனால் 

வேலை மாது மாயனும்போல் 

விளங்குந் தளவத் தோடைமார்பன் 
வேங்க டேசு ரேட்டனேங்கோன் 

விருப்பங் கூருங் கடற்றுறைவாய்ச் 

சேலை வளையும் தடவுவரே 

சேலை வளையுக் தடவுவனோ 

திருத்தத் தாயு மடவையேனைத் 
திருத்தத் தாயு மடைவிலையே 

ஓலை வாளை தாழைமடல் 
ஓலை வாளை வேளேடூத்தான் 

ஊறுங் கேணீ யேழையிடை 

யூறங் கேணி யறியாயே. 

(உரை) மால் - திருமாலின், ஐ ஆகம் மேல் சாய்ந்து - 

அழகிய மார்பின்மீது சேர்ந்து, வண்டு உள் ஆயும் - வண்டுகள் 

தேனுண்பதற்கு உள்ளே இளைக்கின்ற, தாம் - தாமரை மலரின், 

அல்)9லிவாய் - உள்ளிதழிடத்து, வரும் - மேல் தோன்றுகின்ற, 

தாது இசைய-மகரந்தப் பொடிகள் படிய, புல்லி - FIT BOCES 

எய்தும் மணத்தால் - குடிகொண்டிருக்கின்ற சார்பினால், ம் 

யாது இருப்பதனால் - அதனைவிட்டு நீங்காமல் வாழ்வதனால், 

மாலை ஆக - (திருத்தோளிலணியும்) தாராக, மேல் சாய்ந்து- 

தன் உடலிடத்துப் பொருந்தி, வண் துளாயும் - குளிர்மையுளிள 

துளபமும், தாம் மலிவாய் - மிகுதியாக அவை, வருந்தாது - 

7. இலக்குமி: திருமகள்.
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வாடாமல், இசைய - பொருந்த, புல்லி - இணைந்து, எய்து மணத் 
தால் - தங்க வாசத்தால், பிரியா - நிங்காமலிருக்கின்ற, திரு 
பதனால் - அழகுமிக்க நற்செவ்வியினால்,' 

மால் - வெங்டேசுரெட்டவேந்தனிடத்த, ஐ.ஆக-அழகாக? 
மேல் சாய்ந்து - உடலின்மேல் படிந்து, வண்டு உள் ஆயும் - வண் 
டினங்கள் உள்ளே தேனுண்ணப் பார்க்கின்ற, ௮(ல்)லிவாய் - 
அகவிதழிடத்து, வருந்தாது - துன்புறாமல், இசையப் புல்லி - 
இடங்கொடுக்கச் சேர்ந்து, எய்தும் மணத்தால் - ௮ம் மலரின்கண் 
உள்ள மணத்தினால், பிரியாது இருப்பதனால் - விட்டு நீங்காமல் 
இருக்கின்ற தன்மையினால்,” 

வேலை மாதும் மாயனும்போல் - திருமகஞம் திருமாலும் 
போலாக, விளங்கும் - தோன்றுகின் ற, தளவ தொடை மார்பன்- 
முல்லைமலர் மாலையணிந்த மார்பையுடையவனான, வெங்கடேச 
ரெட்டன் -வெங்கடேசுசரெட்டனென்னும் பெயரையுடைய, எம் 
கோன் - எம் வேந்தனின், விருப்பம் கூரும் - விருப்பம் மிக்க, 
கடல் துறைவாய் - கடல் துறைமுகத்து இடத்து, சேல் ஐ வளை 
யும்- பெருங்கெண்டைமீன்கள் வட்டமிட்டுச் செல்கின்ற, தட 
உவரே - விரிந்த உப்பங்கழியே, சேலை வளையும் தடவுவனோ - 
நான் என் ஆடையையும் வளைகளையும் நழுவவிட்டுத் தேடுவனோ, 
திர - அழகிய, தத்தாயும் - இளியாகிய நீயும், மடவை - அறி 
யாமையுடையாம், எ(ன்) ஐ - என் தந்கையுடன், தாயும் - என் 

அன்னையும், தருத்தம் அடைவு - ஒழுங்குபெறுதல்; இடல்)லையே- 
இல்லையே, ஊறும்கேணி - நீர் ஊறுகின்ற கணறே.! ஓலை - 
ஒலியையுடைய, வாளை - வாளை மீன்களே / தாழை மடல் ஓலை - 
தாழை மடலின் ஒலையாகிய, வாளை - வாளினை, வேள் எடுத்தான்- 
மன்மதன் எடுத்து வந்தான், ஏமை - இவ் எளியேனுடைய, 
இடையூறும்கேள் - துன்பத்தையும் கேட்பாயாக, நீ அறியாயே- 
நீ தெரிந்துகொண்டாயில்லையே. (அதனால் காது கொடுத்து உன் 
னிப்போடுகேள்.) 

தலைவி தனக்கு உற்ற காதலை யறிந்து, தந்தையும் தாயும் தம் 
பிடிவாத குணத்தைநீத்துவெங்கடே சர எட்டப்பனுக்கு என்னை 
மணம் புணர்த்தினாரில்லையே என்பாளாய் எனைத் திருத்தத் தாயு 
மடைவிலையே' என்றாள் எனக் கொள்க. (௩௧) 

  

3... மாயன். 2. முல்லைமாலை.
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௩௨ 

திருமால் நின்றதன்மைக்கும், முல்லைமாலைக்கும் சிலேடை 

[முதல்மடக்கு] 
வன்னக் தவள மாகையினால் 

வன்னக் தவளக் தாங்குதல்போல் 

வாய்க்குங் குழற்காம் பிசைந்ததனால் 

& வாய்க்குங் குழற்காம் பிருந்ததுபோல் 

முன்னந் திருமால் நின்றதுபோல் 
முல்லை அணிந்த புயத்தழகன் 

முருகோன் வேங்க டேசுரேட்டன் 

முத்தங் கோழிக்குங் கடற்றுறைவாய் 

அன்னங் காளம் ஆதலினால் 
அன்னங் காளம் ஆவேனோ 

ஆசை வலநீ மெலிதாமே 
ஆசை வலகான் மேலியேனோ 

Serer தினமே சிலைமாரன் 

Foret தினமே வருத்தாதோ 

தேரா வூரும் மதிப்பகையுநம் 

தேரா வூரும் மதியாதே. 

(உரை) வல் நந்து - வலிமையுள்ள சங்காம், ௮ வளம் - 

அழகிய இறப்பு, மா கையினால் - பெரிய கையிற்கொண்டிருத் 

தலால், வன்னம் - நிறமானது, தவளம் ,காங்குதல்போல் - 

வெண்மைநிறத்தைத் தாங்கிக்கொண்டிருத்தலைப் போலாக, 

வாய்க்கும் -வாயினிடத்தும், குழல்காம்பு வேய்ங்குழல், இசைந்த 

தனால் - ஏற்றுள்ள தன்மையினால்", வாய்க்கும் குழல் காம்பு - 

பொருந்தியிருக்கன்ற துளையுடைய கால், இருந்ததுபோல் - 

இருந்த தன்மையைப் போலாக, முன்னம் - முன்பே, திருமால் 

நின்றதுபோல் - இருமால் நின்ற ,தன்மையைப்போல்”, முல்லை 

அணிந்த - முல்லை மலர்மாலை சூடிய, புயத்து அழகன் - தோளின் 

அழகுபெற்றவன், முருகோன் - முருகனையொத்தவன், வெங்கட 
  

1. இருமால்நின்றதன்மை. 2. மூல்லைமாலை. 

௦
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ஈசுர எட்டன் - வெங்கடேசுர எட்டனுடைய, முத்தம் கொழிக் 
கும் - முத்துக்களை ஒதுக்குகின் ற, கடல் துறைவாம்-கடல் துறை 
இடத்திலுள்ள, அன்னங்காள் - அன்னப் பறவைகளே / ௮ம் 
ஆதலினால் - உங்களின் அழகுடையதாயிருப்பதால், அன்னம் - 
உண்ணும்சோறு, காளம் ஆவேனோ - நஞ்சுபோல் வெறுக்கும் 
ன்மையளாயிருப்பேனாோ! ஆ- ஆகா, சைவலம் - கொடிப் 

பாசியே /, நீ மெ(ல்)லிது ஆமே-நீமெல்லிய தன்மையுடையையே 
ஆவாய், ஆசை வல்ல நான் - காதலிற் இறந்த நானோ, மெலி 
யேனோ - வருந்தி வாட்டமடைய மாட்டேனோ! இல்நந்து 
இனமே - சிறியனவான சங்குக் கூட்டங்களே /, சிலைமாரன் - 
(கரும்பு) வில்லேந்திய மன்மதன், இன்னம் - அடையாளப் 
பொருள்கள், தினமே வருத்தாதோ - ஓவ்வொரு நாட்களும் 
துன்பப்படுத்தாவோ! தேரா ஊரும் - தேராகச் செல்லும் 
(தென்றலையும்)) மதிப்பகையும் - சந்திரனாகிய என் பகைப் 
பொருளையும், ஊரும் - ஊர்மக்களும், தேரா - அறிந்து தெளியா 
மல், மதியாதே - கருஇிப்பாராரே / 

தவளம் - வெண்ணிறம், முருகன் - முருகக் கடவுள் £ ஆகு 
பெயராகப் பாட்டுடைத் தலைவனுக்கு வந்தது. முத்தம்-முத்து. 
கொழித்தல் - அலைகளில் கொணர்ந்து கரையில் ஒதுக்குதல். 
தேரா ஊரும் - தேராகச் செல்கின்ற. ஈண்டு மன்மதனுக்குரிய 
தேராகத் தென்றலைச் செப்புவராதலான், தென்றல் என்று 
பொருள் கூறப்பட்டது. ஊர்: இடவாகு பெயராக மக்களைக் 

குறித்தது. அதற்கேற்ற பயனிலை மதியாதே என ௮ஃறிணை 
wy Gu pos). அதற்கு ஊர்மக்கள் என்று பொருள் கூறிய 
தனால் மதியாதே என்ற சொற்கு ஏற்ற உயர்திணை முடிபாகக் 
கருதிப்பாரார் எனப் பொருள் கூறப்பட்டது. (௩௨)
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1-௩ 

[கடைமடக்கு] 
நேஞ்ச மகிழ்ந்து சேரர்வனை 

நெடூந்தார் தானப் பனந்தாராம் 

நிலத்திற் சோழர் வனைதாரும் 
நீயார் நானா ரேனப்போமாம் 

ஈ௯. தஞ்ச மடவார் கற்புநிலை 

தரிக்க விரிக்குங் கற்பையேன்றுக் 

தரித்தோன் வேங்க டேசுரேட்டன் 

சங்க முழங்குங் கடற்றுறையே ! 

அஞ்சம் படக்கு முன்னீரே 

ஆறம் படூக்கு முன்னீரே 
ஆர்க்கு முதவா யுடையாயே 

அலர்க்கு மூதவா யுடையாயே 

வஞ்சம் பார முன்னாலே 
மதனம் பார முன்னாலே 

வாவிட் டானஞ் சம்பாலே 

மயக்கு வேனஞ் சம்பாலே. 

(உரை) கெஞ்சம் மஇழ்ந்து-மனம் மதிழ்வுகொண்டு, சேரர் 

வனை - சேரவேந்தர்களால் அணியப்படுகின்ற, நெடும்தார்-கெடி. 

தான மாலை, தானப் பனம் தாராம்-பெரிதான பனை மாலையாகும், 

நிலத்தில் - தமிழ்நாட்டில், சோழர் வனை தாரும் - சோழமன்னர் 

கள் அணி௫ன்ற மாலையும், நீ ஆர் கான் ஆர் எ(ன்)ன போம்ஆம்- 

fume நான் யார் என்று இகழ்ந்து கூறுமாறு “*ஆர்' என்னும் பெய 

ராகப்போய்விடும், தஞ்சம் மடவார் -யார்க்கும் எளியரான 

பெண்கள், கற்புநிலை - கற்புமேம்பாடு, தரிக்க-நிலைபெற்றுநிற்க, 

விரிக்கும் கற்பை - மலர்கின்ற கற்புக்கு அடையாளமான முல்லை 

யையே, என்றும் தரித்தோன் - என்றைக்கும் மாலையாக அணிந் 

தவனான, வெங்கடேசுரெட்டன் - வெங்கடேசுரெட்ட வேந்த 

னுடைய, சங்கம் முழங்கும் - சங்குகள் முழக்கஞ் செய்கின்ற, 

கடல் துறையே - கடலின் துறையிடமே/ அஞ்சம் படுக்கும் -
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அன்னப் பறவைகள் உறங்குகின்ற, முன் நீரே - வற்றாத நீர் 

நிலையே, ஆறு அம்பு அடுக்கும் - ஆற்றுநீர் வந்து சார்வதுவே, 

உன் நீரே - உன் தன்மையாயிருக்கின்றது, ஆர்க்கும் உதவாய் - 

எத்தகையோர்க்கும் உதவிசெய்யாம், உடையாயே - நீ கெடுவது 
மில்லையே, அலர் குமுதவாய் உடையாயே-அல்லிமலராம் வாயைப் 

பெற்றுள்ளாயே, வஞ்சம் பாரம் உன்னாலே- மிக்க. வஞ்ச 
நிலை உன்னாலேயே வருகின்றது, மதன் - மன்மதனானவன், ௮ம்ப- 
மலர்க்கணைகளை, ஆர - மிகுதியாக, முன்னாலே - என் முன்னிலை 

யில், வரவிட்டான் - தொடுத்துச் செலுத்தினான், கஞ்சம் பாலே- 
(அக்கணைகளின் கொடுமையால் காம மிக்காளாகி) பாலும் நஞ்சு 
போல் வெறுக்கத்தக்க தாயிற்று, மயக்குவேன் - மயக்கப்படு 
வேன், அஞ்சு அம்பாலே - அச்சத்தைத் தரும் ௮ம் மலரம்பு 
களினாலேயே. 

மாலையாக இருக்கும் மலர், மணமும் அழகும் மென்மையும் 
நன்னிறமும் உடையதாக இருத்தல்வேண்டும். மூவேந்தர்களுள், 
சேரமன்னர்க்குரியது பனைமாலை; அது மணமும் அழகும் மென் 
மையும் இன்றி வன்மையுடையது; சோழர்க்குரியது ஆத் திமாலை. 
நிறனும் மென்மையும் உடையதாயினும் கறுமணமற்றது. ஆக 
லான், இவைகள் மன்னர்களால் சூடப்படினும் நமக்கு நலஞ் 
செய்தற்கில்லையென்பாளாய், *சேரர்...... பனந்தாராம்' என்றும், 
“நீயார் நான்ஆர் எனப்போமாம்' என்றும் அவைகளைத் தலைவி 
வெறுத்துக் கூறினாள். 

காதலிற் கன்றியுள்ள காதலர்க்குத் தாம் காதலித்தோரே 
பிறர் யாவரினும் சிறந்தோராகத் தோன்றுவது இயற்கை. 

**இம்மை மாறி மறுமை ஆயினும் 

நியா கியர்எம் கணவனை 

நானா கஇியர்நின் கெஞ்சுகேர் பவளே.?? 

என்பது தமிழ்நாட்டுக் கற்புடைப் பெண்டிர் வேண்டும் வேண்டு. 
கோள். ஆகலின், இவ்வாறு கூறினாள். 

: பனந்தார் - பனைமாலை. பன் அம்தார்-சொல்லளவில் அழகிய 
மாலையன்றி மாலைக்குரிய தன்மையில்லையென இகழ்ச்சிக் குறிப்பு. 

, ஆர் என்பது ஆத்தி, அதனாலாகிய மாலையை உணர்த் 
BLD. ஆர் என்பது, யார் என்னும் வினாவினையின் மரூஉ; 
அது. “நீயார். கானார் எனப்போம்” என்று நகைச்சுவைபட 
இகழ்ச்சிக் குறிப்புத் தோன்றக் கூறினாள். 

3. குறுந்தொகை: ௬௬.
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at - இல்லிருத்தல்: கற்புடை மனைவியுடன் காதற்: 
Qype பூண்டு இல்லறம் நிகழ்த்துவது. “முல்லை சான்ற கற்பின் 
மெல்லியல்” என்பர், சிறுபாணாற்றுப்படை ஆசிரியர். அதற்கு: 
நச்௫ினார்க்கினியர் கற்பின் மிகுதிதோன்ற முல்லை சூடுதல் 
இயல்பு” என உரை கூறினர். வெங்கடேசுரெட்ட மன்னன் 
சூடிய மாலை முல்லை மாலை, மகளிரின் கற்பைக் காக்கும் அடை 
யாளப் பூவாக மிளிர்ந்தது. அதைச் சூடியே அரசன் அவர்களின் 
நெறிபிறழாமல் காக்கின்றான். எணவே, என்னையும் காப்பான் 
என்பது தலைவி குறிப்பு, ஆதலால் நன்னெறியுடையான் 
என்றா இதனை, 

“மாதவர் நோன்பும் மடவார் கற்பும் 
காவலன் காவல் இன்றெனின் இன்றும்.” 

என மணிமேகலை அரியர் அருளுவதும் காண்க. இம்முறையில் 
அரசன் கற்பைக் காக்கச் சூடும் மாலையைக் கற்பாகவே உப 
சறித்து, கற்பை. என்றும் தறித்தோன்' என்று ஈயம்பெறக் 
கூறியது ADS. (௩௩) 

  

7, மணிமேகலை. i
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bs 

துதிரை மறம் 

ரீமூதல்மடக்கு] 

சாரி வாவே பதைத்திடமஞ் 

சாரி வரவே மலைகாட்டூம் 

சத்த மாவை ய்கந்துளைக்கும் 

சத்த மாவை யகந்துளைக்கும் a 

பாரி லடையா ருடனடூங்கப் 

பாயும் பரியா னுலகனைத்தும் 

பரிப்போன் வேங்க டேசுரெட்டன் 

பனுவற் கிணையாம் வாரிதியே! 

வாரி யார வாரமிட 

வாரி யார மேதடவேன் 

மணவா ளனையுங் கண்டேனே 

மணவா ளனையுங் காணேனே 

நீரி னாளும் வளர்குருகீர் 

நீரி னாளென் றறியீரே 

நிலையா வாழி திரையோழிந்து 
நிலையா வாழி புகல்வேனே. 

(உரை) சாரி வரவே - இடசாரி வலசாரியாகக் குதித்த 
வருதலால், பதைத்திடும்-பதைபதைத்து. நிற்கின்ற, மஞ்சார்- 
மேகங்கள், இவரவே - மேலேறிச் செல்வதற்கு, மலைகாட்டும்- 
மலையிடஞ்செல் என்று காட்டிஙிற்கும், சத் தமாவை - கதிரவன் 
எழு குதிரைகளையும், அகம் துளைக்கும் - தன் விரைவு மிகுதி 
யால் மனம் அ௮ச்சங்கொள்ளச் செய்யும், சத்த மா வையகம் - பல் 
வகை ஒலிநிரம்பிய பெரிய இந் நிலவுலகத்தை, துளைக்கும் - 
en ர் செம்து ஊடறுத்து வருஇன் ற, அடையார் - பகைவேந்தர் 
களின், பாரில் - நாட்டில், பாயும் - வெற்றிகொண்டு பாய்ந்து 
செல்கின்ற, பரியான் - குதிரையை உடையான், உலகு அனைத் 
தும் - எல்லா வுலகங்களையும், பரிப்போன் - காப்பாற்றுவோன், 
வெங்கடேசுரெட்டன் - வெங்கடேசுர எட்ட வேந்தனுடைய, 

இ
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பனுவற்கு - (புகழ்பாடும்) பாடலுக்கு, இணைஆம் - ஓத்ததான, 
வாரிதியே - கடலே ! வாரி- அலைகளைச் சேர்த்துக்கொணர்ந்து, 
ஆரவாரம் இட - பேரொலி கொண்டு முழங்க, வாரி-கைகளால். 
சேர்த்துப்பிடித்.து, ஆரமே !- முத்துமாலைமயை தடவேன் = 
தொடாரின்றேன், மணவாள் - என்பால் அ௮ன்பற்றவளாகிய, 
அன்னையும் கண்டேனே - என் தாயரையும் பார்த்தேனே 
யல்லாமல், மண ஆளனையும் - என் காதலனையும், காணேனே - 
பார்த்தேனில்லையே, நீறில் - நீர்ப்பரப்பிடத்தே, நாளும் வளர் - 
நாள்தோறும் வாழ்கின் ற, குரு£ர் - நாரையினங்களே / நீர் - 
நிவிர்டஈவரும், இடன்)னாள் என்று அறியீரே - இவள் இத் 
,தன்மையுடையாள் என்று அறியாதவராக இருக்கின் நீரே, 
நிலையாஆழி-ஒரிடத்தில் நிற்காமல் அலையெறிகின்ற கடல், திரை 
ஒழிந்து நிலையா - தன் அலைகளற்றுப்போய் நிற்கமாட்டாது, 
வாழி புகல்வேனே - (அதன் தன்மைக்கு வியந்து) வாழ்த்துக் 
கூறுகின்றேன். 

இது முதல் மன்னனின் குதிரைமறம் கூறப்பெறுகின்றது. 

மஞ்சு - மஞ்சார் என ஆர் விகுதிபெற்ற உயர்வுப்பன்மை. 

சத்தம்-ஏழு; சூரியன் தேரில் ஏழு குதிரைகள் பூட்டப்பெற்றுள்ள 

தாகக் கூறும் புராணமரபு கருதி “சத்தமா! என்றார். சத்தம் - 

ஒலி. மணத்தல் - விரும்புதல். மண ஆள் - மணவாள் : மணவா 

'தவள் - விரும்பாதவள் என்னும் பொருள் எதிர்மறையாகத் 

தந்தது. 

கடலின் அலைகள் வந்து கரையில் மோதிமோகித் தன் 

உறக்கநிலையைக்கெடுத்துக் காதலுணர்வை மிகைப்படுத்துவ 

தால், அதனை ஏசுமுகத்தால் “வாழி புகல்வேனே” என்று கூறு 

இன்றாள் தலைவி. தீமை செய்வாரைகோக்கி வெறுத்து. நன்றாக 

ஏசுவோர் நேர்மாமுக நன்றாக வாழ்க”! என்று கூறுவதும், பெண் 

கள் தமக்குள் வாக்கு வாதம் நிகழ்ந்தபோது ஒருத்தியைநோக்கி 

மற்றொருத்தி “உன் தாலிதழைக்க' என்று கூறுவதும் காண்ட 

இவ்வாறு கூறுவதை மங்கல வழக்கென்பர். _ அவ்வாறே இங்குத் 

தலைவியும் கடலை ஏசுமுகத்தால் வாழ்த்துதல்போல் ஏசிய 

Sms. (ae)
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௩௫ 
குதிரை மறம் 

ர்கடை, முதல்மடக்கு/ 

அண்டலார்கள் கோண்டபூசல். 

கண்டூசீறி மிண்டியே 

ஆகவேற்ிபை மோதிரத்த 

ஆறேடூக்க நூறியே 

விண்டராத லத்தும்வீதி 

கோண்டவாசி கட்டினோன் 
வேங்கடேசு ரேட்டராச 

சிங்கரீள் கடற்குளே 

மண்டூபோ லைக்கலாம 

கண்டபோ லைக்கவே 

மாறுவட்ட வாறிசைப்பர் 

சீறுவட்ட வாரியே ! 

தண்டமோத மோதவேம 

ருண்ட்மோத மோதவே 

தக்கவீர வேளேன்மார்பு 

தக்கவீர வாளியே. 

(உரை) அ௮ண்டலார்கள் - பகைமன்னர்கள், கொண்ட 
பூசல் - தாம் செய்கின்ற போரினை, கண்டு - தன் கண்ணாற் 
பார்த்து, சீறி - சினங்கொண்டு, மிண்டியே - பாய்ந்து சென்று, 
ஆக வெற்பை - அவரின் உடலாம் மலையை, மோதி - அடித்துத் 
தகர்த்து, ரத்த ஆறு எடுக்க - குருஇிநீர் ஆறாகப் பெருக்கெடுத்து: 
ஓட, நா.றியே - சின்னாபின்னப்படுத்தி வெற்றிகொண்டு, விண் 
தராதலத்தும் - மேலுலகத்திடத்தும் மண்ணுலகத்திடத்தும், 
வீ.திகொண்ட - தனக்கே உரிமையான பெருவழியாகக்கொண் 
டுள்ள, வாச கட்டினோன் - குதிரையைத் தனக்குரிமையாகப் 
பெற்றவனான, வெங்கடேசுரெட்ட ராச இங்கம் - வெங்கடேசு 
ரெட்டனென்னும் அரசரில் ஆண் சங்கம் போன்றவனுக்குரிமை 
யான, நீள் கடற்கு உ(ள்)ளே- நீண்ட கடலிடத்தே, மண்டுபேர்
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அலை-நெருங்கி வருன்ற பெரிய அலைகளின், கலாம்-கொடுமை, 
அகண்டபேர் - அளவுபடுத்த இயலாத பெரிய அளவில், அலைக் 
கவே - வருத்தமுறச் செய்யவே, மாறு அட்ட ஆறு-மாறுபாடாக 
அடுத்துள்ள உன் தன்மையை, இசைப்பர் - சொல்லுவர், று 
வட்டவாரியே - இரைச்சலிடுகன்ற உலகைச் கூற்றியுள்ள 
கடலே / கண்டம் - ஒருநாழிகை நேரம், மோத மோதவே - பேல்.லூழிக்காலம் போல்) வருத்தி வருத்தித் துன்புறுத்த, மருண்டு-(அதனால் ) கான் மயக்கங்கொண்டு, மோத மோதவே - 
தானாகவே முட்டிக்கொள்ள முட்டிக்கொள்ள, தக்க வீரவேள் - 
தகுதிட் ஈன வீரத்தையுடைய மன்மதனுடைய விரும்பத்தக்க, என் 
மார்பு தக்க- என் மார்பில் நிலைக்க, வாளியே ஈர - (மலர்) 
அம்புகள் துளைத்தலையுடையன.. 

அண்டலார் - பகைவர். பூசல் - போர். மிண்டுதல்-பாய்ந்து 
செல்லல். வா௫- குதிரை. ராச இங்கம் - அரசரில் ஆண் 
சிங்கத்தை யொத்தவன். மோதமோத என்னும் அடுக்குமொழி 
இடைவிடாமைப் பொருள் தந்துநின்றது. ஈர - பிளக்கின்ற. 
தன்மையுடையன : பலவீன்பாற் படர்க்கை வினைமுற்று. (உட). 

௪. வி-6
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fh. dir 

குதிரை மறம் 

[[மூதல்மடக்கு]. 

குன்றின்மேல் மிதித்துவீரர் 

மண்டைவீழ வெற்றியே 
கோண்டல்மேல் உழக்கிவீதி 

கோண்டூபோரின் முட்டியே ் 

வென்றபாய் பரிக்குளேறி 
நின்றவீர பத்திரன் 

வேங்கடேசு ரேட்டராச 

சிங்கரீள் கடற்குளே 

கன்றுபோன துப்புநீ£ 
கன்றுபோன துப்புநான் 

காணுமோச மத்தியாசை 

காணுமோச மத்தியே 

நின்றபேரி தத்தரோவோல் 

லேன்றபேரி தத்தவே 

நீடூசக்க ரத்தனேய 

வேடூசக்க ரத்தனே. 

(உரை) குன்றின்மேல் - மலையின்மீது, மிதித்து - கால்வைத் 
தேற, வீரர் - போர் வீரர்களின், மண்டை வீழ - தலைகள் தறி 
பட்டுக்கமே விழும்படி, எற்றியே-காலினான் இடறி, கொண்டல். 
மேல் - மேக மண்டலத்தின் மேற்சென்று, உழக்கி - காலால் 
மிதித்துத் துவைத்து, விதிகொண்டு - அவ்விடத்தில் தெருவாக 
ஆக்கிக்கொண்டு, போரில்-போரரங்கத்தில், முட்டியே-கெருக்இக் 
(கொண்டு சென்று, வென்ற - வெற்றிகொண்ட, பாய் பரிக்கு 
உள் - பாய்ந்துசெல்கின் ற குதிரையின்மேல், ஏறிநின்ற- ஏறிச் ~ 
செல்கின் ற, வீரபத்திரன் - வீரபத்திரனையொத்தோன், வெங்க 
-டடேசுரெட்ட ராச சிங்கம்-வெங்கடேசுரெட்டனென்னும். வேந்தர் 
கட்கு ஆண்சிங்கமானோனுக்குரிமையுள்ள, நீள் கடற்கு
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உ(ள்)ளே - நீண்ட கடலிடத்தே, கன்று-கை வளையல்கள், 
போனது - கையைவிட்டுக் கழன்று சென்றது, உப்புநீர் - உவர் 
நீரை, அகன்றுபோன-விட்டு வில௫ச்சென்ற, துப்பு-பவளத்தை,, 
கான் காணுமோ - நான் பார்ப்பேனோ, சமத், 
மோசம் அத்தியே - கடலே / ட ஆசை 
கொள்ளுதல் மிக்க கேடான தாகும், நின்ற பேர் இதத்து - நிலை 
பெற்ற பெருத்த நன்மையுடன், ஒல் என்ற பேரி - ஓல்லென் னும் 
ஒலியுடன் முழக்கப்படுகின்ற முரசம், தத்தவே - அவ்விடம் 
விட்டு நீங்கவே, நீடு சக்கரத்து ௮(ன்)னே - நீண்ட வட்ட 
வடிவமு..“ள கடலாம் தாயே /, ௮ வேள் துச கரத்தனே - அந்த 
மன்மதன் தன் மீன்கொடியையுடைய கையனாக வந்துளானே. 

நீள் கடற்குளே என வருவன கடலையுடைய இம்மண் ணுலக 
மெனக் கொள்க. காதலால் தன் கைவளையல்கள் கழலகின்றாளான 
தலைவி, மன்மதன் தன் கொடியை உயர்த்திநின்றான்; ஆகவே, 
வெற்றிகொண்டு என்னை வருத்துவான்; என்ன செய்வேன்! 
கடலாகிய தாயே! என்னைக் காப்பது உன் கடன் என்னும் குறிப் 
பி.ற்றுப் இத்தொடரினால் *௮வ் வேள் துசக்கரத்தனே' என்றாள் 
என்க. (ms) 
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(bot 

குதிரை மறம் 

ரீமூதல், கடைமடக்கு] 

பட்டவத்த னச்சேருக்கர் 

பட்டவத்த மேய்தவே 
பற்றெறிக்க வெற்றியுச்சி 

பற்றறக்கு மைக்கமேல் 

விட்டமேய்ப் பரிக்குள்வட்ட 

மிட்டவுக்கி ரத்தினான் 

வேங்கடேசு ரேட்டராச 

சிங்கரீள் கடற்குளே 

முட்டவிட்ட சங்கமேகை 
முட்டவிட்ட சங்கமே 

முன்புகுந்து தடவிதேன்று 
பின்புகுந்து தடவினேன் 

கட்டளைத்தே னாகமாசை 

யிட்டிளேத்தே னாகமே 

கறையிலாத தங்கமேபேண் 

ணிறையிலாத தங்கமே. 

(உரை) பட்ட வத்தனச் செருக்கர் - பட்டந்தரித்த அரசர் 
களாகிய &ீழ்ப்படியாத செருக்குக்கொண்டவர், பட்டு அவத்தம் 
எய்.தவே - தனக்குக் கீழாகத் துன்பம் அடைய, பல் தெறிக்க - 
பழ்கள் கொறுங்கிவிழ, எற்றி - காலால் உதைத்துத்) தள்ளி, 
உச்சி - தலை, பற்று ௮ற - கன் பிடிப்பு நீங்கக்£ம்விழ, குமைக்க- 
அழித்துச் செல்ல, மேல்விட்ட - மேலே தாண்டிச் செலுத்திய, 
மெய் பரிக்குள் - உடற்கட்டமைந்த குதிரையின் மேலேறி 

யிருந்து, வட்டம் இட்ட-சுற்றிவலம் வந்துள்ள, உக்கிரத்தினான் - 
சினக்குறிப்புடையானான, வெங்கடேசுரெட்ட ராச இங்கம் 2 
வெங்கடேசுரெட்டனென்னும் வேந்தர்கட்கு ஆண் இங்கமானோ 

னக்குரிய, நிள் கடற்கு உ(ள்)ளே - நீண்ட கடலிடத்தே, முட்ட 
விட்ட - ஒன்றுபட்டுள்ள, சங்கமே - யாறுகள் கூடிய இடமே,
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கைமுட்ட - கைகளில் நிறையும்படி, இட்ட- அணிந்துள்ள, 
சங்கமே - சங்க வளையல்கள், முன் புகுந்துது - காதலால் 
கைமெலியக் கழன்று என்முன் விழுந்தது, அட இது என்று - ஆ 
இஃதென்னவென்று, பின் புகுந்து - அதன் பக்கத்தேபோய், தட 
வினேன் - தொட்டெடுத்தேன், என் ஆகம்- என் உடல், கட் 
டளைத்து - முூறையையுடையது (இளைப்பில்லாத.து)) ஆசை 
இட்டு - ஆசைநிறைந்து, இளைக்தது - இப்போது களைப்புற்றது, 
என் ஆகம் - என் மார்பிடமெல்லாம், கறை இல்லாத - கலப் 
பற்ற, தங்கமே-பொன்னிறப் பசலை பூத்துள்ளது, அங்கம் - என் 
மனமானது, பெண்டிறை இலாதது- பெண்களின் உறுதிப் 
பாடில்லாத தாயிற்று. (என் செய்வேன் /) 

பட்ட வத்தனர் - முடிசூடுதற்குரியார் என்னும் பொருட் 
டாய்ப் பகைவேந்தர்களைக் குறித்தது. பட்டு - அடிமையாகி 
என்னும் பொருளது. அவத்தம்- துன்பம். உச்சி பற்றறல் - 
தலைதுண்டாகப் போதல். தலைவிக்குக் காதல்மிக்கு உடலின் 
தேமல் படர்ந்ததைக் “கறையிலாத தங்கமே! என்றாள். தங்கம் 
போன்ற பசலையைத் தங்கமென்றது ஆகுபெயர். நிறை “நிறுத்து 
தல்; மனத்தை ஒருவழிப்படுத்துதல். ௮, பெண்பாலோர்க்கு 
இயற்கையாக அமைவது; ஆனால் என் தலைவனாகிய வெங்க 
டேசுர எட்டன்பால் நிறைரிலாது போயிற்றே என்பாளாய்ப், 
“பெண்ணிறையிலாத தங்கமே' என்றாள். (௩௪)
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௩௮ 

கடலிற்கும், தலைவிக்கும் சிலேடை 

யானை மறம் 

[மூதல், கடைமடக்கு] 

தங்க மலைக்கு மிசைபாயத் 
தங்க மலைக்கு நாலிருமா 

தங்க மலைக்குள் ஒளிக்கையிற்பா 
தங்க மலைக்கும் தொனிகேட்டூத் 

துங்க மறுக TOU 

துங்க மறுக வடர்களிற்றுத் 

துரையாம் வேங்க டேசுரேட்டன் 

சோரியுங் கொடைபோல் வாரிதியே! 

அங்கங் கோடி. யோங்ககல 

மமைவாம் வங்கங் கோண்டாயே 

அங்கங் கோடி. யோங்கநல 

மமைவாம் வங்க மானேனே 

சங்கை விடுத்துக் கூடலையுந் 

தனிப்பா ணியினால் வளைத்தாயே 
சங்கை விடுத்துக் கூடலையுந் 

தனிப்பா ணியினால் வளைத்தேனே. 

(உரை) தங்க மலைக்கு - பொன்மலையாம் மேருமலைக்கு, 
மிசை பாய - மேலே பாய்ந்துசெல்ல, தம் கம் அலைக்கும் - தம் 
மூடைய தலையை ஆட்டுகின்ற, கால் இரு மாதங்கம் - எட்டுத் 
திக்கு யானைகள், மலைக்கு உள் - ௮ப் பொன்மலையின் உள்ளிடத் 
தில், பாத அங்கம் - தம் காலாகிய உறுப்புக்கள், அலைக்கும் - 
அசைக்கின்ற, தொனி கேட்டு - ஓலியைக் கேட்டறிந்து, துங்கம் 
அறு - உயர்வற்ற, கவடர் - வஞ்சச் சூழ்ச்சியுடைய பகைவர், 
௮ற பதுங்க - வெளித் தோன்றாமல் பதுங்கி ஒளிக்கும்படிக்கும், 
மறுக - தத்தளிக்கும்படிக்கும், அடர் - நெருங்குகின்ற, களிற்று 
துரை ஆம் - ஆண் யானையையுடைய மன்னனாம், வெங்கடேசு
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ரெட்டன் - வெங்கடேசுரெட்டனானவன், சொரியும் கொடை 
போல் - (இரவலர்க்கும், ।(லவர்க்கும் பிறர்க்கும்) பொழிகின்ற. 
கொடைத்திறம்போல் மிக்குப் பெருகி வருகின்ற, வாரிதியே - 
கடலே / அங்கு அங்கு ஓடி - அவ்வவ் விடந்தோறும் சென்று, 
ஓங்க - மேன்மையுற, நலம் அமைவு ஆம் - நன்மை பொருந்தி 
யுள்ளகான, வங்கம் - தோணியை (மரக்கலத்தை), கொண் 
டாயே - கொண்டுளாயே." 

அங்கம் கோடி - என் உடலும் வாட்டமுற்று, ஓங்கு ௮ம் 
.. நலம் - உயர்ந்துள்ள அழகிய நன்மைமிக்க அமைவு ஆம் - 

பொரு “தமுடைத்தான, வங்கம் ஆனேனே - சயம்போல் ஆகி: 

விட்டேனே,” 

சங்கைவிடுத்து - சங்கங்களை மேலே மிதக்கவிட்டு, கூடு 

அலையும் - ஒன்றன்பின் ஒன்றாகச் சேர்ந்து வருகின்ற அலைகளை 

யும், தனி பாணியினால் - தனித் தனியான உன் நீரினால், வளைத் 

தாயே - வளைத்துக்கொண்டாயே,* 

சங்கை விடுத்து - என் கையிலணிந்துள்ள சங்கு வளையல் 

களையும் கழன்றுவிழக் கீழேவிட்டுவிட்டு, கூடலையும் - கூடல் 

வளைத்தலையும், தனி பாணியினால் - தன்னச் தனியாக இருக்கும் 

இயற்கைத் தன்மையினால், வளைத்தேன் - அழித்துப் பார்த்தலை: 

யும் மேற்கொண்டேன்," 

இதில் தலைவிக்கும், கடலுக்கும் தனித்தனிச் கிலேடைப் 

பொருள்கொள்ள வந்துள்ளதாகலான், அவ்வவற்றிற்கொப்ப 

ஈரிடங்களில் தலைவிக்கும் கடலுக்கும் பொருந்த உரை கூறப் 

பட்டது. 
(௨௮)
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௩.௯ 

கடலிற்கும், தலைவிக்கும் சிலேடை 

யானை மறம். 

மூதல்மடக்குரி. 

சேறுவண்டூ கூறுகொண்டூ 
சேறுவண்டூ சீறியே 

'சோரங்க நாடவஞ்சி 
சோரங்க நாடரை 

வீறுகொண்டு தானடர்த்த 
வீரதந்தி யேறினோன் 

வேங்கடேசு ரேட்டன்வாய்மை 
தங்கவாழும் உவரியே ! 

ஆழியென்பர் உன்னையேன்கை 

பாறுகொண்டூ நீயேன்னேஞ்சு 
பாறுகின்ற தறிகிலாய் 

பங்கமுண் டூனக்குமென்பர் 
பங்கமுண் டேனக்குமே. 

(உரை) சேல் துவண்டு-கெண்டைமீன்கள் வளைந்தோடி, கூறு 
'கொண்டு-பகுதிபகுதியாக வேறுபட்டு, கேறு-செல்லும், வண்டு 
சீறியே - சங்குகள் அதுகாலைச் இனங்கொண்டு, சேர் அரங்கம். 
நாட - தாம் ஓதுக்கெமாகத் தங்கியிருக்கின்ற ஒரிடத்மைத் 
தேடிச் செல்ல, அஞ்சு சேரர் அங்க நாடரை - அச்சங்கொள் 
கின்ற சேரரா்களையும் அங்கநாட்டுக் குரியோரையும், வீறு 
கொண்டு - பெருமிதத்துடன், தான் அடர்த்த - தான் நெருங்கிக் 
கொன்ற, வீர தந்தி - வீரமூள்ள யானையின்மேல், ஏ.றினோன் - 
ஏறிச் செலுத்துகன்றவன், வெங்கடேசுரெட்டன் - , வாய்மை 
தங்க - உண்மை நிலைக்கும்படி, வாழும் - இருக்இன்ற, உவரியே - 

o  
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கடலே /, ஆறுகண்டு - ஆறுகளானவை தெரிந்து, அடுக்கும். 
உன்னை - சேருகின்ற உன்னை, அஆறுகண்டு - வ தெரிந்து, 
அடுக்கிலேன் - சேர்இன் றிலேன், ஆழி என்பர் ve eee 
மக்கள் உன்னை *ஆழி' என்று பெயர் கூறி அழைப்பர், என் கை 
ஆழி என்பது அறிகிலேன் - (ஆனால்) என் கைவிரல்களில் 
அணிந்துள்ளவற்றை ஆழி (மோதிரம்) என்று கூறுவதை 
அறிந்தேனில்லை,” பாறு கொண்டு-மரக்கலங்களைக் கொண்டு, நீ 
என் கெஞ்சு - நீ என்னுடைய மனத்தை, பாறுகன்றது - அடி 
யுடன் பறித்தெறிவதை, அ௮.றி௫லாய் - அறிந்தாயில்லை, பங்கம் 
உண்டு அசைவானது உள்ளது, உனக்கும் என்பர் - உனக்கும் 
என்று கூறுவர்,” எனக்குமே பங்கம் உண்டு - என்னிடமும் 
(காதல்) நோய் உள்ளது. (ஆகவே, டக நாம் 
இருவரும் ஓ.ற்நுமையுடையோம் ஆதலால் என்னிடம் வேற்றுமை 
காட்டாமல் அன்பு கூர்வாயாக என்றபடி.) 

ஆறு - ஆறு; நதி; வழி. ஆழி - கடல் ; மோதிரம். nS 

மரக்கலம் ; கப்பல்; அன்றிப் பாறை என்றலுமாம். பங்கம் - 
அசைவு; நோய். இவ்விரு சொற்களால் கடலிற்கும், தலைவிக்கும் 
சிலேடையாகப் பொருள் அமைந்திருத்தலறிக. (௩௧) 

728. கடல்.  - இ.சி. தலைவி:  
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#0 

யானை மறம் 

ரதேதல்மடக்கு] 

மத்தகத்து வேற்பையத்தி 

மட்டறப்பு டைத்திடித்து 
வட்டமிட்டூ ழக்கியச்ச 

மக்கருக்க எித்துத்து 

மேத்தவுக்கி ரத்தோடெற்றி 
விட்டகைக்க எிற்றினான் 

வேங்கடேசு ரேட்டன்வாய்மை 

தங்கவாழும் உவரியே ! 

கத்தனிகை கண்டதுண்டு 

கத்தனீகை கண்டிலாய் 

கற்படூத்து வருவதோசோல் 

கற்படூத்த சேதுவே 

௩த்தமைக்க வருவையாசை 

நத்தமைக்க ணடைகொளேன் 

நஞ்சிருக்கும் உன்னையேண்ணி 

நஞ்சிருக்கும் நெஞ்சமே. 

(உரை) மத்தகத்து வெற்பை - மத்தகத்தையு/டைய ஆண் 
யானையை, அத்திமட்டு - எலும்புகள் வரையில், அற - ஓடியும் 
படி, புடைத்து - அடித்து, இடித்து - நொறுக்கி, வட்டம்இட்டு- 
சூற்றிவந்து, உழக்கி - துவைத்துக் கலக், அச்சம் - அச்சத்தை, 
அக்கருக்கு - பக்கத்திலுள்ளவர்க்கு, அளித்து - கொடுத்து, 
உரத்து - (பகைவர்) மார்பில், மெத்த உக்கிரத்தொடு - மிகுந்த 
சினத்துடன், எற்றி- காலால் உதைத்து, விட்ட- விட்டெறிந்த, 
கைகளிற்றினான் - கையையுடைய ஆண் யானையையுடையான் , 
வெங்கடேசுர எட்டன் -_) வாய்மை தங்க - உண்மையான புகழ் 
நிலைக்க, வாழும் உவரியே - இருக்கின்றகடலே/ நீ) கத்தல் - நீ 
ஒலமிடுவதை (இரைச்சல் கொள்ளலை), கைகண்டது உண்டு - 
தெரிந்தது உண்டு, கத்தன்-இத்தலைவனுடைய, ஈகை-கொடைத்
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இறத்தை, கண்டு இலாய் - பார்த்தா யில்லை, கல்படுத்த-கல்லால் 
உண்டாக்கிய, சேதுவே-௮ணைக்கட்டே / கற்பு அடுத்து - (நான் 
இருக்கும்) மதிலரணின் பக்கத்தே, வருவதோ சொல் - வந்து 
துன்புறுத்துவதோ சொல்வாயாக, நத்து - சங்குகளை, அமைக்க - 
ஒதுக்கி வெளியேற்ற, வருவை - நீ வருவாய், ஆசை - காதலை, 
நத்த - (நான்) விரும்பு தலால், மைகண் - மையெழுதிய என் 
கண்கள், அடைகொள்ளேன் - தூங்குதல் அற்றேன், நஞ்சு 
இருக்கும்- கொடிய ஆலகாலவிடத்தை வைத்திருக்கின்ற, 
உன்னை எண்ணி - உன்னை நினைத்து அஞ்சி, நஞ்சு இருக்கும் - 
ees (சிதைந்து) போயிருக்கின்றது, நெஞ்சமே - என் 
மனமே. 

மத்தகத்து வெற்பு - நெற்றியையுடைய மலை என்ற குறிப் 
பினால் யானையை உணர்த்திற்று: உவம ஆகுபெயர். கற்பு - 
கோட்டை அரண். 

தலைவி தனக்கும் கடலுக்கும் ஒப்புமை காட்டி கேசமூறை 
யில் பேசுகன்றாள். அம்முறையில் தான் காதலால் துன்புறுதற்கு 

நீ துணைசெய்யாதிருப்பது தகுதியோ என்பாளாய் *நஞ்சிருக்கும் 
உன்னையெண்ணி நஞ்சிருக்கும் உள்ளமே” என்றாள். 

கஞ்சு - விடம். ஈஞ்சு- நைந்து - சிதைந்து; இங்கே ஈநஞ் 

செனப் போலியாயிற்று. (௪௦)
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மாகு 

யானை மறம் 

ர்மூதல்மடக்கு] 

தண்டமோன்று கோண்டுகொண்டல் 

தண்டியண்ட ஈரண்டம்விண்டூ 

சண்டனும்ப யந்தடங்கு 

சண்டைகோண்ட திண்டூமிண்டில் 

விண்டலங்கு லுங்கவேங்கும் 

வேன்றதந்தி யேறினோன் 

வேங்கடேசு ரேட்டன்வாய்மை 

தங்கவாழும் உவரியே ! 

முண்டகங்கள் உண்டுதோய 

முண்டகங்கள் எங்குமே 

முத்தமங் கொடுக்குரீயு 
முத்தமங் கொடுப்பையோ 

பண்டாங்கன் அன்னசாலை 

பண்டாங்கன் கல்குமே 

பயமேனக்கு திக்கும்வாரி 

பயமேனக்கு திக்குமே. 

ல் (உரை) தண்டம் ஒன்று-பெருந்தடியொன்றினை, கொண்டு- 
தன் கையில் எடுத்து, கொண்டல் - மேகத்தை, தண்டி - அடித்து 

விலக்கி, அண்டர் அண்டம் - தேவர் வாழும் விண்ணுலகமும், 
விண்டு - பிளவுபட்டுடைந்து, சண்டனும் - (உயிர்கொள்ளும்) 
கூற்றுவனும், பயந்து அடங்கு - அஞ் ஓடுங்குகின்ற, சண்டை 
கொண்ட-போரினை ஏற்றுக்கொண்ட, (திண்டு மிண்டில்-வலிமை 

யுள்ள. போர்கெருக்கத் இல், விண்தலம் - வானிடமும், குலுங்க- 
அதிரும்படி, எங்கும் - எல்லா இடத்தும், வென்ற - வெற்றி 
பெற்ற, தந்த ஏறினோன் - ஆண் யானையின்மேல் ஏறிச் செலுத் 

னானான;, வெங்கட ஈசுர எட்டன் -» வாய்மை தங்க- உண் மைப் புகழ் நிலைபெற, வாழும் உவறியே - இருக்கின்ற கடலே 1 மூண்டகங்கள் உண்டு - தாமரை, நீர்முள்ளி முதலியவைகளை 
e
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அமிழ்த்தி, தோயம் உண்ட - நீர் நிறைந்த, அகங்கள் எங்குமே - 
இடங்கள் யாவற்றினும், அங்கு - அவ்வவ்விடங்களில், முத்தம் 
ஒடுக்கும் - முத்துக்களை ஒதுக்கிக்கொணர்ந்து மூடுகின் ற, நீயும் - 
கீதானும், உத்தமம் கொடுப்பையோ - உயர்ந்த நிலையை (ஆக்கம் 
தருபவைகளை த்) தருவாயோ? 

பண்டரங்கன் அன்னசாலை - சிவபெருமானது (கஞ்சாகிய) 
சோற்றுவிடுதியே, பண்டு அரங்கன்-முற்காலத்தில் திருவரங்கத் 
,திறைவனான திருமால், நல்குமே-உன்னிடம் அறிதுயில் கொண்டு 
தங்குவானே, (இத்தன்மையால்) பயம் என குதிக்கும்- நீரால் 
(உயர்3தனென்று) துள்ளித் தாவுகன்ற, வாரி - கடலே /, 
பயம் எனக்கு உதிக்கும் - (உன்னைக்கண்டாலே) எனக்கு ௮ச்சம் 
உண்டாகாகிற்கின்றதே / 

தண்டம் - தண்டு; பெருந்தடி.. மிண்டு - நெருக்கம். பண்ட 
சங்கன் அன்னசாலை என்றது கடலை. இவபெருமான் கடலில் 

தோன்றிய ௩ஞ்சையுண்டமையால், அந்நஞ்சை உணவாகக் 
கொண்டு கடலினை * அன்னசாலை ? என்றார். பயம் - நீர்; அதன் 
உயர்வுக்கு, மிகுதிக்கு ஆகுபெயராக வந்தது. தலைவி கடலின் 
நஞ்சு தந்த தன்மை, திருமால் பாம்புப்பாய் விரித்துத் அயில் 
கொள்ள இடங்கொடுத்த தன்மை இவைகளைக் கேட்கும்போதே 
அச்சம் கண்டால் மிகுந்த அச்சம் என்பாளாய்த் தலைவி, வாரி 
பயமெனக்கு உதிக்குமே என்றாள். அ௮ன்னசாலை, வாரி என்பன 
கடலைக் குறிக்கவந்த காரணப் பெயர்கள். அவை ௮ண்மைவிளி. 
ஆகலான், இயல்பாக நின்றது. *அண்மையின் இயல்பும், ஈறழி 
வும் சேய்மையின் ' என்னும் ஈன்னூல் நூற்பா நோக்குக. (௪௧)
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Fo 

[மூதல்மடக்கு] 

அந்திவானம் ஒத்தேழுந்த 

கருடகேத னத்தையே 
அடுத்துவந்த சந்திரோத 

யத்தையோக்கும் என்னவே 

சந்த்ரகாவி டக்கயம்பி 

டித்தராச கேசரி 

சாமிவேங்க டேசுரேட்டன் 

கேமிசுற்று நேமியே! 

சிந்துமாலி னோந்துபார்வை 
சிந்துமாலி கொஞ்சமோ 

தேன்றலைக் கொடுத்ததின்ன 

தேன்றலைக் குரைப்பனோ 

கந்தனானி ரம்பவாய்சு 

கந்தனானி சைந்திலேன் 

களவனைக் கலந்தநீசேய் 

களவனைக் கிசைந்ததே, 

(உரை) அந்திவானம் ஒத்து - மாலைநேரச் செவ்வானத் 
தைப்போல, எழுந்த - மேலே உயர்ந்த, கருட கேதனத்தையே - 
கருடக்கொடியை, அடுத்துவந்த - பக்கத்தே வந்துள்ள, சந்திர 
உதயத்தை ஓக்கும் - நிலவின் தோற்றத்தை ஒத்திருக்கும், என் 
னவே - என்று சொல்லும்படி, சந்திரகாவி - சந்இிரகரவி யென் 
னும் சீலையையும், டக்கயம் - தேர்க்கொடியையும், பிடித்த - 
உயர்த்திக்கொண்ட, ராச கேசரி - அரசர் சங்கம், சாமி - உயர்ந் 
தோனான, வெங்கட ஈசுரளட்டன்--, கேமி-(ஆள்கின்ற) நிலவுல 
கத்தை, சுற்றும் நேமியே - சூழ்ந்துள்ள கடலே / இந் துமாலின் - 
கிந்துகதிபோன்று பெருகும் காதல் மயக்கத்தால், கொந்து - 
வருத்தமுற்று, பார்வை - கண்கள், சிந்தும் - தூற்றுகன்ற, ஆலீ- 
நீர்த்துளிகள், கொஞ்சமோ - இறு அளவினவோ? தென்றலை - 
தென்றறழ் காற்றினை, கொடுத்தது - தந்தது, இன்னது என்று -
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இதுதான் என, அல் ஐக்கு - இரவுக்குரியோனான சந்திரனுக்கு, 
உரைப்பனோ - எடுத்துக்கூறுவேனோ £ கந்தனான் - முருகனை 
யொத்த மன்னனால், நிரம்ப ஆய் - நிறைவுள்ளதான, சுகம் - 
இன்பம், நான் இசைந்திலேன் - நான் பெற்றேன் இல்லை, கள 
வனைக் கலந்த - திருடனை (ஈண்டுகளை)க் கூடிக்களித்த, நீ செய் 
களவு - நீ செய்கின்ற வஞ்சத்தொழில், ௮(ன்)னைக்கு இசைச் 
ததே - என் தாய்க்கு ஏற்றதேயாகும். 

அந்திவானம் - மாலைப்பொழுதில் தோன்றும் செந்நிற 
மேகம். இதன் நிறம் செம்மை நிறம். வெங்கடேசுர எட்ட 
வேந்ததுடைய கருடக்கொடி செந்நிறமாக உள்ளதாகலான், 
அதனை, “*அந்திவானம், ஒத்தெழுந்த கருடகேதனம்” என்றாள். 
அந்திப்பொழுதின் செகந்நிறத்துக்கு முருகவேளின் நிறமாகக் 
கொண்டு, மாலை வேளையில் வரிசைமுறையாகப் பறந்துசெல்லும் 
வெண்ணிறக் கொக்குகளை முருகவேளின் மார்பில் முத்துமாலை 
யாகக் கண்ட ஈக்கீரனாரின் சொல்லோவியமும் இதனோடொப்ப, 

** நெடுவேள் மார்பின் ஆரம் போல 

செவ்வாய் வானம் தீண்டிமீன் அருந்தும் 

பைங்காற் கொக்கினம் நிரைபறை உகப்ப '! 

அகம் (௧௨௦) என வருதல் காண்க. 

இந்து - இந்துவென்னும் ஆறு. இந்தும் ஆலி - சிதறுகன்ற 
கண்ணீர்த்துளி. வெங்கடேசுரெட்ட வேந்தன்மீது காதல் 
கொண்ட கன்னிக்கு கண்ணினீர் காதல்துன்பத்தால் வெள்ளம் 
போல் கரைபுரண்டு ஓடுகின்றது; அது சிந்துகதியின் நீர்ப் 
பெருக்கம்போல் வரவரப் பெருகுகின்றது. அதனை மாற்ற 
ஆற்றாளாய், *நேமியே / சிந்துமாலின் கொந்து பார்வை இந்தும் 
ஆலி கொஞ்சமோ! என்று கலக்கத்துடன் கூறுகின்றாள். இதில் 
காதலி கண்கள் இரவிலு் தூங்காத ஏக்கம் தெற்றெனப் புல 
னாதல் காண்க. 

கந்தனான் - கந்தன் போன்ற வேந்தன். இங்கே உவம ஆகு 
பெயராய் வெங்கடேசுர வேந்தனைக் குறித்து நின்றது. கந்தன் 
அனான் எனற்பாலது கந்தனான் என விகாரத்தால் அகரம் 
தொக்கது. 

களவன் - கள்வன் - ஈண்டு; திருடன் என இருபொகுள் 
நயம் காண்க. (௪௨)
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(டட 

[மூதல்மடக்கு] 

ஆர மூரசக் கரவாகத் 

தணிவா ரணைய விம்மூரசம் 
அளையுங் கவிஞர் மகிழமலர் 

அடியின் மருவார் புனைமகுட 

பார முரச மும்முரசம் 
பரிவாய் முழங்கு மணிவாசல் 

படைத்தோன் வேங்க டேசுரேட்டன் 

பரிக்குங் கோடைபோல் திசைரிரப்பிக். 

கார மரும்பைங் கடல்வேள்ளங் 

கார மரும்பைங் கணையாக்கிக் 

கடந்து மிறைத்தான் கங்குலம்ப 

கடந்து மவனை யார்தடூப்பார் 

நாரம் பலமேற் கோண்டாய்மின் 

னாம் பலமேற் கோண்டேறி 
நடப்பா ரதம மாயவர்முன் 

னடப்பா ரதமா யிருந்ததுவே. 

(உரை) ஆரம் - முத்துமாலை. உரச - உடலில் அசைந்து: 
தேய, கரஆகத்து - ஓளியுள்ள மார்பில், அணிவார் - அணிந்திருக் 
கின்ற பெண்கள், அணைய - (ஓர்பால்) சார, விம்மு ரசம் - 
ம௫ழ்ச்சி தருகின்ற நூல்களின் இனிமையை, அளையும் - நுகரு 
இன்ற, கவிஞர் - பாவாணர், மகிழ - (ஒருபால்) மதிழ்வுகொள்ள, 
மலர் அடியில் - தாமரை மலரையொத்த கால்களில், மருவார் - 
பகைவர்கள், புனை மகுடபாரம் - (விழுந்து வணங்குங்கால்) 
அணிந்துள்ள திருமுடிகளின் வரம்பு, உரச - தேய, மும்முரசம் - 
(வெற்றி, கொடை, வீரம்) ஆகிய மூன்று வாச்சியங்களும், பரிவு: 
ஆய் - இன்பமாக, முழங்கு - முழக்கஞ்செய்கன்ற, மணிவாசல் 
படைத்தோன் - அழகிய முற்றத்தையுடையான், வெங்கட ஈசுர 
எட்டன்--, பரிக்கும் கொடைபோல் - தாங்குதலையுடைய ஈகைத் 
தன்மையை யொத்து, திசை நிரப்பி-திக்குகள்தோறும் கவிந்து,. 
கார் அமரும் - மேகங்கள் தங்குகின்ற, பைங்கடல் - பசிய கடலே 

e
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வெள்ளம் காரம் - மிக்க நீர்ப்பெருக்கே ! அரும்பு - மலரரும் 
புகளை, ஐங்கண ஆக்இ- எ அம்புகளாகக் சொண்டு 
கடுந்தும் இறைத்தான் - விரைவாகவும் (என்மீது) அள்ளி வீ௫. 
னான், கங்குல் - இரவுப்பொழுதாகிய, ௮ம் பகடு - அழகிய ஆண் 
யானையை, உந்தும்அவனை-உஊர்தியாகக்கொண்டு செலுத்துகஇன் ற: 
மன்மதனை, யார் தடுப்பார் - எவர் தடைசெய்து நிறுத்தும் ஆற்ற: 
Seen நாரம் பல-நீரலைகளை மிகுதியாக, மேல் கொண்டாய் 
மலிடத்தில் கொண்டுள்ளாய், மின்னார் - பெண்கள், அம்பல் 

அம்மேல் கொண்டு - பழிதூற்றிப் பேசுவதையே தமக்குரிய 
சிறப்பாக ஏழ்று, ஏறிநடப்பார் - மிகுதிப்படுத்திக் கொண்டிருப்: 
பார், அதமம் ஆயவர் - உீழ்மையான செயலைக்கொண்டுள்ளவ 
ரிடத்து, மூன் நடப்பு - முன்பு போகுதல், ஆர் அதம் ஆய் 
இருந்ததுவே - மிகுதியான கெடுதலாகவே இருக்கின்றது. 
(கான் என் செய்வேன் 4). 

ஆரம் - முத்துமாலை: காரியவாகுபெயர்.  மும்முரசம் - 
வெற்றி கொடை வீரமாகிய மூன்றுவகை நிகழ்ச்சியைக் குறித்து. 
அறிவிக்கும் முரசு. வீரமுரசுச்சிறப்பை, 

1 ஈவேத்தர், மருள வைகல் வைகல் மாறட்டு 

வெய்றி விளைப்பது மன்னோ கொற்றத்து. 
இடிப்படை வானவன் முடித்தலை உடைத்த 

தொடித்தோள் தென்னவன் கடிப்பிகு முரசே :” 

என, இளங்கோவடிகள் இயம்பு தலால் ௮.றிக. (௪௩) 

  

படர்க்கைப்பரவல் கிட 

e  
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re 

தலைவிக்கும், கடலிற்கும் சிலேடை 

[இடைமடக்கு] 

ஆளும் பரியு மறவேறிந்தோன் 

ஆளும் பரிவாற் சாத்தூர் 

ஆணை கடவா திருந்தபிரான் 

அல்லிக் கமல மலர்போலும் 

தாளுங் காமு மிகச்சிவந்த 

சாமி தமிழுக் கிருநிதியம் 

தருமால் வேங்க டேசுரேட்டன் 

4 சந்த்ர கிரிசுழ் பேருங்கடலே ! 

நாளு மீன மேற்கொண்டாய் 

நானு மீன மேற்கோண்டேன் 

நாடு மணலை நீகோழித்தாய் 
நானு மணலை யூர்க்கோழித்தேன் 

நீளு மாசை நானேடூத்தேன் 

நீயு மாசை யடூத்ததனால் 

நினையுஞ் சரியேன் நிருந்தேனேன் 

நிறையுஞ் சரியும் இழந்தேனே. 

(உரை) ஆளும் - செலுத்துகின்ற, பரியும்-குதிரையையும், 
அற எறிந்தோன் - இறக்க வாளால் வெட்டினோன், ஆளும் - 
ஆளுகின்ற, பரிவால் - விருப்பத்தினால், சாத்தூரர் - FT S Sr oie 
களின், ஆணை கடவாது - கட்டளையை மீருமல், இருந்த பிரான் - 
இருந்த பெருமையுடையவன், அல்லிக் கமலமலர் போலும் - 
உள்ளிகழையுடைய தாமரைமலர் போல் இருக்கின்ற, தாளும் 
கரமும் - கால்களும் கைகளும், மிக சிவந்த சாமி-மிக்க செம்மை 
நிறமுடைய தலைவன், தமிழுக்கு - தமிழ்மொழிக்கு, இருநிதியம் 
தரும் மால்- பெரும்பொருள் கொடுக்கின்ற பெருமையுடையான், 
வெங்கடேசுர எட்டன்--, சந்த்ர கிரிசூழ் - பொதியில் மலையைச் 
சுற்.றியிருக்கின் ற, பெரும்கடலே-பெரிய கடலே / காளும் மீனம் 
டூமல் கொண்டாம் - நாள்தோறும் மீனினங்களை மேலிடத்தில் 

8
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'கொண்டிருக்கின்றாய், நானும் ஈனம் மேல் கொண்டேன் - கானும் 
தமான துன்பநிலையையே உயர்வாகக் கொண்டிருக்கன்றேன், 
நாடும் மணலை-யாரும் விரும்புகின்ற மணலினை, நீ கொழித்தாய் - 
நீ ஒதுக்கிக்கொண்டு வந்தாய், கானும் ௮(ண்)ணலை - நானும். 
பெருமை பொருந்திய என் தலைவனை, ஊர்க்கு ஒழித்தேன் - 
ஊரிடத்தே விட்டுவிட்டேன், நீளம் ஆசை - நெடி தாகவுள்ள 
காதலை, நான் எடுத்தேன் - நான் மேற்கொண்டிருக்கின் 
றேன், நீயும் மாசை அடுத்ததனால் - நீயும் மேகத்தை 
மேலே கொண்டிருக்கின்ற தன்மையினால், நி(ன்)னையும் - உன் 
னையும், சரி என்று இருந்தேன் - (எனக்கு) ஓத்த தன்மை 
யுடைஃயயென இருந்தேன், என் நிறையும் - (அதனால்) எனது. 
மனவுறுதியையும், சரியும் - கைவளையல்களையும், இழந்தேனே - 
இழந்துபோம்படிவிட்டு விட்டேனே. 

அல்லி - அகவிதழ்; உள்ளே யமைந்த இதழ். அல்லிக்கமலம்? 
உருபும் பயனும் dures தொகை. சந்த்ரகிரி - பொதியமலை ; 
சந்திரன்தொட உயர்ந்தமலை யென்பது பொருள். மீனம் - மீன். 
ஈனம் - உழ்மை; £ழான துன்பத்தைக் குறித்தது. நிறை - பெண் 
களுக்கேற்ற நிலைத்தற்குரிய மனவுறுதி. சரி - கைவளையல். 
இங்கே தலைவி, தன் தலைவனை யெண்ணுங்கால் மனவுறுதி 
'தளர்ச்சிபெறக் கையிலணிந்த வளையல்கள் உடல் மெலிவால் 
கழன்று Bip விழ நின்ற தன் நிலையைக் கடலொடு கலக்கமுற்றுக் 
கூறிக் கூறி ஆற்றுவாளாய், 

“நிறையும் சரியும் இழந்தேனே ’ 

என்றாள். இவ்வாறே தஇருச்சிற்றம்பலக் கோவையார்த் தலைவியும், 

னொடும் வளர்ந்த 
பொற்பார் திருமாண் பொருப்பர் விருப்பும் புகுந்துநுந்த 
கற்பார் கடுங்கால் கலக்கிப் பறித்தெறி யக்கழிக 

இற்பால் பிறவற்க ஏழையர் ? 

என வருந்தும் நிலையும் ஒப்பக்கண்டு மூழ்க. (சக 

  

Bae 'இருக்கோவையார் 2 ௨0௮.  
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௪௩௫ 
ரீமூதல், கடை மடக்கு] 

தாக்குவேண் திரைக்கடற் 

பரப்புநீர் நிரப்பியே 

சங்கமேந்து கின்றதேன்ன 

சங்கமேய்ந்த புலவரைக் 

காக்கும்ராச சிங்கம்வெங்க ie 

டேசுரேட்ட மேந்திரன் 

கையிலுண்டூ சங்கரேகை 

கண்டதுண்டு நாங்களும் 

நோக்குபார்வை கமலமேன்று 
2 மலர்மடந்தை மேவினாள் 
நுரையேடுத்த கமலமேன்றுன் 

னுரையேடூத் துரைப்பரோ 

வாக்குநேஞ்சு மோத்தவன் 

கோடுத்ததான தாரையால் 

வந்தரீர்ப் பேருக்கினீயும் 

இந்தரீர்மை பேற்றதே. 

(உரை) தாக்கு - மோதுகின்ற, வெண் திரைக்கடல்-வெண் 
on அலைகளையுடைய கடலினது, பரப்புநீர்- பரவியுள்ள 
நீரை, நிரப்பியே - நிறையச் செய்து, சங்கம் ஏந்துகின்றது 
என்ன - சங்குகளை மேலே கொண்டு தாங்குகின்ற தன்மையென் 
னும்படி, சங்கம் ஏய்ந்த-தமிழ்ச் சங்கத்தைச் சார்ந்த, புலவரை- 
தமிழ்ப் புலவர்களை, காக்கும் - காப்பாற்றுகன்ற, ராச சங்கம் - 
அரசர் ஏறான, வெங்கடேசுர எட்டம இந்திரன் - வெங்கடேசுர 
எட்டமனென்னும் இந்திரன் போன்றவன், கையில் உண்டு சங்க. 
ரேகை-அவன் கையில் சங்கவரி இருக்கின்றது, கண்டது உண்டு 
நாங்களும் - நாமும் பார்த்துள்ளனம், நோக்கு பார்வை - அவன் 
பார்க்கின்ற பார்வையை, (கண்ணினை ), கமலம் என்று - தாமரை 
மலரென்று, மலர் மடந்தை மேவினாள் - திருமகள் அவன்பால் 
குடிகொண்டாள், நுரை எடுத்த - நுரைகளை மேலே ஏந்திக்
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கொண்டு வருகின்ற, கமலம் என்று - நீரென்று, உன் உரை 
எடுத்து - உன் பெயர்ச்சொல்லை எடுத்துக்கூ றி, உரைப்பரோ- 
விளம்பரப்படுத்துவரோ? வாக்கும் கெஞ்சும் - சொல்லும் மன 

௦ம், ஓத்தவன் - வேறுபாடில்லாமல் ஒன்றாற தன்மையுடை 
யானான, எட்டமேந்திரன்--, கொடுத்த தானதாரையால் - 

கரு க்கொடுத்ச கொடையுடன் சேர்ந்த தாரைநீரின் 
'பருக்கத்தினால், வந்த நீர்ப்பெருக்கில் - வந்த நீரின் மிகுதியால், 

நீயும் இந்த நீர்மை பெற்றதே - நீயும் இவ்வளவு மிகுதியான 
ஈீர்ப்பெருக்கின் தன்மையடைந்ததாகும். 

தலைவி கடலை நோக்கிக் கடுஞ்சொல்லாற் கூறுவதாக அமைந் 
தது, இப்பாட்டு. கடலே / உன்னிடம் என் தலைவன் பெருமை 
கூறி அவன் அருளைப் பெற்றுய்ய நான் வேண்டியும் செவிசாய்த் 
தாயில்லை. உனக்கு வெளியேயே சங்குகள். இருக்கின்றன, எம் 
தலைவன் கையிடத்தேயே சங்க இரேகை “உண்டு. உன்னி 
டத்தே திருமகள் தோன்றினாளெனப் பெருமை கொள்வாய் ; 
என் வெங்கடேசுரெட்டன் கண்பார்வையே தாமரை மலர் என்று 

கருதத் திருமகள் அவன்பாற் குடிகொண்டிருக்கின்றாள்: அன்றி 
யும் உனக்கு முக்நீர், சலநிதியென்று பெயர் வந்ததெல்லாம், எம் 
தலைவன், புலவர்கட்கும் வறியார்க்கும் இல்லையென் றிரப் போர்க் 
கும் இல்லையென்னாது பொருள்களை வாரிவாரி வழங்கித் தாரை 

வார்த் துக்கொடுத்த வச பெருக்கெடுத்து ஆறாகப் 
பெருகித் திரண்டு உன்பாற் ப ந்தத லன்றோ? இதையறிக் 
தேனும் பெருமை கொள்ளாதஇிரு ; எ ao soles ee 
என்பாளாய், இக்கருத்துக்களை உள்ளடக்கியே, *இந்த நீர்மை 
பெற்றதே என்றாள். (௪டு) 
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௪௭௭ 
ர் 

(இடை, மூதல்மடக்கு] 

வெள்ளமே! உனக்குமுத்தம் 

அம்பரிக்கும் இளசைவாழ் 
வேந்தர்வேந்தன் ஈகையாலும் 

முத்தமம்ப ரிக்குமே 

கள்ளறாத குவளையுன் 

னிடத்திலுண்டூ பாரேலாம் 

கண்டி. தந்த குவளையேந்து 

கருணைமாலு மாவனே 

வள்ளலேங்கள் வேங்கடேசு 

ரேட்டமேந்த்ரன் மருவிலான் 

மையலைத் தடுப்பைநீமம் 

மையலைத் தடப்பையோ 

உள்ளகோட்டை யோன்றநீ 
கடப்பையோ வடர்ந்தபே 

ரோங்குகோட்டை யேண்ணிலாத 

துண்டவன் கடந்ததே. 

(உரை) வெள்ளமே - கடலே! உனக்கும் - உன்னிடத்திற்: 
கும், முத்தம் - முத்துக்களை, அம்பு அறிக்கும்-நீரலைகள் ஓதுக்இக் 
கொண்டு வருகின்ற நீர்வளமிக்க, இளசை வாம் - எட்டையாபுர 
நகரில் இருக்கின்ற, வேந்தர் வேர்கன்- மன்னர் மன்னனானவன், 
ஈகையாலும் - தன் கொடையினாலும், உத்தமம் - மேன்மைத் 
தன்மையை, பரிக்குமே - தாங்குவானாவன், கள் அமுத - தேன் 
நிறைந்திருக்கின்ற, குவளை - நீலோற்பலம், உன் இடத்தில் 
உண்டு - உன்னிடம் இருக்கின்றது, பார் எ(ல்)லாம் - உலகம் 
யாவற்றையும், கண்டு - (தனக்குரிமையாக்இப்) பார்த்து, இதம் 
தகு - நன்மை பொருந்திய, வளை - ஆக்கினா சக்கரத்தை, ஏந்து - 
கையில் தாங்கிக்கொண் டிருக்கன்ற, கருணை மாலும் ஆவனே - 
இரக்க முள்ள திருமாலுமாக இருக்கின்றான், வள்ளல் - அளவில் 
லாமல் கொடுக்கின்றவன், எங்கள் வெங்கட ஈசுர எட்டம
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இந்திரன்--, மருவிலான் - என்னை அணைந்தானில்லை, நீயும் மை 
அலைத்து-நீயோ கருநிற நீர் அலைகளை உடையாயாய், அடுப்பை - 
பக்கத்தில் வருவாய், மையலை - காதல் உணர்வை, தடுப்பை 
யோ - நீக்குவாயோ? உள்ள கோட்டை - உன் பக்கலிலுள்ள 
கரையில், ஒன்று நீ கடப்பையோ - ஒன்றையேனும் நீ கடந்து: 
வெளியேறிச் செல்வாயோ! அவன் கடந்தது- அவன் கடந்து 
சென்றதான;, அடர்ந்த- நெருக்கமான, பேர் - பெறிய, ஓங்கு- 
உயர்நீததான, கோட்டை - பகைமன்னர்கட்குரிய மதிலரண்கள், 
எண் இலாதது உண்டு- எண்ணற்றன உள்ளன. 

அலைத்து - லையையுடையது. ஈண்டுக் கடல்: ஒன்றன் 
படர்க்கை. அலை-து எனப் பிரிக்க; குண்டுகட்டு என்பது 
போல். ஈண்டு படர்க்கையிடம் முன்னிலையிடமாகவந்த இட 
வழுவமைதி; அதனால் அலையையுடையாய் எனப் பொருள் கூறப் 
பட்டது. கோட்டை-கரை; மதிலரண். கடலே உன்னால் 
ஒரு கரையைக்கூடத் தாண்டிச் செல்ல இயலவில்லை: என் 
தலைவன் பகைவர்கட்குரிய கோட்டைகளை இடித்துத் தகர்த்து 
அவைகளைத் தனக்குரிமையாக்கக் கொண்டு கடந்துசென்ற 
கோட்டைகளோ எண்ணிலடங்காது என்றபடி. (௪௬)
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dor 

[கடைத்திரிபு] 
ஆனை யடர்த்த செருக்கோட்டை 

அந்நா ளோடித்தோன் கருக்கோட்டை 

ஆளும் பேருமான் சேங்கோட்டை 

அழித்தோன் மருவார் தங்கோட்டை 

சேனைப் பெருக்காற் சினந்தேறும் 

திடவா னமரின் மனந்தேறும் 
சேயமால் வேங்க டேசுரேட்டன் 

சேவ்வே ளேனவே பவனிகொண்டே 

தானை ஈடூவின் முந்தானை 
தனிலே யேறி வந்தானைச் 

சகியா மோகந் தந்தானைத் 

தடூத்தே னிலையே குந்தானை 

சோனை மதவே எளத்திரமே- 

தோடுத்தா லேனக்கு பத்திரமே 

சோர்ந்த துடுத்த வத்திரமே 

சோல்வாய் வனச முத்திரமே! 
(உரை) வனசமுத்திரமே-அழ௫ய கடலே! ஆனை அடர்த் த- 

யானை மோதிய, செரு கோட்டை - போர்புரியும் கொம்பினை, 
அந்நாள் - அந்தக் காலத்தில், ஒடி த்தோன் - முறித்தவன், கருக் 
கோட்டை - கருக்கோட்டையென்னும் ஊரினை, ஆளும் பெரு 
மான் - ஆட்சிபுரிகன்ற பெருமையுடையான், செங்கோட்டை - 
செங்கோட்டையென்னும் கரத்தை, அழித்தோன் - சதைத் 
கொழித்தவன், மருவார்தம் கோட்டை - பகைவருடைய கோட் 
டையை, சேனைப் பெருக்கால் - பெருஞ் சேனைகளினால், சனர்து- 
வெகுண்டு, ஏறும்-வெற்றிக்கொண்டுமுன்னே றிச்செல்கின் ற, திட 
வானள்-வலிமைமிக்கோன், அமரில்-போர்க்கள த் தில், மனம்தேறும்- 
மானத்துணிவு கொண்டுள்ள, செய மால் - வெற்றிப் பெருமை 
யாளன், வெங்கடேசுர எட்டன் -, செவ்வேள் எ(ன்)னவே - 
முருகப்பெருமான் என்று கூறும்படி, பவனிகொண்டே _ உலா 

e
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வாகப்போக ஏற்று, தானை நடுவின் - படைகளின் நடுஇடத் 
தில், முந்து - முன்பு செல்கின்ற, ஆனை தனிலே - யானையின்மீது, 
ஏறி வந்தானை - மேலே இவர்ந்து வந்தவனை, சஇயா - பொறுக் 
கலாற்றாத, மோகம் தந்தானை - காதல் கோயினை த் தந்தவனை, 
குந்தானை - ஒரிடத்தில் இருக்காமல் செல்கின்ற தலைவனை, 
தடுத்தேன் இ(ல்)லையே-தடைசெய்தேன் இல்லேனே, மதவேள்- 
மன்மதன், அத்திரமே - அம்புகளை, சோனை தொடுத்தால் - 
சொரிந்துவிடுவானானால், எனக்கு உபத்திரமே- எனக்குத் துன் 
பமே, உடுத்த வத்திரம் - உடுத் துள்ள ஆடை, சோர்ந்தது-ஈழுவி 
யது, சொல்வாய்-(இதற்கு என் செய்வேன்! நீயே) கூறுவாயாக. 

செரு கோடு - போர்புறிதற்கு ஏற்ற வலிமை கொண்ட 
கொம்பு. கருக்கோட்டை, ஒரூர். அரசர்கள் திருமாலின் பிறப் 
பாகக் கோடல் தமிழ்ச்சான்றோர் மரபாகலான், கோட்டை. அந் 
நாள் ஓடித்தோன் என்றாள். தம்மை எதிர்த்த *குவலயாபீடம்” 
என்னும் கம்சனின் ஆண் யானையின் கொம்பை ஓடித்துக் 
கொன்ற வரலாறு கண்ணனின் காதை கூறும் பாகவதத்தில் 
கூறப் பெற்றுள்ளது, அதைக்கொண்டே இவ்வாறு வெங்கடேசு 
ரெட்டனுக்கு ஏற்றிக் கூறினார். 

அமர் - போர். அதில் மனம் தேறுதல், அஞ்சாது எதிர் 
நின்று போர்புரிதல். வீரப் பெருமக்கட்குப் போரென்றால் மகிழ்வு. 
்-போரெனிற் புகலும் புனைகழல் மறவர்,' என்றார் புறகானூ ற்றி 
லும். 5*நாரனிலம் அதனின் உண்டு போரென நவிலின் ௮ச்சொல்- 
தேனினும் களிப்புச் செய்யும் இந்தையர்' என்றார் கம்பரும். 
எனவே, கல்தோன்றி மண்தோன்றாக் காலத்தே வாளோடு முன் 
தோன்றி மூத்த குடியிழ் பிறந்த தோன்றலாகலான், அவற்குப் 
போரென்றவுடன் புன்னகையோடு மனத்துணிவு கொண்டெழுந் 
தான். அதனால், “அமரில் மனந்தேறும் செயமால்' என்றாள். 

முந்தானை, வந்தானை முதலியன, இறந்தகால வினயாலணை 
யும் பெயர்கள். குந்துதல் - இருத்தல்; இருக்காதவனை உலா 
வாகச் செல்வானை என்னும் பொருளுடையது. 

அத்திரம் - அஸ்திரம் என்னும் வடசொல், அம்பு. (௪௪) 

  
3. புறம்: ௩௧. 2. கம்பரா, சுந்தர, ஊர்தேடு : 

e 
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FI 
பாட்டுடைதீ தலைவன் பவனிக்கும், கடலிற்கும் சிலேடை 

ம இடை, கடை மடக்கு] 

ஒற்றை யாழித் தேோவன்போல் 

உயர்வாஞ் சந்த்ர காவியிடால் 
உதயங் காட்ட மகாரமேன 

ஓங்கு மகரக் கொடி.துலங்க 

மற்றை அருவி வல்லையமும் 
மழைபோற் கவிய மதிபோல 

வட்டக் கவிகை நிழல்காட்ட - 

வந்தான் பவனி உனைப்போலச் 

சேற்றை யாலுங் கடலையுமுன் 
சேயித்தோன் வெங்க டேசுரேட்டன் 

சீதை யாலுங் கடலையுமுன் 

சேது வழியாக் கண்டூநின்றோன் 

இற்றை நாளி லாசைதந்தான் 
இறையோ ஸனேடுூக்தேர்க் காற்றுகிலேன் 

இந்த விரக மாற்றுகிலேன் 
இன்றே யிழந்தே னூற்றுகிலே. 

(உரை) ஒற்றை ஆழி-ஓர் உருளையைய/டைய, தேரவன் 
போல் - தேரையுடைய சூரியன்போன்ற, உயர்வுஆம் - மேன்மை 
பொருந்திய, சந்த்ரகாவி இடால் - சந்திரகாவிச் சலையின் ஒளி, உதயம் காட்ட - தோற்றத்தைக் STUD HS, மகரம்என - மகர 
மீனென்று சொல்லும்படி, ஓங்கு - உயர்ந்திருக்கின்ற, மகரக் கொடி துலங்க - மகரக் கொடியானது விளங்க, மற்றை - வேறாக வுள்ள, அருவி வல்லையமும் - ஒழுங்காக வைத்த எறிஈட்டிகளும், 
மழைபோல் - மமைத்தாரைகளைப்போல், கவிய - நாலாபக்கமும் 
குழ, மதிபோல - சந்திரனைப்போல், வட்டக்கவிகை - வட்டச் குடை, நிழல்காட்ட-நிழலை உண்டாக்க, உ(ன்)னைப்போல - உன் 
போலாக, பவனிவர்தான் - உலாப்புறப்பட்டு வந்தான், செற்றை ஆலும் - பல சிறுதூறுகள் சேருகின்ற, கடலையும்-, முன் செயித் 

e
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தோன் - முன் வென்றோன், வெங்கடேசுர எட்டன்--, சதையா 
லும் - சதையைத் தேடிச்செல்லும் பொருட்டாக, கடலையும், 
மூன் - முன்காலத்தில், சேதுவழியா - அணைக்கட்டின் வழியாக, 
கண்டு நின்றோன்-பார்த்துகின்றான், இற்றைகாளில்-இன்றைக்கு, 

“ தந்தான் - காதல் விருப்பத்தை எனக்குக் கொடுத், ட 
[ aguas - Go a eo நெடும் தேர்க்கு - நீண்ட தேரின் 
வருகைக்கு, ஆற்றுகலேன் - பொறுக்கலாற்றேன், நூல்துஇல் - 
நூலாடையை, இன்றே இழக்தேன் - இன்று இழக்கலானேன். 

ஒ.ற்றைஆழி - ஒர்உருளை. சூரியன் வட்டத்தை *ஓராழித் 
தேர் ' என்பது புராணமாபு” '*ஓற்றை ஆழியந் தேரவன் உயர் 

கடக்கப் - பெற்றிலாமையிற் பிறங்குபொழ் கதவங்கள் 
திறக்கும் - அற்றம் கோக்குவன்' என்றார் நைடதத்தினும். 

வல்லையம் - எறிஈட்டு. றத ர் ஒரு )வனான உக்கிர 
குமார பாண்டியன் கடல் சுவற வேல்விட்டு வென்றதாகப் புரா 
ணங்கள் கூறும். வெங்கடேசுர எட்ட மன்னன் அவ்வழிவந்தோ 

தலால், கடலையும் முன் செயித்தோன் என்று முன்னோன் 
'சயலை ஏற்றிக் கூறினாள். 

(தியால் நெஞ்சங்கரைய அறிவுமயங்கி ஆடை con se ஆற்றாளாயிருக்கின்ற தன் நிலையை, 

*இழந்தேன் grog என்று கடலுடன் ஈட்புமுறை 
கொண்டு தன் உள்ளக்்கடக்கையைக் கூறுகின்றாள். 

கடலில் தோன்றும் இளஞ் க் தோழ்றமுறும், அத் 

SG தோற்றத்தைப்போல் தலைவனுக்குநிழல் செய்கின்ற சந்திரகாவிச் 
சிலையை உவமங் கூறினார். (#4) 

  

iE நைடதம், ஈகரப்படலம்: ௩.  
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Ja 

பாட்டுடைத்தலைவன் பவனிக்கும், கடலிற்கும் சிலேடை 

ழ்கடைமடக்கு] 

பாயுங் களிறு முன்னேறப் 
பல்கு திரையும் பின்னேறப் 

பாரத் திருந்த விடக்கயமும் 
பலவா ளையுமோன் ராய்நிரத்தித் ... 

தோயுங் கனமே படர்ந் தகோம்பு 
“தோடூம்போ திடமா னந்துவைக்கத் 

தொடூத்தே சேல்லங் கவிகைமுன்னே 
துலங்க உனைப்போற் குழாநடூவில் 

ஆயுர் தமிழின் அருமையேலாம் 
அறிவோன் வேங்க.டேசுரேட்டன் 

அரசர் பேருமான் இளசையர்கோன் 
ஆனைப் பவனி வரப்பார்த்தேன் 

நீயும் படைத்தாய் காதலையே 
நின்பா லடூத்தேன் காதலையே 

நீங்க வேபோ காதலையே 
நிரப்புங் கடலே காதலையே. 

(உரை) பாயும் களிறு - எதிரிப்படைகளைப் பாய்இன்ற 
ஆண் யானை, முன் ஏற - முன்னேறிச் செல்ல, பல் குதி 
பின் ஏற - பலவகைக் குதிரைகளும் பின் Gane, 6 
பாரத்து இருந்த இடக்கயமும் - தேரில் கட்டிய தேர்க் ம 
யும், பல ஆளையும் - மிகுதியான படைவீரர்களையும், ஒன்றாய். 
நிரத்தி - றப்ப கல்கத் த தோயும் கனமே - சேருகின்ற. 
பெருமையுள்ள, படர்ந்தகொம்பு - மிகுந்த ஊதுகொம்புகளை, 
தொடும்போது - வாசிக்கும் காலத்தில், இடமானம் - பெரும் 
பேரிகை, துவைக்க - முழங்க, தொடுத்து - தொடர்ந்து, செல் 
லும் - போகின்ற, கவிகை முன்னே துலங்க - குடைகள் தனக்கு 
முன்னே விளங்கிகிற்க', 

i is ee  
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பாயும் களிறு - பாய்ந்து செல்லுகின்ற கெளிற்றுமீன், முன் 
ஏற - மேலிடத்தில் ஓட, பல்கு திரையும் பின் ஏற- மிகுதியாக 
உண்டாகும் அலைகளும் ஒன்றன்பின் ஒன்றாகப் பின் தொடர்ந்து 
வரவும், பாரத்து இருந்த இடக்கயமும் - நீர்க் கரையில் ஒதுங்கிய 
பெரிய கெண்டை மீன்களையும், பல வாளையும் - பற்பல வாளை 
மீன்களையும், ஒன்றாய் நிரத்தி- ஒன்றாக வரிசைப்படுத்தி, 
தோயும் கனமும் - தன்னைச் சாருகின்ற மேகங்கள், படர்ந்த 
கொம்பு - விரிந்த மரக்களைகளை, தொடும்போது - சாருங் காலத் 
தில், இடமானம் துவைக்க - வானிடத்தில் பேரொலியாக இடி 
முழக்கஞ்செய்ய) தொடுத்து செல்லும் - தொடர்ந்து செல்லு 
இன்ற, “கவிகை முன்னே துலங்க - வட்டம் முன்னிடத்தில் 
தோன்ற," 

உடன்)னைப்போல் - உன்னை ஓத்து, குழாம் ஈடுவில் - 
கூட்டத்தின் ஈடுவிடத்தில், ஆயும் தமிழின் - ஆராயப்பெறுகின்ற 
தமிழ் நூல்களின், அருமை எ(ல்)லாம் - அரிய சிறப்புத் தன்மை 
கள் பலவற்றையும், அறிவோன் - அறிந்தோனான, வெங்கடஈசுர 
எட்டன்--, அரசர் பெருமான் - வேந்தர் வேந்தன், இளசையர் 
கோன் - எட்டியாபுர ககரத்துமக்கட்கு மன்னன், ஆனைப்பவனி- 
யானையின்மீது உலாவாக, வர பார்த்தேன் - வரக்கண்டேன், 

காது அலையே - வருத்துகின்ற நிரலைகளை, நீயும் படைத்தாய் - 

நீயும் கொண்டிருக்இன்றாய், நின்பால் - உன்னிடத்தே, அடுத் 

தேன் - சார்ந்தேன், கா தலையே - என்னை முதன்மையாகக் 

காப்பாற்றுவாயாக, ௮ல் ஐயே-இரவுப்பொழுது ஐயோ, நீங்கவே 

போகாது - செல்லவே 9ிசல்லாது வருத்துகின் றது, காதலையே 

நிரப்பும் கடலே-காதல் துன்பத்தையே பெருக்குகின்ற கடலே / 

பாயும்: எதிர்காலப் பெயரெச்சம். களிறு - (ஆண் யானை; 

கெளிற்றுமீன். பல்குதிரை - பல குதிரை; பல்கு ,திரையெனப் 

பிரித்து, பெரு9-வருன்ற அலை எனச் சிலேடைப் பொருளுக் 

கேற்றவாறு பொருள் காண்க. (#4) 

  

1. கடல்.
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௫௦ 

ரிமூதல், கடை மடக்கு] 

புந்திக் கினிமை யாகநிரம் 

புந்திக் கரையி லோருகயமுன் 
புந்திக் கேனவர் தருள்புரியன் ர 

புந்திக் கறியப் புரந்தருள்வோன் 

தந்திப் பிடரி லேறியுலாத் 

தந்திப் படி மேன் மிகுங்கருணை 

தருவோன் வேங்க டேசுரேட்ட 

சாமி தனையே கைதொழுது 

வந்தித் தவனைக் கண்டேனே 

வாதித் தவனைக் கண்டேனே 

வண்டூ படியுங் காவீரே 

மயலேப் படியுங் காவீரே 

பந்தித் தாரா வினத்தாரே 
பழக்கத் தாரா வினத்தாரே 

பயத்தி லானாப் புள்ளீரே 
பனையி லானாப் புள்ளீரே. 

(உரை) வண்டு படியும் - வண்டுகள் Sawa Gs Dar, காவீரே - சோலைகளே, மயல் எப்படியும் - காதல் மயக்கத்தை எவ்வாற்றானும், காவீரே - காக்கமாட்டிரோ, பந்தி - வரிசை யாகவுள்ள, தாரா இனத்தாரே-காரைக் கூட்டங்களே / பழக்கத் தாரா - நட்புப் பூண்டவர் தாமோ, இன த்தாரே - ௬ற்றமாக வுள்ளவர்£ பயத்தில் - நீர் நிலைகளில், ஆனா - விட்டு நீங்காத, புள்ளீரே - பறவைகளே / பனை இல் - பனைமரத்தையே இருப் பிடமாகக்கொண்டு, காப்பு - கேலி செய்கின்ற உம் செயலை, உள் ளீரே - நினைக்கின் றீரில்லையே, புந்திக்கு - அறிவுக்கு, இனிமை. ஆக - இன்பம் தரும்படியாக, நிரம்பும் - மிறைந்திருக்கின்ற, இக் கரையில் - ஒர் இசையிலுள்ள ஏரிக் கரையிடத்து, ஒரு கயம் மூன்பும்- (முதலையின் வாயில் பற்றப்பட்ட) ஒரு யானையின் முன்பாக, திக்குஎன - இடீரென, வந்து - தோன்றி, அருள்புரி - 
6
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காத்தருளிய, அன்பும் - அன்பினால், திக்கு அறிய - திசைகள் 
எங்கும் தெரிய, புரந்து அருள்வோன் - பாதுகாத்தருள்புரிகின் 
ோனான திருமாலை யொத்தோன், தக௫்தஇிப் பிடரில் - யானையின் 
பிடர்மீது, ஏறி - மேலேறியிருக்து, உலாதந்து - உலாவாக வந்து, 
இப்படிமேல் - இவ்வுலகத்தில், மிகும் கருணை தருவோன் - மிக்க 
அருளைச்செய்கின் றவனான, வெங்கட ஈசுர எட்டசாமி தனையே-, 
கைதொழுது வந்தித்து - கைகுவித்து வணங், அவனைக் கண் 
டேனே - அவன் உருவமெல்லாம் நன்கு கண்டு களித்தேன், 
வாதித்த - என்னிடம் வழக்குப் பேசுகின்ற, ௮(ன்)னைக்கு - என். 
தாயிடத்து, அண்டேனே - (இனி) நான் சேரவே மாட்டேன். 

அரசர்களைத் திருமாலின் பிறப்பு என்று கூறுவது, தமிழ்ச் 
சான்றோர் மரபு. “முறைசெய்து காப்பாற்றும் மன்னவன் மக்கட்கு 
இறை” என்று திருவள்ளுவரும், “திருவுடை மன்னரைக் காணின் 
இருமாலைக் கண்டேனே” என்று ஆழ்வாரும், “செங்கண்மால் 
அல்லனேல் தேர்வேந்தர் ஒப்பரோ” எனப் புகழேந்தியாரும் 
கூறுவன கொண்டு அறிக. அதனால். திருமாலின் பிறப்பாகக் 
கொண்டு வெங்கடேசுரஎட்ட வேந்தனை “ஆதிமூலமே' என்று 
அழைத்தபோது திருமால் முதலைவாயினின்றும் விடுவித்த 
செயலைக் குறிப்பிட்டு “ஒரு கயமுன் புந்திக்கென வந்தருள் 
புரியன்பும்” என்றாள் என்க. 

'இிக்கு--கரை - திக்கரையென இசைநோக்கிக் ககர உகரம்! 
குறைந்து நின்றது : குறைத்தல் விகாரம். 

நாப்புதல் - ஒருவர்பாற் குற்றங் கற்பித்து ஏளனஞ் செய்து 

நகைத்தல். தான் காதலால் துன்புறுங்கால் பறவைகள் ஆணும் 

பெண்ணுங் கூடிக்களித்து இரைந்திருத்தலை தன்னைப் பார்த்து, 

நாப்புதலாகக்கொண்டு இவ்வாறு கூறினாள். தற்தறிப்பு. (௫௦)
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௫௧ 

ரகடைமடக்கு] 

படர வருமர் லதிமதுரம் 
பக்க மெனவே பலபூங்கோம் 

படா வருமா லதிமதுரம் 

பக்கம் வளரப் பதிகளேங்கும் 

நடவே நந்த வனமமைத்து 

நந்த வனமு மமைத்திடூகல் 
நயவான் வேங்க டேசுரேட்டன் 

நாளும் விரும்புங் கடற்றுறைவாய்ச் 

சடமே யசைக்கும் போதாவே 
சம்போ லிருக்கும் போதாவே 

தனிக்க விதித்தான் போதாவே 

தமியேற் கிதுவும் போதாவே 

திடரின் முளைத்த முண்டகமே 

திரையிற் புனலு முண்டகமே 

தேளியா மயக்க முண்டகமே 
சிலைவேள் கணையு முண்டகமே, 

ட் (ஊரை) படர வரும் - படர்நீதுசெல்லுகின்ற, மால் - 
விட்டுணுகரந்தை, அதிமதுரம் - அதிமதுரச் செடியும், பக்கம்: 
எ(ன்)னவே - அருகிலேயே இருக்க, பல பூங்கொம்பு - பல்வகை 
மணமலர்ப் பூஞ்செடிகொடிகள், அடர- நெருக்கமாக வளர, 
மாலதி- கிறு சண்பகம், மதுரம் - கொடு முந்திரிகை, பக்கம் - 
அருகிடங்களில், வளர-உண்டாகிவர, பதிகள் எங்கும் - 
ஊர்கள் எல்லாவற்றினும், ஈடவே - நட்டு உண்டாக்குதற்கு, 
நந்தவனமும் - பூந்தோட்டங்களும், அமைத்து - செய்வித்து, 
நந்த - அவைகள் நிலைபெற, வனமும் - மக்கட் குடியிருப்புகளும், 
அமைத்துஇடு - ஆக்கித் தருகின்ற, ஈல்நயவான்-ஈல்ல அரசாட்சி 
செய்வோன், வெங்கட rar எட்டன்-, நாளும் - எக்காலமும், 

விரும்பும் ன் விருப்பம் வைத்துள்ள, கடல் அுறைவாம் - கடலின் 
துறைமுகத்திடத்து, சடமே அசைக்கும் - தன் உடலைக் குலுக்கு 
கின்ற, போதாவே - பெருகாரையே/ சம்பு ஒலிருக்கும்போது -
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நரிகள் ஊளையிடும் ஈள்ளிரவுக்காலத்தில், ஆவே - ஆச்சாமரமே/ 
தனிக்க விதித்தான் போதாவே - நான்முகன் என்னைத் தன்னந் 
தனியளாக இருக்கும்: பட. விதியமைத்தான், தமியேற்கு - இல் 
வெளியேனுக்கு, இதுவும்-இவ்வளவான துன்பமும், போதாவே 
பெறப்படாவே, (குறைவானவையே), இடரின் - மணல் மேடு களில் 

a. 
ல், மூளைத்த - முளைத்திருக்கன்ற, மூண்டகமே - முள்ளிச் 

'சடி.களே / ரயில் - அலைகளில், புனலும் esas 
க(ம்)மே- நீரையும். ப சங்கமே / அகமே தெளியா 

யக்கம் - (எனக்கு) மனந்தேறாத மயக்கம், உண்டு - இருக்கின் 
DCs, சிலைவேள் - கரும்புவில்லையடைய ட கணை 
யும் - அம்புகளும், முண்டகமே - தாமரைமலர்களே! (ஆனாலும் 
அவைகள் மலருக்கேற்ற தன்மையின்றி மிக ang HG aCe) 
என்ன செய்வேன் /) 

பாட்டுடைத் தலைவன் கந்தவனம் அமைத்துப் பல்வகை: 
அறங்கள் செய்வோன். இத்தகையோன் தன்பால் இரக்கங் 
காட்டாமை குறித்துத் தலைவி கடற்கரையில் வாழ்வனவான 
இயற்கைப்பொருள்களை நோக்கி வருந்துவதாக அமைந்தது 
இப்பாட்டு. - ் 

நாரைகளை நோக்கியும், மரங்களை, தாமரைகளை, ட 
கண்ணுக்குத் தோன்றுகின்ற பிற இயற்கைப் பொருள்களைப் 
பார்த்தும் கூறுவனவாக அமைந்துள்ளவை கவிச்சுவை இன்பம் 
நுகர்வார்க்கு அவலக் காட்சியளித்து இன்புறுத்துதலை ட ) 
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௫௨ 

[மூதல், கடைமடக்கு]] 
சேரு மாலை யங்கூரத் 

தேருக் திருமா ஞூம்பொருந்தச் 
சேரு மாலையங்கூரத் ள் 

தேருந் திருமா ளும்போருந்த 

ஆரும் புகழும் இளசைககர் 
அதனைச் சிறப்பா யமைத்துலகை 

ஆண்டோன் வேங்க டேசுரேட்டன் 
அரசர்க் கரசன் கடற்றுறைவாய்ச் 

சாருங் கரைக்கு மேற்றுவரே 
தாய்மார் வழக்கு மேற்றுவரே 

தாழை மாத்து முள்ளிலையே 
தமியேன் வருத்த முள்ளிலையே 

காருங் கலக்கு மறியலையே 
காமன் கலக்கு மறியலையே 

காத லடங்கு மாசுறவே 
கரைந்தே டைல மாசுறவே. 

coe) சேரும் - அடுத்தடுத்திருக்கன்ற, ஆலையம் கூர - 
கோ 6. ல்களில் ரம் திருமாளும் பொருந்த - தேரோட் 
டமும் திருவிழாக்களும். மட சேரும் மாலை - (காள்தோறும்) 
. முூறைமைப்படி, அங்குஊர-அவ்வவ் விடங்கட்கு வருத 

டன். eo வ ிபாருட் ்வமும், நா( ருந்த - என்றும் 
2 ஆரும் புகழும் - எல்லோராலும் உயர்த்இப் பேசப் 

படுகின்ற, இளசை ஈகரதனை - எட்டையபுர நகரத்தை, இறப்பு 
ய் - மேன்மையாக, அமைத்து - செய்து, உலகை ஆண்டோன் - 
உலகத்தை ஆள்கின்றவனான, வெங்கட ஈசுர எட்டன்-, 5 
அரசர்க்கு ae மன்னர் எ. கடல். 
(றைவாய் - கடலின் oe திடத்து, சாரு கரைக்குமேல்- . 

செர்க்திருக்க்ற கரையின்மீது உ , துவரே - பவளக்  
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கொடியே ! தாய்மார் - என் அன்னைமார்கள், வழக்கு ஏற்று 
த கற்க |B ts Caney யேற்றிப் 'பேசுவ 7, தாழை 

முள் இலையே- தாழைமரத்தின் முட்களையுடைய இலையே/ 
ட் வருத்தம் உள்௦ ட எளியேனது துன்பநிலையை 

ee. பார்த்தாயில்லையே, காரும் கலக்கும் மறிஅலையே - 
மேகங்களும் சாருகின்ற மடங்கிச் செல்கின்ற அலையே /, காமன் 
கலக்கும் - மன்மதன் என்னைக் கலக்கமுறச் செய்வதையும், 
அறியலையே - தெரிந்தாயில்லையே, காதல் அடங்கும் மா க.றவே- 
கொல்லுந்தொழிலை வெளிக்காட்டாதிருக்கும் பெரிய சுருமீனே/, 
கரைநீதேன் உடலம் மாசு உறவே-என் உடல் காதலால் 
மெலிந்து அழுக்குமிகுதிப்பட வருந்தினேன். 

ஆலயம் - ; போலி. தேரும் இரு- தேடுகின் 
செல்வம்; கல்வி, செல்வம் ஆயெவைகள். இவைகள் nee 

யாவராலும். கடப்படுகன்ற பொருள். *நாடிய பெர 
கைகூடும் ஞானமும் புகழும் உண்டாம்' என்னும் கம்பநாடர் ae 

மொழியும் இதனை Spe see அறிக. ஆண்டோன் - ஆள் 
இன்றவன்: வினையாலணையும் பெயர்; மிகுதிபற்றி நிகழ்காலம் 
இறந்த காலமாக வந்த ல்ல்முவமைதி 

கடலிலும் கடற்கரை ஓரங்களிலும். ல் க்கின்ற பொருள் 
களை விளித்து அவைகளிடம் தன் குறைகூ டத் தல வருந்து: 

ர? aes அவை, ட்ரக் கரைக்கு மே, என்றும், 
ட் மரத்து முள்ளிலையே' என்றும், *காருங் கலக்கும் 

ria என்றும் Gans லடங்கு மாசுறவே' என்றும், அவ் 
eee விளித்துக்கூறுவது, தலைவியின் வாங்காக் காதலை 

பவெளிக்காட்டுவதாக அமைந்துள்ளது. (டு௨) 

* = 
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௫௩. 

ரீமூதல், கடைமடக்கு] 

வள்ளம் பாரும் விழிகண்முலை 

வள்ளம் பாரும் திருநுதலும் 

மாலைப் பிறையோ வேனமடவார் 

மாலைப் பிரயோ சனமாக 

உள்ளம் போருந்து மதன்போல 

உருவம் எடுத்துப் புவிபுரக்கும் 

உரவோன் வேங்க டேசுரேட்டன் 

ஓங்கும் இளசைக் கடற்றுறைவாய் 

வெள்ளம் புடைத்த தறையீரே 

வேளம் புடைத்த தறையீரே 

விரைசேர் புன்னைக் கொப்பிலையே 

விடமா மன்னைக் கோப்பிலையே 

கள்ளுங் குடையு மாமலரே 

காதுங் குடையு மாமலரே 
கயத்து நாடூ மலங்கினமே 

கருத்து நானு மலங்கினமே. 
(உரை) வள் அம்பு ஆரும் - கூரிய அம்பினை ஓக்கும், விழி- கண்களும், கண்முலை வள்ளம் பாரும் - கண்ணையுடைய கொங்கை களின் பெருமைப் பரப்பும், மாலை பிறையோ எான்)ன - மாலைப் பொழுதில் தோன்றும் மூன்றாம்பிறைச் சந்திரனோ என்று கூறும் படியான, திருநுதலும் - அழகிய நெற்றியையும் உடைய, மட 

வார் - இளமங்கையர், மாலை பிரயோசனம் ஆக - மாலைக் காலத் 
துக்கேற்ற பயனாக, உள்ளம்பொருந்து - மனத்தில் தங்கிய, மதன் 
போல - மன்மதனைப் போலாக, உருவம் எடுத்து - வடிவங் கொண்டு, புவி புரக்கும் உரவோன் - உலகைப் பாதுகாக்கின் ற 
வலிமையுடையோனான, வெங்கட ஈசுர எட்டன், ஓங்கும் 
இளசை - உயர்வுமிக்க எட்டயபுர நகருக்குறிய, கடல் துறை 
வாய் - கடலின் துறைமுகத்திடத்து, வெள்ளம் புடைத்த - 8ீரலை மோதிய, தறையீரே - நிலமே/, வேள் அம்பு உடைத்தது அழை
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யீரே - மன்மதனின் அம்பு (என் மார்பிற் பாய்ந்து) என்னைத் 
தளர்வடையச் செய்ததை (எம் தலைவனிடம்) கூறமாட்டீரேர, 
விரைசேர் - மணம்பொருந்இய, புன்னை கொப்பு இலையே-புன்னை 
மரத்தின் இளையிலுள்ள இலையே 1, விடம்ஆம் - ௩ஞ்சுபோல்வா 
ளான, அன்னைக்கு ஒப்பு இ(ல்)லையே - என் தாய்க்கு ஓப்பாகக் 
கூறக் கூடியவர் யாருமில்லையே, (அவளே மிகக் கொடியவள்), 
கள்ளும் குடையும் - வண்டுகளும் துளைக்கின்ற மாமலரே - 
பெருமையுள்ள பூவே/!,காதும் குடையும் ஆம் அலரே - மிக்குப் 
பெருகிய பழிச்சொல் (என் மனத்தைத் துளைப்பதன்றிக்) காதை 

யும் துளைத்துத் துன்புறுத்துகன்றதே, கயத்து காடு மலங்கு 
இனமே-குளத்தில் விரும்பியிருக்கிள்ற விலாங்குமீன் கூட்டமே], 
கருத்து நானும் மலங்கினமே - நான் மனக்கலக்கமடைந்துள் 
ளேனே / 

வள் - கூர்மை. ஆரும் - ஓக்கும்: உவமஉருபு. பார் - பரப்பு, 

விரிந்தது. தறை - தரை - பூமி. சொல் மடக்கணிநோக்கித் தரை- 

தறையெனத் திறிந்தது.. 

“அறையும் ஆடரங் கும்மடப் பிள்ளைகள் 
தறையில் கறிடில் தச்சரும் காப்வரோ '! 

என்ற கம்பராமாயணத்தினும் தறையென வந்தவாறுணர்க. 

கடலை நோக்குங்கால் கடற்கரை ஒரத்தில் உள்ள புன்னை 
இலைகள், மலர்கள், மீனினங்கள் தன் கண்முன் தென்படுகின்றன. 

தன் தாங்கலாற்றாக் காதலுணர்வு கரைபுரண்டு _ மனத்தை 

ஈர்த்துஈர்த்துத் துன்புறுத்த*விரைசேர் புன்னைக் கொப்பிலையே!”, 

மாமலரே! மலங்கமே/ ளன அவைகளை அழைத்து முன்னிலைப் 

படுத்தி' என் கருத்தும் கானும் கலங்கி நிற்கின்றோமே/ நீவிர் என் 

கண்முன் தோன்றிக் காட்சியளித்தும் என்பால் இரக்கங்காட் 

டாது இருத்தல் தகுமோ!” என்று தலைவி வருந்திக் கூறுவதாக 

அமைந்த இது, காதல்மிக்க கழிபடர் களவித் துறையாகும். (டக)
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௫௪ 
பாட்டுடைத்தலைவன் கொடைக்கும், சமுத்திரத்திற்கும் இலைடை 

[இடைமடக்கு] 
கனகம் பொலிவாய்த் தந்தநிலை 

காட்ட மேலா னவராலும் 

காணக் காவி யத்தவரும் 

களிப்பா வலரும் பாணிகோண்டூ ள் 

தனதா யேந்த விசைதாலாற் 

சகல சனமும் பிழைக்கவனம் 
தரலால் வேங்க டேசுரேட்ட 

சாமி கோடைபோற் சமுத்திரமே ! 

வன வாருதியே தினமனங்க 

வா வாருதியே உன்னிடத்தில் 

மச்சம் பிடிக்க வலையுமுண்டே 

மதனம் பிடிக்க வலைவேனோ 

தினமே கத்தவறி வாயே 

திடமே கத்தவறி யேனே 

சேலுத்து மலையே நாசியுணைக் 

திடத்து மலையே மறைத்தேதனே. 

(உரை) கனகம் பொலிவு ஆய் தந்து- பொன்னை இரப் 
போர்க்கு நிறைவுபெறக் கொடுத்து, ௮ம் நிலைகாட்ட - அழகிய 
தன் கொடை நிலைமையைத் தெளிவிக்க, மேல் ஆனவராலும் - 
உயர்ந்தவர்களினானும், காண - அறியும்படி, கா இயத்தவரும் - 
இசைவாணரும், களி பரவலரும் - இன்பந்தரும் தமிழ்ப்புலவர் 
களும், பாணி கொண்டு - அன்புற்று, தனதுஆம் - தனக்கு 
உரிமையாளராயம், ஏந்த - வாழ்த்த, இசைதரலால் - புகழைத் 
தருகின்ற தன்மையினாலும், சகல சனமும் பிழைக்க ௮(ன்)னம் 
தீரலால் - மக்களெல்லாம் உய்யச் சோறளித்தலினாலும்," 

,_ கன கம் பொலிவும் - மிகுதியான நீர் நிறைவுள்ளதாகி, 
தம்தம் நிலைகாட்ட - நீர்நிறைவின் ஆம அளவினை அவ்வவ்விடங் 

1. பாட்டுடைத்தலைவன் கொடை.
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களில் தெரியச்செய்து, மேல்ஆன வராலும் - மேலே இரிஏன்ற. 
வரால்மீனும், காண - தோன்ற, காவியத்து - குவளையிடத்் துள்ள 
(மெல்லரும்புகள் ), களிப்புஆ அலரும்-குளிர்ச்சியால் மலருகின்ற, 
பாணிகொண்டு - நீரையுடையதாகி, தனது ஆய் ஏந்த - தனது 
உரிமைப்பொருளாக மேற்கொண்டு, இசை தரலால் - (௮ம் மலர் 
கள்) இருக்க இடங்கொடுத்தலால், சகல சனமும் - எல்லா 

மக்களும், பிழைக்க வனம் தரலால் - வாழுதற்கு வழிவிட்டு. 
உதவுதலினால்,' 

வெங்கட ஈசுர எட்டசாமி--, கொடைபோல் சமுத்திரமே - 
கொடைக்தன்மை போன்று தோன்றுகின்ற கடலே, வன 
வாருதியே - அழஇய கடலே /, தினம் மனம் கவர - நாள்தோறும். 
என் நெஞ்சம் ஆசைகொள்ள, ஆருதியே - நீர்ப்பெருக்க மடை 
வாயாக, உன் இடத்தில் - உன்பால், மச்சம்பிடிக்க - மீன்களைப் 
பிடி.த்துக்கொள்வதற்கு, வலையும் உண்டே - வலைகள் உண் 
டன்றே, மதனம் பிடிக்க அலைவேனோ - (கான் உன்னைக்காணுநீ 
தோறும்) மனக் கலக்கங்கொண்டு தடுமாறுவேனோ 1 தினமே- 

. நாள்தோறும், கத்த அறிவாயே - பேரிரைச்சலிடத் தெரிந்து 
கொண்டுள்ளாயே, திடமே கத்த அறியேனே - நான் ௮ச்சமின் 
இப் புலம்ப அறிகின்றிலேனே, செலுத்தும் அலையே - எல்லாம் 
பொருள்களையும் ஒதுக்கிச் செல்கின்ற அலையே, நாசி உள் 
நைந்திடு - மூக்கின் உள்ளிடத்தே துளைக்கின்ற, து(ம்)மலையே 
மறைத்தேனே - (பிறர் கண்டு கொள்வரென்ற அச்சத்தால், 

தும்மலையும் வெளித்தோன்றாவண்ணம் அடக்கிக்கொள்ள 
லானேனே ॥ 

வாருதி - கடல், ஆருதி - நிறைவாயாக: முன்னிலை ஏவல் 
ஒருமை. காதல்மிக்க தலைவிக்குக் கடலின் கரிய அழகிய தன்மை 
மிக மனத்தை ஈர்க்கின்றது; அசைக்கண்டதும், காதல் கரை 
புரண்டோடுகின்றது. அதைத் தாங்கலாற்றாது வருந்துகின்றாள்.. 
வருந்துவோள், 'ஏ/வன வாருதியே/ நீ தினம் என் மனம் விருப்ப: 
மூற நீர் நிறைவாயாக; நான் அதைக்கண்டேலும் மன ஆறுத 
லடைவேன் ; உன் நிறைவு என் தலைவன் கொடையோல் எனக் 
குக் காட்கியளித்து என் நெஞ்சை ஆறுதலடையச் செய்யும்,” 
என்று கடலொடுகரைந்து கரைந்துவேண்டுகின்றாள். இவ்வாறே. 
தன் காதலிபால் கரையற்ற அன்பு கொண்ட திருவள்ளுவர் தந்த 
காதலன், திங்களை நோக்கி வேண்டும்பகுதி இதனோடு ஒன்று 
படுத்தி மகிழற்பாலது. அது, ல் 

மாதர் முகம்போல் ஒளிவிட வல்லையேல் 

காதலை வாழி மதி: 

3. சமுத்திரம். 2. திருக்குறள் : ௧௧௧௮ 
0. 
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ஏ. திங்காள்! என் காதலியின்முகத்தைப்போல் ஒளிகாட்ட 

வல்லமை பெற்றுள்ளாயானால் என் அன்புக்குரியாம்; ஆகலான், 

நீ வாழ்க ' என்று இங்களை நோக்இப் பேசுதலும் காண்க. 

“ஏ கடலே உன்னிடம் மச்சம்பிடிக்க வலையிருக்கின்றது 5 

நானோ மதனம்பிடிக்க அலைகின்றேன் ; நீயோ / நாள்தோறும். 

கத்த அறிவாய் : நானோ ௮ச்சமின்றிப் புலம்பக்கூட ஆற்றலில் 

லேன்!” என்று தனக்கும் கடலுக்கும் உள்ள ஏற்றத் தாழ்வுகளை 

எடுத்துக்கூ றி.த் தனக்கு உதவிபுரியக் கடலொடு கழறி வேண்டு 

இன்றாள். 

பின்னர்த் *துமலையும் மறைத்தேனே” என்று கவலுகன்றான், 
தும்மல் தோன்றுவது தன்பால் அன்புகொண்டார் நினைந்தால் 
தான் என்பது மனநிலை உணர்ந்தோர் கண்டறிந்த உண்மை. 
இதனை த் திருவள்ளுவர் அருளிய பெரு நூலில், 

ME Gbps QF HIM Hap sro நுமருள்ளல் 

எம்மை Ine Os DTW oreit py) ’? 

எனக் கூறுவதும் கண்டின்புறுக. *மதன் அம்பு இடிக்க 

அலைவேனோ 'எனப்பிரித்து மன்மகன் மலரம்பு துளைத்து வருத்த 
அலைந்து திரிவேனோ என்று பொருள் கூறலுமாம். (௫௮) 

  

3. இருக்குறள் : ௧௨௧௮.
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௫௫ 
பாட்டுடைத்தலைவன் குணத்திற்கும், கடலிற்கும் சிலேடை 

[கடைமடக்கு] 

தேரிய வமுதம் பழகுமதி 
தெரிந்த வாரம் பிரியாமல் 

தீரத் திடமும் நீங்காமற் 

6 சேழிக்க வாய்மை கடவாமல் 

வரிசை புரிந்து தமிழ்புனைய 
வந்தோன் வேங்க டேசுரேட்டன் 

மனது நிறையுங் குணம்போல 

வளரும் பேரிய கடற்றுறைவாய்ப் 

பெரியமீனே சினக் கயலே 

பெண்பா லெவரு மேனக்கயலே 

பெருகுந் திரையிற் செல்லீரே 

பிழைக்கத் தூது சேல்லீரே 

அரியின் மனையே மூடலையே 

அமைந்தார் எவரு மூடலையே 

அரனார்க் குரித்தாங் கணைக்கூடே 

அணுகேன் மலர்தாங் கணைக்கூடே. 

(உரை) தெரிய- யாவரும் அறியும்படி, அமுதம் - இனிமை 
யுடன், பழகு - நட்புக்கொள்கின்ற, மதிதெரிந்த - அறிவை 
அறிந்துள்ள, வாரம் பிரியாமல் - அன்பு நீங்காமல், (தீர இடமும் 
நீங்காமல் - வீர வலிமையும் கெடாமல், செழிக்க - அன்புபெருக, 
வாய்மை கடவாமல் - உண்மைநிலை பிறழாமல்," 

தெரிய அமுதம் பழகு - எல்லோரும் காண slip 
தத்ைதைக் கொண்டு, மதிதெரிந்த - வரையறுக்கப்பட்டுத் 
தோன்றுஇன்ற, வாரம் பிரியாமல் - கரையைவிட்டுக் கடவ 

மல்,. இரத்து இடமும் - நீர்க்கரை ஓர இடத்தையும் கடந்து, 
நீங்காமல் - செல்லாமல், செழிக்கவாய் - உலகம் வளர்ச்சி 

1. பாட்டுடைத்தலைவன் குணம்.
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பெற இசைந்த, மைகள் தவாமல் - மேகங்கள் குறையா 
மல், வரிசை புரிந்து - உலகை முறைசெய்து, தமிழ் புனையவந் 
தோன் - தமிழ்மாலை சூடிக்கொள்ளப் பிறந்தோனான, வெங்கட 
ஈசுர எட்டன்--, மனது நிறையும் - மனம் நிறைவு கொள்கின் ற, 
குணம்போல - நற்பண்பைப்போல, வளரும் - பெருகுகின்ற, 
பெரிய கடல்துறைவாய் - பெரிய கடல் துறைமுகத்தினிடத்தே 
உள்ள, பெரிய மீனே - பெரிதானமீனே / இ(ன்)னக் கயலே - 
சிறிய கெண்டை மீனே / பெண்பால் எவரும்-பெண்கள் யாரும், 
எனக்கு அயலே - எனக்கு அயலாராகவேயுள்ளனர், பெருகும் 
திரையில் - பெருக்கெடுத்து வருகின்ற அலைகளிடத்துள்ள, செல் 
லீரே - மேகங்களே / பிழைக்க தூது செல்லீரே - நான் உயிர் 
வாழும்படியாகத் தூதாகச்செல்ல மாட்டிரோ$; அறி- திரு 
மாலின், இல் மனையே - இல்லாளான திருமகள் பிறந்த வீடே, 
மூடு அலையே - மறைக்கின்ற அலைகளே /, அமைந்தார் எவரும் 
ஊடலையே-யாரும் ஊடுதலையே கொண்டுள்ளார்கள், அரனார்க்கு 

உரித்துஆம் - சவெபெருமாலுக்கு உரிமையான கணைக்கூடே - 
அம்பறாத் தூணியே / மலர்தாங்கு - மலர்கள் மலர்ந்திருக்கன்ற, 
அணைக்கு ஊடே அணுகேன் - கரைகளின் ஈடுவிடத்தில் 
சேரன். 

மக்கட்குரிய நற்குணங்களில் தம்மைச் சார்ந்தாருடன் 
உயர்வு தாழ்வு கருதாது இனிமையுடன் பழகுதல் உயர்ந்த சிறப் 
பாகும். அம்முறையில் இன்சொற்கூறி அன்புடன் பழகுகின்றான் 
என்பதை, “அமுதம் பழகுமதி தெரிந்த வாரம் பிரியாமல்! என்று 
தலைவன் குணங்களைப் பாராட்டிக் கூறினாள். Sr 

“தமிழ்மொழி புனைய வந்தோன்” என்றது, இயற்கைச் செப் 
பழமும், ஆழ்ந்த அரும்பெருங் கருத்துக் கொண்டதுமான தமிழ் 
மொழியில் பற்றுதலுடையனாய்ப் புலவர் பாடும் புகழமுடையனாய் 
விளங்குகின்றான் என்பதைக் குறிப்பிட்டவாரும். 

அரி - திருமால்; இல் - இல்லாள்: இடவாகு பெயராய்த் 
திருமாலின் மனையாளான திருமகளை உணர்த்திற்று. திருமகளும் 
சந்திரனும் சங்கநிதி பதுமநிதி முதலிய பொருள்களும் திருப்பாற் 
கடலை அமிழ்தம்பெறக் கடைந்தபோது தோன்றினவென்பது 
புராணக்கதை. அதனால் திருமகள் பிறந்த இடமாகிய கடலை. 
“அரியில் மனையே' என்றாள். அ௮ஃதன்றியும் *அரனார்க்கு உரித் 
தாம் கணைக்கூடே,' என்றாள். திரிபுர அசுரர்கள் பொன், 
வெள்ளி, இரும்புகளால் இயன்ற மூன்று கோட்டைக்குள்ளிருந்து 
நினைந்தபோது அவைகளைப் பறக்கச் செய்து உலகை அழித்து 
வந்தனரென்றும், அவர்கள் கொடுமைக்கு அஞ்சிய தேவர்களின் 

7. கடல்.
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முறையீட்டுக்கு இரங்கிச் வெரல சிரித்து. அக் சொட்டை 
களையும் அவ்வசுரர்களையும் அழித்தனரென்று. -புராணங்கூறும். 
அவர்களை அழித்தற்கு இறைவன், பூமியைத் தேராகவும், 
மேருவை வில்லாகவும் வாசுகி யென்னும் பெரும்பாம்பை நாணா 
கவும், திருமாலை அம்பாகவும் கொண்டு சென்றாரென்றும், புரா 
ணங்கள் கூறும். அம்முறையில் தஇருமால் அம்பாக இருந்ததனா 
லும், திருமால் பாற்கடலில் அறிதுயில் (யோகநித் திரை) கொண் 

பு.ருப்பதாகப் புராணங்கள் உரைப்பதால் அத்திருமாலாம் 
அம்பு இருக்கும் இடத்தை அம்புக்கூடாக உருவஇத்துக்கூ றினாள். 
அதுதான் *“கணைக்கூடே' என்பதாகும். கணைக்கூடு அம்புகள் 
இருத்தற்குக் கூடுபோல் இருக்கும் வைப்பிடம். 

இவபெருமான் திரிபுரம் எரித்த வரலாற்றை, 

1: இரிபுரம் எரியத் தேவர் வேண்ட 
எரிமுகப் பேரம் பேரல் கேட்ப" 

என, இளங்கோவடிகளும், 

“வளைந்தது வில்லு விளைந்தது பூசல் 

உளைந்தன முப்புரம் உந்திபற 

ஒருங்குடன் வெந்தவா றுந்தீபற ? 

என, மணிமொழிப் பெருமானும், 

: 8*நாணென்றால் நஞ்சிருக்கும் ஈற்சாபம் கற்சாபம் 
பாணந்தான் மண்தின்ற பாணமே--தாணுவே / 

சிரார் சிவபுரத்துச் செல்வநி எப்படியோ 

நேரார் புரமெரித்த நேர் £ 

எனக் காளமேகப் புலவரும் பிற அன்றோர்களும் தம் நால் 
களில் உரைப்பனவற்றைப் பரந்துபடக் காண்க. (இடு) 

  

7. சிலப், ௬: ௪௦-௧. &, திருவாசகம், திருவுந்தியார்? ௧- 

௮- தனிப்பாடல் :



    
இர விலாசம் 

னில்லை, பேர்தியோரு ் 

= a உர யொடித்துமனம் 
: G ர் த்துமணிப் ஓடு ருதத்துதவரை வளர்த்தும ் 
= த் தவரைப் பூசைசேய்தோன் 

பாரிக் கிணையா நிதிசொரிந்து க 
; பாகத் தமிழைப் புனைந்துபுகழ் 

படைத்தோன்வேங்க டேசுரேட்டன் 

பாருக் கரசன் கடற்றுறைவாய் 

வாரிக் கரையே கரைத்திடரே 

மாதர் கொடூப்பார் கரைத்திடரே 

மறுகு முவரி வாய்ப்படவே 

வசமோ அன்னை வாய்ப்படவே 

மூரித் தோணிக் குறும்பாயே 

முனிவான் மாரன் குறும்பாயே 

முத்தே யனைய தேண்ணீரே 

மோகம் விளைவ தெண்ணீரே,. 

(உரை) பூரித்த வரை ஏந்தி - பெருத்தமலையைக்குடையாக 
எடுத்துப் பிடித்து, ஒரு- ஒப்பற்ற, புங்கம் - உயர்வுள்ள, 
தவரை - வில்லினை, ஒடித்து-முறித்து, மனம் பொருந்த-கெஞ்சம் 
பொருந்தும்படி, தவரை வளர்த்து - ,தவமுடைய முனிவர்களை 
உயர்த்தி, மணி - மணியையுடைய, புயங்கத்தவரை - பாம்பை 
யணிந்த சிவபெருமானை, பூசைசெய்தோன் - வழிபாடு செய்தவ 
னும், பாரிக்கு - பாரிவள்ள லுக்கு, இணையா - ஒப்பாக, நிதி 
சொரிந்து - பெரும்பொருள் ஈந்து, பாக தமிழை - (இய லிசை 
நாடகமென்னும் மூன்று) பாகுபாடுடைய தமிழ்மொழி மாலையை, 
YB - ஏற்று, புகழ்படைத்தோன் - அதனால் புகழ்பெற் ோனுமான, வெங்கட ஈசுர எட்டன்-, பாருக்கு அரசன்-உலகத் 
துக்கு மன்னனுக்குரிமையான, கடல் துறைவாய் - கடலின் துறை 
முகத்திடத்தே, வாரி - வெள்ளம். வருகின்ற), கரையே - கரை 

6
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யிடமே, கரைதிடரே - கரையின் உயர்ந்த இடமே; கரைத்து. - 
(மனத்தை) இளக்கி, இடரே மாதர் கொடுப்பார்-துன்பத்தையே 
பெண்கள் தருவார், மறுகும் - மாறிமாறிச் செல்கின்ற, உவரி 
வாய் படவே - கடலிடத்துள்ள தோணியே/ அன்னை வாய்பட - 
தாயின் வாயிடத்தே வசைமொழிபெற, வசமோ - ஆகுமோ ? 
மூரித்தோணிக்கு - வலிமையுள்ள படகஇிற்கு, உறும்பாயே - 
பொருந்தியிருக்கின்றே பாயே/ மாரன் குறும்பு ஆயே முனிவான்- 
மன்மதன் பொல்லாங்காகவே கினப்பான், . முத்தே அனைய - 
மூதிதுப்போன்ற, கெள்நீரே - கெளிந்தரீரே, மோகம் விளைவது 
எண்ணீரே - காதல் பெருக்கெடுத்து வருவதை எண்ணிப் பார்க் 
இன்றிலிரே. ் 

பூரித்த-பருத்த: பெயரெச்சம். ௮து, வரை யென்னும் பெயர் 
கொண்டு முடிந்தது. தவர் - வில், வில்லைமுறித்தென்றமையால் 
இராமபிரான் என்பது பெறப்பட்டது. அரசர்களை த் திருமாலின் 
சாயலாகக்கொள்வது. தமிழ்ச் சான்றோர் மரபு. அந்த முறையில் 
இராமனைத் திருமால் பத்துப் பிறப்புள் ஒருவனாகக் கூறுவாரா 
ஆதலால், இராமன் மிதிலையில் வில்லைமுறித்த கதையை ஆதர 
வாகக்கொண்டு :புங்கந்தவரை முறித்து! என்றாள். 

பாரி கடையெழுவள்ளல்களில் ஒருவன். இரவலர்க்கும், 
பாணர்க்கும், கூத்தர்க்கும், புலவர்க்கும் வரையாது கொடுக்கும் 
வண்மையாளன். இவன் முல்லைக்குத் தேரிந்தானென்ப. 

USSD ௮அறா௮ப் புனைகொடி முல்லை 

நாத்தழும் பிருப்பப் பாடா தாயினும் 

கறங்குமணி நெடுந்தேர் கொள்கெனக் கொடுத்த 

பரந்தோங்கு கிறப்பிந் பாரி.” (புறம்: ௨௦0) 

என்று கபிலரால் பாராட்டப்பெறுகின்றான். முல்லை கொளு 
கொம்பின்றி நின்றால் பரண்போட்டுப் படரச் செய்யலாம்; அதை 
நித்துக் குதிரையுடன் அதன் பக்கத்தில் அதைப் படரச் செய்வது 
அறிவிலார் செயலாகுமே என வினவின், கொடையிற் பண்பட்ட 
உள்ளம், ௮ம் முல்லைக் கொடியை அப்புறப்படுத்த ஒப்பவில்லை. 
ஆதலால் குதிரை பூட்டியதேரைக் குதிரையுடன் விட்டகன்றான். 
அது மனத்தின் இளகிய பண்பு. அதிற் பண்பட்டவர்க்கன் றிப் 
பிறர்க்கு அஃது ஓப்பற்ற மாறுபாடாகவே தோன்றும். 

இத்தகைய வள்ளலே எம் வெங்கடேசுரெட்டன், அவன் 
முல்லைக்குத் தேரீந்த “பாரி” போன்றான். அவன் முல்லையைக் 
காத்ததுபோல, எனக்கும் தான் அணிந்துள்ள முல்லை மலர் மாலை
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யைக் கொடுத்துக் காப்பானென்லும் கருத்தைத் தன் நெஞ்சத் 
துட்கொண்டு, 

* பாரிக்கு இணையா நிதிசொரிந்து.? 

என்றாள். 

“பாகத் தமிழ்' பாகுபாடுடைய தமிழ். உலகில் பல்வகைப் 
பட்ட மொழிகள் வழக்கிலுள்ளன. ஆனால் அவைகளுள் எம் 
மொழியும் தமிழ்மொழிபோல், இயல் இசை நாடகம் எனத் 
தனித்தனியாக வகுக்கப் பெறவில்லை. ஆனால், நம் செந்தமிழ் 
மொழி மட்டும் அத்தகைச் சிறப்புற்று உலக வழக்கினும் செய் 
யுள் வழக்கினும் நிலைபெற்று என்றும் வாடாது, வதங்காது. 
இளமையும் தண்மையும் நுண்மையும்பெற்று *மெல்லிய 
இனிய மேவரு தகுந£வான நற்சொற்குழுமத்துடன் என்று. 
முளதாக வழங்கி வருதலின், அதன் இயற்கைச் செம்மை. 
நலத்தை ஆய்ந்தறிந்து அம்மொழியில் பல்வகை நூல்களையும் 
ஆக்கச் செய்து ஏற்றமுறச் செய்த வள்ளலென்பாளாய், 

“பாகத் தமிழைப் புனைந்து ' 

என்று தன் தலைவனைப் பாராட்டிக்கூறி வருந்துகின்றாள் இந் 
நால் தலைவி. 

“இத்தகைய பண்புடையோன் என்பால் அருளிரக்கங் 
காட்டினானில்லையே/ *ஏ/ வாரிக்கரையே/ கரைத்திடசே!! எனக் 
கடற்கரை, திட்டு முதலியவைகளை நோக்கக் கூறி வருந்துவது, 
உண்மைக் காதல் கொண்டவர்க்குக் கலக்கமுண்மை இடையறா 
,திருக்குமென்பதை வெளிப்படுப்பதாகும். (GED)
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௫௭ 

கடலிற்கும், தளைவிக்கும் சலெடை 

ன் [அடிமுதல்மடக்கு] 

சிலவா னையுஞ்சோற் குதவுகல 

சிலவா னமையும் புரந்தருள்வோன் 

சிறப்பாஞ் சந்த்ர காவியிடால் 

சேர்த்தோன் சந்த்ர கிரிவேந்தன் 

சோலவா லமுதக் துளிக்கமோழி 
சோல்வோன் வேங்க டேசுரேட்ட 

தொட்ட வாரம் தவறாத 

துங்கன் இளசைக் கடற்றுறைவாய்ப் 

பலவா யிருக்குங் கற்கடகம் 

பற்று முனையே கற்கடகம் 

பறிபோ னவளு நானாகும் 
பயமுண் டனக்கு மேனக்குமல்லால் 

நிலவா டையுகீ போருந்துவைய 

நிலவா டையகான் போருந்தேனே 

நீத்தங் கிளைக்கு முன்னையன்னை 

நீத்தங் கிளையா ளிருந்தேனே. 

(உரை) சொற்கு-தன்மீது பாவாணர் பாடிவந்த நூலுக்கு, 
சில ஆனையும் - (பெரும் பொருள்களுடன்) சில யானைகளையும், 
உதவு - கொடுத்து உதவிபுரிகின்ற, ௩ல சிலவான் - நல்ல 
பொருட்கொடையையுடையான், ந(ம்)மையும் - ஈம் போன்ற 
சார்ந்தோரையும், புரக்து அருள்வோன் - பாதுகாத்து அருள்செய் 
வோன், இறப்பு ஆம் - பெருமை மிக்க, சந்த்ர காவி இடால் - 
சந்திர காவியென்னும் கொடியை, சேர்த்தோன்-தனக்கு உரிமை 
யாகக் கொண்டோன், சந்தீரகிறி வேந்தன் - திருக்குற்றால மலைக் 
குரிய அரசன், சொட(ல்)ல - பேசுங்கால், வால் அமுதம் - தூய 
இனிமை துளிக்க-தோன்ற, சொல்வோன் - பேசுவோன், 
தொட்ட - தொடர்ந்த, வாரம் - பேரன்பு, தவரறுத - நீங்காத, 
வெங்கட ஈசுர எட்ட-, துங்கள் - மேன்மையாளனுக்குறிய, 

e
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இளசை - எட்டையபுர நகரைச் சார்ந்த, கடல் துறைவாய் - 

கடல்துறைமுகத்தின் இடத்து, பல வாய் - பல இடங்களில், 

இருக்கும் கற்கடகம்உ(ன்)னையே பற்றும்-குடிகொண்டிருக்கின்ற 

நண்டுகள் அகலாமல் உன்னிடமே இருக்கும், கல்கடகம் - மணி 

பதித்தவளையல்கள், பறிபோனவளும்-இழந்து நிற்பவளும், நான் 

ஆகும்-கானேஆவேன்,உனக்கும் பயம் உண்டு-உன்னிடம் நீர்இருக் 

இன்றது, எனக்கும் (பயம் உண்டு) - என்னிடமும் அச்சம் இருக் 

இன்றது, அல்லாமல் - அஃதன்றியும், நில ஆடையும் - பூமிக்கு 

ஆடையாகவும், நீ பொருந்துவை - நீ சேர்ந்திருப்பாய், அகில 

வாடையும் - தென்றற் காற்றின் மணமும்கூட, நான், பொருந் 

தேனே - நான் பொறுக்கலாற்றேனே, உன்னை - உன்னிடம், 

நீத்தம் - வெள்ளநீர், கிளைக்கும் - பெருகும், அன்னை நீத்து-நான் 

என் தாயை விட்டுவிட்டு, ௮ங்கு-௮வ் ஓதுக்கிடத்தே, இளையாள்- 

உடல் மெலிந்தவளாய், இருந்தேனே- இருக்கலானேனே 4 (என் 
செய்வேன்! எனக்கு நீ உதவிசெய்ய மாட்டாயோ ?) 

சொற்கு - சொல்லுக்கு இ; சொல்லான் ஆக்கிய நூலுக்கு 
ஆதலால், கருவியாகுபெயர். ஆனை : யானை என்பதன் போலி. 
செலவு- செல்லுதல், செல்லவிடுதல். இங்கு எதுகை நயம் 
நோக்கச் இலவு” என வந்தது, மரூ௨. இடால், டால் - கொழு 9 
திசைச்சொல். 

பேசுங்கால் யாரும் நயம்பட இனிமை ததும்பப் பேசுதல் 
வேண்டும். அஃதே, பேசுந்திறமையாகும். கடுகடுத்த பேச்சும், 
வெடுவெடுத்த சொல்லும் கேட்போர்க்கும் பார்ப்போர்க்கும் 
அச்சமும் வெறுப்புங்காட்டி மக்கட்குரிய பண்பான நட்பை - 
அன்பைச் இதைக்குமாதலால், இவன் அவ்வாறின்றி யாரிடத்தும் 
நயம் தோன்றப் பேசுவோன் என்பாளாய் *அமழுதம் துளிக்க 
மொழி சொல்வோன் ' என்றாள். சொல - சொல்ல: இடைக் 
குறை. காரணப் பொருட்டாய்வந்த செயவெனெச்சம். 

கற்கடகம் - நண்டு; கல்லழுத்திய காப்பு. பயம் - நீர் $ 
அச்சம். பயம் உண்டு என்னும் சொல்லை இரண்டிடத்தும் 
கூட்டப்பெற்றது. நிலம் - பூமி. அநிலம் - தென்றற்காற்று. 
வாடை - மணம்; காற்று. காதலர்க்குத் தென்றல் முதலிய 
இன்பந்தரும் பொருள்களும் துன்பந் தருவனவாதலால், *அநில 
வாடையும் பொருந்தேன் ' என்றாள். இளையாள் - இளைத்தாள்; 
இளைத்துப்போனேன் ; அல்லது இளம்பருவமுடையாள் என 
உரைத்தலுமாம். இளையாள்: தன்மையிடத்துப் படர்க்கையாக 
வந்த இடவழுவமைதி. உனை - உன்னை - உன்னிடம், இரண் 
டஒருபு : ஏழாம் வேற்றுமைப்பொருள் தந்த வேற்றுமை 
மயக்கம். 2 (@er)
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௫௮ 
[மூதல், கடைமடக்கு] 

பொற்பா டகப்பூங் கொம்பனையார் 

போற்பா டகமும் பட்டி கையும் 

போருத்தி யுடைசேர்த் தம்புயக்காப் 

போருத்தி யுடைய வடிவாகிக் 

5 கற்பால் விளங்கி மலர்விரிக்குங் 
கற்பான் மயங்கிப் பின்றொடாக் 

கண்டோன் வேங்க டேசுரெட்டன் 
கல்விப் பேருமான் கடற்றுறைவாய் 

முற்பா யலையே பாயலையே ‘ 

முனிந்தேன் கயமே மதகயமே 

மூடி வருமே யோருவருமே 

மோழியா திருந்தார் திருந்தாரே 

வெற்பா கலையே யென்கலையே 

விழுந்த வகைசோ லேன்கலையே 
வேள்ளத் தொளித்தாய் கருங்கலையே 

வேதுப்புஞ் சோம வன்கலையே. 

(உரை) பொற்பு - அழகுள்ள, ஆடக பூங்கொம்பு அனை 
யார் - பொன்னிறம் படைத்த பூங்கொடிபோன்ற மங்கையர், 
பொன் பாடகமும் - பொன்னாற்செய்த காலணியும், பட்டிகை 
யும்- அரைகாணும், பொருத்தி - சேர்த்து, உடை சேர்த்து -. 
ஆடை அடுத்து, அம்புயக்காப்பு-காமரைமலரில் வீற்றிருக்கின் 0, 
ஒருத்தி உடைய வடி.வு.ஆ௫ - ஓப்பற்ற திருமகளின் வடிவம்போல் 
அழகுபடுத்திக்கொண்டு, கற்பால் - கற்பினுக்கு, விளங்கி - 
விளக்கங்காட்டி, மலர்விரிக்கும் - பூவாக மலர்கின்ற, கற்பால் - 
கற்பின் அடையாளமான முல்லை மலர்மாலைக்கு, மயங்கி - 
(விருப்பங்கொண்டு) மயக்கமுற்று, பின்தொடர - (பெண்கள் 
பலர்) பின்பற்றிவர, கண்டோன் - பார்த்திருந்தோன், வெங்கட 
ஈகர எட்டன்-வெங்கட ஈசுர எட்டப்பனான, கல்விப்பெருமான்- 
கல்விப் பெருமை கொண்டவனுக்கு உரிய, கடல் துறைவாய் - 

௪. வி :.
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கடலின் துறைமுகத்திடத்து, மூன் பாய் அலையே - மூன்பாகத் 

தாவிச் செல்கின்ற அலைகளே / பாயலையே - (நான்) படுக்கை 

யிடத்தையே, முனிந்தேன் - வெறுத்தேன், கயமே - ஆழமுள்ள 
மடுவே!, மதகயமே - மதயானைபோன்ற இருட் கூட்டம், மூடி 
வருமே-உலகை எல்லாம் மறைத்துக்கொண்டு இனிவராநிற்குமே, 
ஒருவருமே - எனக்குரியார் யாரொருவரும், மொழியாது இருந் 
கார்-(இதனால் எனக்குத் துன்பம் வருவதைக்) கூறாமல் இருந்து 
விட்டனர், திருந்தாரே-(இவரை எவ்வாறு எனக்குரியாரென்று 
கூறுதல் கூடும்? இவரே எனக்குப்) பகைவராவார், வெற்புஆகு 

அலையே - மலைபோல் மேல் நிமிர்ந்துவருகன்ற அலைகளே, என் 
கலையே - நான் அணிந்திருந்த ஆடை, விழுந்த வகைசொல் - 
மே நழுவிவிழுந்த நிலைமையைக் கூறு, என்கலையே - என்று 
என்னிடம் கேட்டாயில்லையே, கரும் கலையே - கருநிறமுள்ள சுரு 
மினினை, வெள்ளத்து ஓனித்தாய் - நீரில் அமிழ்த்தி மறைத்தாய், 
சோம வன்கலையே-நிலவின் கொடிய கலைப்பகுதிகள், வெதுப்பும் - 
சுட்டுவருத் துன்றதே;! [என் செய்வேன். கொடிய சுறாமீனினைக் 
கூடஅமிழ்த்திஓளிக்கின்ற நீ, மதியின் வன்கலையை (வலியமானை ) 
அமிழ்த்தி மறைக்கமுடியாதோ/, என்பால் அன்பு கொண்டால் - 
உனக்கு அன்பு உண்மையாக இருக்குமேயானால்-சோமன் வெதுப் 
புர் துன்பத்தை மாற்றுக என்றபமு.. 7 

ஆடகப் பூங்கொம்பனையார் - பொன்கொடிபோன்ற ஒளி 
பெற்ற உடலினையுடைய இளமங்கையர். கற்புக்கு அடையாள 
மான முல்லையைக் “கற்பு” என்றாள். ஏறு போல்வானை ஏறென் 
பதுபோலக் கற்புக்குரிய முல்லையைக் கற்பாகவே கூறப்பட்டது. 

காதலர்க்குப் பகற்பொழுதினும் மாலைப்பொழுதும் இரவுப் 
பொழுதும் மிகத் துன்புறுத்துவதாகும். இதனை வள்ளுவர் தந்த 
தலைவி, 

1**காலைக்குச் செய்தநன் றென்கொால் எவன்கொல்யான் 

மாலைக்குச் செய்த பகை '” 

என மாலைப் பொழுதையும், 

₹₹அரவு விழுங்கியதோ அச்சுத்தேர் இற்றுப் 
புரவி கயிறுருவிப் போச்சோ--இரவிதான் 

செத்தானோ வேறுதிசை சென்றானோ இன்றெனக்கு 

எத்தால் விடியும் இரா.” 

என, மற்றொருதலைவி இரவுப்பொழுதையும் கோக்க நொநீ 
துரைத்தல் காண்க. (GED) 

3. திருக்குறள்: ௧௨௨௫. 
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௫௯ ’ S1Gi3 

கடலிற்கும், மாதர்குழாத இற்கும் சலேடை 

[/ கடைமடக்கு] 

படரு மாமை மேற்கோண்டூ 

பலவாய்க் கேசங் காட்டிவரப் 

பார தனத்தை வேளியாக்கிப் 

பருஞ்சக் கரமா வட்டமிடத் 

திடமா முனைப்போன் மாதர்குழாஞ் 
சேல்ல நடுவே பவனிவந்தான் 

சேயமால் வேங்க டேசுரேட்ட 

தீர னவனைத் தேண்டனிட்டேன் 

உடலும் உனைப்போற் பச்சேன்றே 

உடைந்தேன் மேலார்ப் பச்சேன்றாய் 
உன்னைத் தடூப்ப தேளியேனோ 

உன்னான் மனது தேளியேனோ 

கடலா யோகோ வந்தாயே 

கடின மோகோ வந்தாயே 

கரைவா யிடத்த திருப்பாயே 

கலந்தா மிரங்கா திருப்பாயே. 

(உரை) படரும் ஆமைமேல்கொண்டு-மிகுதியாயிருக்கின்ற 
ஆமைகளைத் தன் மேலிடத்தில் ஏந்தி, பல வாய்க்கே- பல இடங் 
களில், சங்கு ஆட்டி. - சங்குகளை அலைத்து ஒதுக்கி, வரப்புஆர் - 
கரைகள்மிக்க, அதனத்தை - மிகுதியிடத்தை, வெளிஆக்கி - 
வெற்றிடமாகச்செய்து, பரும் சக்கரம் - பெரிய சக்கரவாகப் 

பறவைகள், மாவட்டம் இட - அழகுடன் வளைந்து பறந்துவற," 

படரும்-பெருகவருகன்று, மாமை-பொன்னிறப் பசலையை? 
டமல்கொண்டு - தம் உடலெல்லாம் பெற்று, பலஆய்-பல்வகைத் 
,தன்மையவாக, கேசம் காட்டி - கூந்தலை அழகுபடுத்திப் பிறர் 

1. கடல். 
6
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காணச்செய்து, வரு அப் பார தனத்தை - வளர்ச்சிபெற்று 

மேலெழுகன்ற பெரிய கொங்கைகளை, வெளிஆக்கி - விளங்கச் 
செய்து, பரும் சக்கரமா - பெரிய சுற்றாக, வட்டம் இட- 

வளைந்துசென்று," 

'இிடம்ஆம்-மாறாமல் இருக்கின்ற, உ(ன்)னைப்போல் - உன் 
க மாதர் குழாம் - பெண்கள் கூட்டம்,;செல்ல - 
'பாக, நடுவே- நட்ட நடுவிடத்தில், பவனி வந்தான் - உலாப் 

போந்தான், செயமால் - வெற்றிப் பெருமையோன், வெங்கட 
ஈசுர எட்டதீரன்--, அவனை தெண்டனிட்டேன் - அவனை 
வணங்கினேன், (வணங்கியவுடன் ), உடலும் - என் உடம்பும், 
உ(ன்)னைபோல் - உன்னைப்போன்றே, பச்சென்றே - பசலைநிற 
மென்றே கூறும்படி, உடைந்தேன் - வேறுபட்டு மெலிந்தேன்,. 
மேல் ஆர்ப்ப - அதன்பின் நீ ஒலித்துக்கொண்டு, சென்றாய் - 
ஓடினாய், உன்னை தடுப்பது - (ஓடிப்போகின்ற) உன்னைத் தடை 
செய்து நிறுத்துவது, எளியேனோ - இவ் ஏழ்மைநிலையிலுள்ள 
நானோ (முடியாதே), உன்னால் - உன் நலத்தினாலேயே, மனது 
தெளியேனோ - என் மனம் தேற மாட்டேனோ 5, கடல் ஆம். 
ஒகோ வந்தாயே - ote கடல் உருவமாக வந்துள்ளாயே /, 
தாயே கோபம் கடினமோ - என் தாய்க்கு என்மேல் சனம் மிக்க 

ருக்கின்றதே, கரைவாய் இடத்து - கரையின் ஒர 
so அதிர் - ஆரவாரமாகச் சென்று, உப்பு ஆயே - உவர் 
கவே, கலந்தாய் - மணலுடன் ஒன்றுபட்டாம், இரங்காது 

டள அத - (உனக்குச் சார்ந்தாரிடத்து ஒன்றுகூடும் தன்மை 
பெற்றிருந்தும்) என்பால் இரக்கங்கொள்ளாமல் இருக்இன்ராயே/ 
(இது தகுதியோ! ) (௫௧). 

  

னா மாதர்குழாம்.  
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0 

[/ கடைமடக்கு] 

கனத்துப் புடைத்துப் பருத்துவிம்மிக் 
காம்பு திரண்டூ கண்கறுத்துக் 

காமன் மகுடம் போற்பாந்து 
கச்சுக் கடங்காக் கனதனத்தார் 

மனத்துக் கிசைந்த வடிவழகன் 

மதவேள் வேங்க டேசுரேட்டன் 

வைகை நதியும் வைப்பாறும் 

வந்து பேருகுங் கடற்றுறையே ! 

உனக்கு ளேவா சஞ்சலமே 
உள்ளத் துளவா சஞ்சலமே 

ஒழியா துப்பு மயக்கம்மே 
உண்டே தப்பு மயக்கம்மே 

சினத்து மோது வரியாரே 

தெரிந்து மோது வரியாரே 

தேனுக் கோட மலைத்தேனே 

சித்தங் கோட மலைத்தேனே. 

(உரை) கனத்து - பாரங்கொண்டு, புடைத்து - விம்முதல் 

பெற்று, பருத்து - பெரிதாகி, விம்மி - இறுக்கமடைந்து, காம்பு 
இரண்டு - நுனி கூடுதல் பெற்று, கண்கறுத்து - பக்க இடம் 
கருகிறம்பெற்று, காமன் மகுடம்போல் - மன்மதன் முடியைப் 
போன்று, பரந்து - இடம் விரிந்து, கச்சுக்கு அடங்கா - கச்சினுக் 
குள் உள்ளடங்காத, கன தனத்தார் - உயர்ந்த கொங்கையை 
யுடைய இளநங்கையருடைய, மனத்துக்கு இசைந்த- மனத்துக் 
கேற்ற, வடிவு அழகன் - உருவ அழகுடையான், மதவேள் - மன் 
மதனையொத்த, வெங்கட ஈசுர எட்டன்-, வைகை நதியும் ஃ 

வைகையாற்றின்நீரும், வைப்பு ஆறும் - வைப்பாற்றின் நீரும், 
வந்து பெருகும் - சேர்ந்துகூடி வந்து நிறைகின்ற, கடல் 
துறையே - கடலின் துறைமுகமே/ உனக்கு உ(ள்)ளே - உள் 
ளிடத்தே, பாசம் - இருப்பன, சலமே - சலஞ்சல முதலிய சங்
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இனங்களே, உள்ளத்து - (என்) மனத்தில், உ(ள்)ள - உள்ளன, 
ஆ - ஆகா/, சஞ்சலமே - வருத்தங்களே, ஓழியாது உப்பு மயக் 
கம்மே - உவர்ப்புள்ள சுவைக்கலப்பு உன்னைவிட்டு நீங்காது, 
உண்டே துப்பு மயக்கம்மே - (எனக்கு) அறிவுப்பெருக்கம் 
இருக்கின்றது, (உன் தன்மைகளை நன்கறிவதற்கு), சினத்து - 
QuGS, மோதும் - அலைகள் அடி.க்கின் ற, உவரியாரே-கடலாரே/ 
தெரிந்தும் - என் நிலைமையை அறிந்திருந்தும், ஓதுவர் யாரே - 
(என் காதலன்பாற் சென்று என் நிலையை) எடுத்துரைப்பார் 
எவர் உள்ளனர் 1, தேன்-வண்டுகள், உக்க - எழுப்பு தலால், ஒடு- 
பறந்துசெல்கின்ற மலைத்தேனே - மலையில் வாழும் பெண் 
வண்டே /சத்தம் கோட - மனம் வேறுபட, மலைத்தேனே - ஒரு 
வழிப்படாது மயங்கனேனே. 

உவரியார்-கடலார். சின த்தால் கடலைநோக்இக் கடலார் என்று 
விளித்தாள், 'உவப்பினும் உயர்விலும் சிறப்பிலும் செறலினும், 
இழிப்பினும் பால்தணை இழுக்கினும் இயல்பே” என்பது நன் 
ஜல். இங்கே எத்தனை விதமாகக் கடலைவேண்டினும் தனக்கு 
ஒருதவியும் செய்யாமல் இருப்பதை நோக்கி “பெருகி அலைமோது. 
கடலாரே / நீரும் போய் என் குறையை எண் தலைவனுக்கு 
எடுத்துரையாவிடின், வேறுயார் என் குறையைச் சொல்லுவார்?” 
என்று சினந்து கூறுவதால் அஃறிணைப் பொருளான கடல் உயர் 
திணை விகுதிகொடுத்து அழைக்கப்பட்டது; இங்கே இழிவினால் 
என்க. 

£*செந்தார்ப் பசுங்கிளியார் சென்றுர்க்கென் இன்னுரைதான் 
தந்தாரே தந்தார்என் இன்னுயிர்தான்.” 

எனச் சிந்தாமணியில் குணமாலையார் தமக்காகத் தூது சென், 
கிளியின் அன்பை கோக்கி, அதன் செயலுக்கு மஇிழ்ந்து, a 
னிலைக்கு வருந்துங்கால் *செந்தார்ப் பசுங்களியார்" என்றார், 
உவகை மிகுதியால்; அதுவும் இதுபோன்றே என்க. 

உக்க - ஊக்க: குறுக்கல் விகாரம் பெற்றது, ஊக்கல் - அசைத்தல், எழுப்பல் முதலிய பல பொருள் குறித்த உரிச் 
சொல். (௬௦) 

  

3. நன்னூல் 2 ௪௨௦, 8. Farsi. குணமாலை : ௧௮௬.
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௭௯ 

்கடைமடக்கு] 

கொப்புங் குழையுக் தாவுமாங் 
குறித்த மலரைப் பறித்துநெடூங் 

கொப்புங் குழையுக் தாவுமரங் 

குறித்த விழியார் சேறித்தமுலை 
செப்பு முலைமேல் வைத்தணைப்பார் 

சேயமால் வேங்க டேசுரேட்ட 
தீரன் பவனி பார்ப்பார்கான் 

திரும்பிப் பார்த்தேன் பேருங்கடலே! 

உப்பு விளைக்கு மளப்பாரே 
ஊரார் அளப்பும் அளப்பாரே 

உள்ள முழக்கந் தருந்திரையே 
உள்ளுக் கிறங்கா தருந்திரையே 

துப்பு வளர்வ தாங்கரையே 
துகிலை யிழந்த தாங்கரையே 

துறைவாய் மூடுக வருமனமே 
தொலையா மயங்க வருமனமே. 

(உரை) பெரும் கடலே - பெரிய கடலே], கொப்பும் குழை 
யும் - இளைகளும் இலைகளும், தாவும்-பரந்துள்ள, மரம்குறித்த - 

மரங்களில் தாம் கருதிய மலரைப் பறித்து - பூக்களைக் கொய் 
தெடுத்து, நெடும் கொப்பும் - நீண்ட காதணியையும், குழை 

யும் - காதையும், தாவும் - கடந்துசெல்கின்ற, ௮௬ ௮ம் - 

அறிய அழகு பொருந்திய, குறித்த விழியார் - (ஆட வரால்), 
கருதப்படுகின்ற கண்களையுடைய இளமகளிர், செறித்த - தாம் 

கைக்கொண்ட, மு(ல்)லை- முல்லை மலரை (தம் காதலன் ௮ணி 

யும் மலர் என்பதால் காதல் மிகுக்து), செப்புமுலைமேல்-சமிழை 

யொத்த தம் கொங்கைகளின் மேல், வைத்து அணைப்பார்-ஓ.ற்றித்' 

தழுவிக்கொள்வார், செயமால் - வெற்றிப் பெரியோனான, வெங் 

ட ஈசுர எட்டதீரன்-, பவனி பார்ப்பார் - உலாவருவதைக் 

காணும் ௧௬ த்துடையுராகவே இருந்தனர், நான் திரும்பிப் பார்த்  
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ன் - நானோ ஏறிட்டுப் பார்த்தேன், உப்பு விளைக்கும் - உப் 
ள் உண்டாக்கித் தருகின்ற, அளப்பாரே-உப்பங்கழிகிறைந்த 
நிலமே, ரும். - ஊரிலுள்ள மக்கள், அளப்பும் அளப்பாரே - 

6 குழப்பிப்பேடுப் பிதற்றுவாரே, உள்ள - 
ற, முழக்கம் - பேரிரைச்சலை, தரும் 

'ரையே - டுக்கின்ற அலையே, உள்ளுக்கு இறங்காது 
அருந்து இரையே - ல உணவுகள் என் வயிற்றுக்குள் 
செல்லாமல் குமட்டலெடுக்கின்றதே, துப்பு வளர்வது ஆம். 
கரையே - பவளக்கொடிகள் வளர்கின்றகான கரையிடமே /, 

cle - ஆடை அணிந்திருந்த என் 
தீன் ஆடையை இழந்திருக்கின் C5, அ 

இவக we ne Jar Gin - ப் ote 
ற அன்னப் பறவையே /, தொலைய - நீங்காத, 

கவரும் மனமே-என் மனத்தைக் காதல் கவர்ந்து கொள் ர 
(என் eee நீர் யாரும் எனக்கு உதவி செய்யமாட்டீரோ?). 

கொப்பு - Ber. eee. OO காது. செப்பு - இமிழ். 
தாங்கு அரை - உடுத்திருக்கின்ற இடை. (௬௧) 
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௭௨ 

/அடிமடக்கு] 

பொன்னம் போருப்பை நேராகப். 

பூவை தாங்கும் புயங்கமெனும் 
பூணுஞ் சேரு மறுகாலப் 

போது மறுகா னீங்காமல் 

“இன்னம் புலவர்க் கமுதளிக்கும் 
எங்கோன் வேங்க டேசுரேட்டன் 

எய்தும் பவனி பார்த்தேனம் 
பெய்தான் என்மேல் மதன்கடலே | 

அன்னம் இறங்கப் படுதிரையே 
அன்னம் இறங்கா திடூதிரையே 

அலரி கலைமா மதிக்கரவாய் 
அலரி கலைமா தரும்புரிவார் 

கன்னங் கருமைப் புணரியேனக் 
கன்னங் கருமைப் புனனனைக்குங் 

காதற் ராயும் வண்டேயேன் 
காதற் ராயும் பகைத்தாளே. 

(உரை) கடலே - வாரியே /, பொன் ௮ம் பொருப்பை - 
பொன்மலையை, கேர்ஆக - ஓப்பாகச் சொல்லும்படி, பூவை தாங் 
கும் - உமையம்மையை (இடப்பாகத்தில்) வைத்திருக்கின்ற, 
புயங்கம் த பூணும் - பாம்பாகிய அணியும், சேரும் - 
சேர்க் இருக்கின்ற, இன் - இனிமைதரும், ௮ம் புலவர்க்கு-அ௮ழகய 
ம... அமுது அளிக்கும் - வழிபாடு செய்து. அழுது. 

படைக்கின்ற, எம்கோன் - என் தலைவனான, வெங்கட ஈசுர 
எட்டன்-, எய்தும் பவனி பார்த்தேன் - வருகின்ற உலாவைக் 
கண்டேன், அம்பு எய்தான் என்மேல் மதன் - (அப்போது) மன் 
மதன் என்மீது மலரம்புகளைச் செலுத்தினான், அன்னம் இறங்கப் 
படு திரையே - அன்னப் பறவைகள் பறந்து வந்து சாருதற்குரித் 

தாம் அலையே/, அன்னம் உணவுசெல்லாமல், 
'இடுதிர் ஐயே-ஐயோ செய்கின் மிரே, ௮ல் ௮ரி - இரவுக்குப் பகை  
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யாகிய, கலை மா மதிக்கு- கலைகிறைந்த பெருமைமிக்க நிலாவுக்கு, 

அரவு ஆய் - பாம்பு ஆனதைப்போல், அலர் இகல் = பழிதூற்று 

இன்ற பகைமையை, மாதரும் புரிவார்- பெண்களும் செய்வார், 

கன்னம் கருமை புணரி-கன்னங்கரேலென இருக்கின்ற கடலே !, 

எனக்கு அன்னம் - எனக்கு உணவோ, கரு மை புனல்-நஞ்சு நீர் 

போல் இருக்கின்றதே, நல்கைக்கும் - நலத்தைக் கெடுக்கின்ற 
(நல்லன கேட்காத), காது அற்றாயும் வண்டே - செவிப்புலன் 
இல்லாத தாம் வண்டே, என் காதல் தாயும் பகைத்தாளே - 
என் அன்புள்ள தாயாரும் என்பால் பகைகொண்டாளே.. 

௫ 
கன்னங் கருமை- மிகக் கருமையென்னும் பொருளது. * 

பென்னம் பெருத்த, சின்னஞ் சிறுத்த என்னும் வழக்குகள் 
போலக்கொள்க. காது அற்றாய், காதல் தாய் எனப் பிரிக்க. 

STG ALG: முன்னிலையொருமை வினைமுற்று. வண்டு 
கட்குக் காது அறிவு இல்லை யென்பது, தொல்காப்பியர் போன்ற 
தொன்லூலாகிரியர்கள் கொள்கை. ஆனால் சீவக௫ந்தாமணி 
போன்ற பழந்தமிழ்க்காப்பியத்தினும் அகநானூறு போன்ற நால் 
களினும் வண்டுகட்குக் காதறிவுண்டென்று கூறுகின்றனர். 
இஃது ஆய்வுக்குரியது. வக மன்னன் வண்டுகளை விளித்துக் 
குணமாலையின் மணப்பொடியையும் சுரமஞ்சரியின் மணப் பொடி 
யையும் ஆய்ந்து கூறுமாறு பணித்தமையால் அதற்குக் காதறி 
வுண்டெனக்கொள்ளலாம். 

1 மங்கை நல்லார் கண்ணும் மனமும்போன்று 

எங்கும் ஓடி. இடறும் சுரும்புகாள் 

வண்டு காள்மகிழ் தேனினங் காள்மது 

உண்டு தேக்கடும் ஒண்ளுமி நீட்டங்காள்.?” 

“சோலை மஞ்ஞை சுரமைதன் சுண்ணமும் 
மாலை என்னலும் மடமயில் சுண்ணமும் 

சால நல்லன தம்முளும் மிக்கன 

கோல மாகக்கொண் டுண்மின்.”” 

எனச் சவகன் வண்டுகளை அழைத்துக்கூற, அவைகேட்டு வந்து, 
சுண்ணத்தை உண்டாதாகக் கூறுவது காண்க. 
6 

இங்கே தலைவி வண்டினை நோக்இக் காது அற்றாம் என்று 
கூறியது பண்டை ஆூரியன்மார் கருத்தை கோக்கியெனக் 
கொள்க. (௬௨) 
  

1,2. சவக௫ந்தாமணி, குணமாலை 2 ௪௨- Hm.
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Gr 

[அடிமடக்கு] 

பார வரையும் எந்தியிந்தப் 
பார வரையும் புரந்துமுக்கட் 

பண்ண வரையும் வணங்கியிசைப் 

பண்ண வரையும் வளர்த்தறிவு 

கூர வரையா தியலறிந்து 
கோடூப்போன் வேங்க டேசுரேட்டன் 

கோற்றக் கவிகை நிழற்றமத 
குவட்டிற் பவனி வாப்பார்த்தேன் 

வார மறியா யிப்பிமுத்தம் 
வார மறிவாய் கருங்கடலே ! 

வணக்க மறிவா யுன்னிடத்தில் 
வணக்க மறிய லாயிருக்கும் 

கோர மியத்தால் விளைப்பையேனக் 

கோர மியத்தை விளையாயே 

கொடூமைக் கிடமா யிருப்பாயேன் 

கோடுமைக் கெவரை யுரைப்பேனே. 

(உரை) கரும் கடலே-, பார வரையும் - பெரிய மலையை 
யும், ஏந்தி-(குடையாக) எடுத்துப் பிடித்து, இந்த பார் அவரை 
யும்- இவ்வுலக மக்கள் எல்லோரையும், புரந்து - பாதுகாத்து, 
முக்கண் - மூன்று கண்களையுடைய, பண்ணவரையும் - சிவபெரு 
மானையும், வணங்க -தொழுது, இசைப்பண்ணவரையும்-இசைப் 
பாடல் பாடுகின்ற பாணர்களையும், வளர்த்து - மேலோங்கச் 
செய்து, அறிவு கூர - நுண்ணறிவு மிகுதலால், வரையாது - 
அளவுபடுத்தாமல், இயல் அறிந்து - ஒவ்வொருவரின் தன்மை 
களைக் கண்டு தெளிந்து, கொடுப்போன் - பொருள் ஈவோனான, 
வெங்கட ஈசுர எட்டன்-, கொற்றக் கவிகை - வெற்றிக்குடை, 
நிழற்ற-நிழல்தர, மத குவட்டில்-மதயானையின்?மல் ஏறி, பவனி 
வர - உலரவாக வந்ததை, பார்த்தன் - கண்டன், வாரம் அறி 
யாய் - தருணத்தைத் தேரிக்தாபில்லை, இப்பிமத்தம்-ரிப்பியின்ற
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முத்துக்களை, வார - வாரிக்கொண்டுபோக, மறிவாய் - மடங்கிச் 
செல்வாய், வணக்கம் - வளைவதை, அறிவாய் - அறிநீ 
திருப்பாம், உன் இடத்தில்-உன்னுடைய இடத்திலே, வ(ண்)ண 
கம் - பலரிற மேகங்கள், மறு இயலாய் - மாசுபடிந்திருக்கும். 
தன்மை போலாக, இருக்கும் - தங்கும், கோரம் - (யாருக்கும்) 
அச்சத்தை, இயத்தால் விலப்பை - உன் பேறிரைச்சலினால் 

உண்டாக்குவாய், எனக்கோ - என்றனுக்கோ, ர(ம்)மியத்தை 
விளையாயே - மன அமைதியை உண்டாக்கமாட்டாயே, கொடு - 
சூழ்ந்துள்ள, மைக்கு - இருளுக்கு, இடம்ஆய் - இருப்பிடமாக, 
இருப்பாய் - இடங்கொடுத்துள்ளாம், என் கொடுமைக்கு - என் 
னுடைய பொல்லாங்கு நிலைக்கு, எவரை உரைப்பேனே-யாரைக் 
குறைகூறி வருந்துவேன். 

பாரம் - பெருமை. பண்ணவர் - தேவர்; பாணர்கள். குவடு. 

மலை. மலைபோன்ற யானைக்கு அகுபெயர். :இயம் - ஒலி? பெரு 
முழக்கம். ரமியம் - ரம்மியம் என்னும் சொல்லின் இடைக்குறை; 
ரம்மியமாவது மனஙிறைவு. மதல் அடிமடகீதச் சோலலணி 
இன்பந்தோன்ற அமைந்த செய்யுள் இது. (௬௩).
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Grr 55 
J 

[அடியும் கடையும் மடக்கு] 

காரி யனைய கோடைக்குமூப 

காரி தமிழ்பா ராட்டூம்விப 

காரி மதியோ சனையாலுங் 

காரியகர் மம்ப கருவோன் 

“ வேரி வனசத் திருமாதை 
விழியு ளிருத்திப் பகையனைத்தும் 

வேன்றோன் வேங்க டேசுரேட்டன் 
மேவு மிளசைக் கடற்றுறைவாய் 

வாரி முகட்டி லெழுகலமே! 
வளைபோ னதுவு மேழுகலமே 

வந்தால் வருமீ சுரப்பாறே 

மைய லேனக்குஞ் சுரப்பாறே 

நீரி னாற மீன்புலவே 
நெகோட் சேலுமோ நான்புலவே 

நெய்தற் படருங் கோடியாரே 

நேய ரனைமார் கொடியாரே. 

(உரை) காரி அனைய - காரியென்னும் வள்ளலைப் போன்ற, 

கொடைக்கும் - ஈகைக்கும், உபகாரி - உதவிசெய்வோன், தமிழ் 

பாராட்டும்-தமிழ் மொழியைச் சிறப்பித்துப் பேசுகின்ற, விபகாரி- 

வழக்குரைப்பதில் வல்லவன், மதி யோசனையாலும் - அறிவுடன் 

ஆராமிந்தறிகின்ற திறமையாலும், காரிய கர்மம் - தொழில் 

செய்யும் திறத்தைக் கூர்த்தறிந்து, பகருவோன் - தன்பாலுள்ள 

பணியாளர்களுக்கு எடுத்துரைப்போன், வேரி வனச - கேன் 

பொருந்திய தாமரைமலரில் வீற்றிருக்கின்ற, திருமாதை - திரு 

மகளை, விழிஉள் உருத்தி- தன் கண்பார்வையில் தங்கவைத்து; 

பகை அனை த்தும் வென்றோன் - பகை முற்றிலும் வென்றவனான, 

வெங்கட ஈசுர எட்டன்--, மேவும் இளசை - இருக்கின் ற 

எட்டையாபுரத்தைச் சார்ந்த) கடல் துறைவாய் - கடலின் 

துறைமுகத்திடத்து, வாரி முகட்டில் - நீரின் மேலிடத்தில், எழு
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கலமே - விளங்குகின்ற கப்பலே /, வளை போன துவும் - வளையல் 

கள் கழன்றோடிப் போனதும், எழுகலமே - (ஒன்றல்ல ; இரண் 
டல்ல) ஏழுகல அளவு இருக்கும், வந்தால் வரும் - நீர்ப்பெருக்கு 
வரின் வருஇன்ற, மீசுரப்பு - மேலான ஊற்றுள்ள, ஆமே - 
நதியே, மையல் எனக்கும் - என்னிடத்தும் காதல், சுரப்பு 
ஆறே - பெருக்காறுபோல் பெருகுகின் றதே, நீரில் நாறும்-நீரிடத் 
துத் தோன்றுகின்ற, மீன்புலவே - புலால் மணமுள்ள Ger |, 
நெடுநாள் செல்)லுமோ நான் பு(ல்)லவே - (என் காதலரை 
நான்) தழுவுத.ற்கு நீண்ட நாட்கள் ஆகுமோ, நெய்தல் படரும்- 

கடல்சார்ந்த இடங்களில் படருகின்ற, கொடியாரே - (மலர்க்) 
கொடிகளே /, நேயர் - அன்பர்போல் இருக்கின்ற, (ன்னை 
மார் - (செவிலித்தாய், நற்றாய் முதலிய) தாய்மார்கள், கொடி 
யாரே - என்னிடம் கொடுந்தன்மையுடையராகவே இருக் 
கின்றனர். : 

காரி - கடையெழு வள்ளல்களில் ஒருவன் $; இவ்வள்ளலை 
மலையமான் திருமூடிக்காரி எனவும் வழங்குவர். 

1**காரி யூர்ந்து பேரமர்க் கடந்த 

மாரி ஈகை மறப்போர் மலையனும்.!? (௧௫௮) 

என்னும் புறநானூ.ற்றடிகளானும், 
₹“வாலுளைப் புரவியொடு வையக மருள 

ஈர நன்மொழி இரவலர்க் &ந்த 

அழல்திகழ்ந் திமைக்கும் அஞ்சுவரு கடுந்திறல் 

கழல்தொடித் தடக்கைக். காரியும்.” : 

என்னும் சிறுபாணாற்றுப்படை அடிகளாலும் அறியப்பெறும். 

இத்தகைய பயன் கருதாப் பெருங்கொடையாளன், வெங்க 
டேசுரெட்ட வேந்தன் என்பாளாய்க் * காரியனைய கொடைக்கும் 
உபகாரி ? என, அவ் ஈகைக்கும் ஈகை கொடுக்கின்றவன் என, 

இவன் கொடைப்பண்பினை மிக உயர்த்துக் கூறினாள். காரி 
கொடைக்கும் கூடத்தான் கொடுக்கும் கொடையுடையான் என்ற 
மையால், அக்கொடையினும் இக்கொடை, மிக விஞ்சி நின்றது. 

கோடையின் வெம்மையைக் கூறப்போந்த பரஞ்சோதி 
முனிவர், திருவிளையாடற் புராணத்துள், 

“ மனிதர்வெங் கோடை தீர்க்கும் வசந்தமென் காலும்வேறு 

துனிதவிர் இளங்கால் வேண்டும்; சோலையும்சோலை வேண்டும்; 
  

3. புறம்: ௧௫௮. 2. சிறுபாண். ௧௨-௫௫, 
e
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புனிதநீர்த் தடமும் வேறு புதுமலர் ஓடை வேண்டும் ; 

பனிதரு மதியும் வேறு பால்மதி வேண்டுங் காலம்.?? 

என்று வெப்பம் மிகுந்து மக்களை வாட்டியது என்பதைக் கூறுங் 
கால், வெப்பந்திர்க்கும் குளிர்ச்சிப் பொருள்களான, தென்றல், 
சோலை, தடாகம், நிலவு முதலியவைகள் இவ்வெப்பம் பொறுக்க 
லாற்றாது வேறொரு தென்றல், சோலை, தடாகம், நிலவுகளை 
விரும்பித் தம் வெப்பத்தை மாற்ற எண்ணிய காலம் என்று 
கூறுதல் கொண்டு, கொடு வெப்பமென்று காணக்கடக்கன்றது.. 
இதுபோலவே, காரியையொத்த கொடைஞனாக இருப்பிலும், 
அக்கொஷைக்கும் கொடை கொடுக்கும் பெருமித வள்ளல் 
என்றாள். இவன் கொடையின் பெருமை மிகமிக உயர்ந்ததென் 
பதைக் குறிப்பித்தவாறாம். 

பின்னரும் பகைவரை வென்று தன் வெற்றிக்கொடி 

நாட்டிய மேலோன், எட்டுத் திருவில் ஒரு இருவாகிய வீரத் 
'இருவை முன்னிறுத்தித் தன் பார்வையினாலேயே வென்றான் 

என்பாளாய் மன்னன் கட்பார்வை மேலேற்றி ‘Gul ames 

இருமாதை விழியுள் இருத்தி...... வென்றோன்' என்றாள். 

வாரி - கடல், முகடு - கடலின் மேலிடம், கலம் - நாவாய்? 

கப்பல், வளை - வளையல், எழுகலம் - ஏழுகலமுள்ள அளவு, 

தன் கையினின்று கழன்று இழ் வீழ்ந்த வளையல்கள் கழன்று 

கழன்று விழ, மீண்டும் அவைகட்கு வேறு வேறு ௮ணிய அவை 

களும் கழன்றுபோக இவைகளைக் கணக்இடின் மிகுதி யென் 

பாளாய் *ளழமுகலம்? என்றாள். இதனால் தன் கைவளை பமி 

போனதைக் குறிப்பிட்ட வாற.றிக. (௬௪)
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EG 

[smL_w_aé@] 

வருந்துஞ் சனகி முகம்பார்த்து 
வாவிற் பலத்தைப் பின்பார்த்து 

மணக்கோ லஞ்செய் திருந்தவன் வேள் 

மணக்கோ லஞ்சேய் ததைப்பாரான் 

திருந்து வளையும் போச்செனவே 4 

தேரிவை மாதர் மயலாகும் 

செயவேள் வேங்க டேசுரேட்ட 

தீரன் இளசைக் கடற்றுறைவாய் 

இருந்த திடனா கக்காவே ! 

என்னைத் திடனா கக்காவே 

ஏற்ற தாலத் திடத்தூரே 
ஏசுநீ தாலத் திடத்தூரே 

போருந்து மணலின் வாய்த்திட்டே 

போறுப்பே னோதாய் வாய்த்திட்டே 
புதிதா மதியா நந்தினமே 

போருகா மதியா நந்தினமே. 

(உரை) வருந்தும் சன - (தன்பால், காதலால்) வருந்து 
கின்ற 9தாதேவியின், மகம்பார்த்து-முகவாட்டத்தைத்தெறிந்து, 
வரவில் பலத்தை - மேன்மையுள்ள வில்லின் வலிமையை, பின் 
பார்த்து - (அதன்) பின்பு கண்டறிந்து, (வளைத்து முறித்து), 
மணக்கோலம் செய்து - திருமணஞ் செய்யும் ஒப்பனைகொண்டு, 
இருந்தவன் - இருந்தவனான இராமனை ஓத்தவன், வேள் - மன்மத 
னானவன், மணகோல் - மணமுள்ள மலரம்புகள், அஞ்சு எய்ததை 
பாரான் - (என்மேல்) ஐந்து எடுத்துத் தொடுத்ததை அறியான், 
திருந்து வளையும் - வேலைப்பாடமைந்த வளையல்களும், போச்சு 
எனவே - கழன்று கீழே நழுவியது என்று, தெரிவை மாதர் - 
அழகிய இளம்பெண்கள், மயல்ஆகும் - மயக்கங்கொள்கின் ற, 
செயவேள் - வெற்றி முருகனையொத்த, வெங்கட ஈசுர எட்ட 
தீரன்--, இளசை - எட்டையாபுர நகரத்தின், கடல்துறைவாய் -
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கடல் துறைமுகத்திடத்து, QOGLS-OoGs@crn, இடல் - மேட்டுப்பாங்கான நிலத்திலுள்ள, நாகக் காவே - புன்னைமரச் 
சோலையே 7, என்னை--, இடன் ஆக - வலிமையுடன், காவே- 
காப்பாற்றுவாயாக, ஏற்ற - பொருந்திய தால இட தூரே- 
பனையே!, எசம் தாலத்து இடத்து ஊரே - ஊரிலுள்ளார் 
யாவரும் என்னை நாவில் வைத்து ஏூப் பழிதூற்றுவர், 
பொருந்து மணலின் வாய்இிட்டே - சேர்ந்துள்ள மணல் மேடே/, 
பொறுப்பேனோ தாய்வாய்த் திட்டே - என் அன்னையின் வாயி 
லிருந்து வருகின்ற வசைமொழிகளை கான் கேட்டுப் பொறுக்க 
லாற்றுவேனோ 1, புதிது ஆம் - புதுமையுள்ள, மதி ஆம் - நிறை நிலவுபோன்ற, நந்து இனமே - சங்குக்கூட்டங்களே /, பொரு 
காம தியாகம் தினமே - என்னுடன் போர்தொடுக்கின்ற காமனை 
வழிபடுதலே நாள்தோறும் என் வேலையாக இருக்கின்றது. 
(காமனைக்கண்டு கலங்குவதே என் வேலை என்றபடு.) 

வளை - வளையல். நாகம் - புன்னைமரம். தாலம் - பனைமரம்; 
நாக்கு. 

இதில் தலைவி கடலைச் சார்ந்த பகுதிகளில் வாழ்கின்ற * 
இருக்கின்ற ஓவ்வொரு பொருள்களையும் பார்த்து விளித்துத் 
தன் குறைகளை முறையிடுவதாக அமைந்தது இவ்வழகிய 
செய்யுள். 

இளசை - எட்டையாபுரம். கா - காடு, சோலை. கர- 
காப்பாற்று என இருபொருள் நயம் காண்க. வாய்த்திட்டு 
வாயால் வைகின்ற வசைமொழி. தியாகம் - வழிபாடு. காமள 
வழிபடுதலாவது, தன்ன வருத்தவேண்டாவென்று வேண்டிக் 
கொள்ளுதல். (௬௫) 

௪. வி_10
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Fir For 

கடலிற்கும், தலைவிக்கும் சிலேடை 

[அடி மூதல் மடக்கு] 

கச்சங் கடக்க அடங்காக்கொங் 

கைக்கும் பசலை போருந்தியனங் 

கைக்கும் படிக்கும் இருந்துமடல் 
கைக்குந் தரிக்க எண்ணிமதி : 

ர் 

உச்சம் பார்க்கு மடவார்கள் 

உள்ளங் கவரக் காமனைப்போல் 

உதித்தோன் வேங்க டேசுரேட்டன் 
உலாவப் பார்த்தேன் பெருங்கடலே 1! 

அச்சங் கூரும் உன்னிடத்தில் 

அச்சங் கூரும் என்னிடத்தில் 
அம்பால் அசைவாய் நீயுமதன் 

அம்பால் அசைவு மேனக்குண்டே 

மச்சங் கடவா துன்னையுங்கா 

மச்சங் கடவா தேனக்குமுண்டாம் 

வணங்கா ராகும் உனக்கெனக்கும் 

வணங்கா ராகும் சிலதியரே. 

(உரை) பெருங்கடலே - பெரியகடலே/, கச்ச - வாரானது, 
அங்கு அடக்க - அங்கேயே உள்ளே அமிழ்த்த, அடங்கா கொங் 

கைக்கும் - அடங்காமல் மேலெழுகின்ற தனபாரத்திடத்தும், 
பசலை பொருந்தி - தேமல்பூத்து, அன் ,னம் கைக்கும் படிக்கும் 
இருந்து - சோற்றை வெறுக்கும்படியாக இருந்து, மடல் - மட 
லெழுதுவதை, கைக்கும் தரிக்க எண்ணி - கையிடத்தே வைத் 

துக்கொள்ள நினை து, மதி உச்சம் பார்க்கும் - சந்திரன் தனக்கு: 
உயர்நிலையிலிருப்பதைக் கணிவர்களிடம் பார்த்தறி௫ன்ற, மட 
வார்கள் - இளமங்கையர்களின், உள்ளம் கவர - மனத்தைக் 

கொள்ளைகொள்ள, காமனைப்போல் உதித்தோன் - மன்மதன் 
போன்று பிறந்தவன், வெங்கட ஈசுர எட்டன் -, உலாவப். பார்த் 
தேன் - உலாவருதலைக்கண்டேன்.
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அச் சங்கு ஊரும் உன்னிடத்தில் - உன்பால் அழகிய சங்கு; 
கள் தவழ்ந்து செல்லும், அச்சம் கூரும் என் இடத்தில் - என் 

பால் காதலால் அச்சம் மிகுந்துள்ளது, அம்பால் அசைவாய்-நீயும் 
நீரலைகளினால் நடுங்குவாய், மதன் அம்பால் - மன்மதன் கண 
களினால், ௮சைவும் எனக்கு உண்டே - துன்பமும் எனக்கு இருக் 
கின்றது, மச்சங்கள் தவாது உன்னையும் - உன்னிடம் விட்டு 
மீன்கள் வேறெங்குஞ் செல்லாது, காம சங்கட வாது - காமனால்: 
வருகின்ற துன்பப்போர், எனக்கும் உண்டு ஆம் - எனக்கும். 
உள்ளது, வ(ண்)ணெம் கார் ஆகும் உனக்கு - உனக்கு நிறம். 
கருமையாகும், எனக்கும்- என்னிடம், சில தயரே - பணிப் பெண் 
கள், வணங்கார் ஆகும் - பணிவில்லாதவராகவே இருக்: 
கின்றனர். 

கச்சு. - இரவிக்கையென்று இக்கால மக்கள் கூறுவர், 
“வார்! அதன் பரியாயப் பெயர், மடல் - மடலெழுதுதல். 
காதலன் உருவத்தைக் காதலி ஓர் வண்ணத் திரைத்துணியில் 
எழுதிப் பார்த்துப் பார்த்து மகிழ்தல்; இது காதல் மிகுந்து: 
தலைவன் தஇருவுருவைக் காணவேண்டுமென்னும் ௮வாஉந்த எழும். 
காதலுணர்வால் நிகழ்வது. இதை, மடலேறுவதாகக் கொள்ளின் 
பெண்மை இயல்புக்குச் சாலாகென வள்ளுவர் பெருமான் 
விலக்குவர். காதலன் கூற்றாக, 

M6 தாமம் உழந்து வருந்தினாரக் கேமம் 

மடலல்ல தில்லை வலி.” 

என, நுவலும் கூற்றால் ௮றிக. நெய்தற் கலியினும் திருமங்கை 

மன்னர் அருளிய பெரிய திருமடல், சிறிய திருமடலினும் வரும் 
காதலிகள் நாணுத்துறக்து. பெண்மைய௰த்துக்குப். புறம்பாகக் 
காதலொன்றே பற்றி மற்றெந்த அறத்தையும் கருதாது 
பெண்மையைச் இத்திறித்துக் கூறிய சென்னெனின், அவை. 
பெண்மை இயல்புக்குச் சாலாகன எனக் கொள்க. விரிப்பின் 
நீளும், ஆகலான் ஈண்டு விலக்கியுரைத்தார் என்க. (௬௬) 

  

3. திருக்குறள்: ௧௧௩௧.
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சா 

ர்கடைமடக்கு] 

பாரம் பரிய மவன்குணத்தைப் 
பாரம் பரியாக் கொண்டவற்குப் 

பார்வை கோடூத்தான் கங்கைகோண்ட 
பார்ப்பான் பார்ப்பா னேன்றுசோலத் 

தீரந் தருகண் கோடூத்தவதி 
சேயவான் வேங்க டேசுரேட்டல்! 

திருமால் போலப் பவனிவந்தான் 
சேன்று தோழுதேன் பனிக்கடலே ! 

நாரம் போருமுன் னடுக்கலையே 
நானும் படித்தே னடுக்கலையே 

௩ண்டூ நடந்த துறைப்பாலே 
நலிந்தேன் விரகத் துறைப்பாலே 

வாரமடூத்தா னாக்குண்டே 
மாதர் போறுத்தா னாக்குண்டே 

மாரன் போருவன் மஞ்சினமே 
மாறா னேவன் மஞ்சினமே. 

(உரை) பனிகடலே - குளிர்மையுடைய வாரியே /, பாரம் 
பரியம் அவன் குணத்து ஐ - (வெங்கடேசுர எட்டனாகிய) 
அவன், வரல்முறையாக வருஇன்ற ஈற்பண்புள்ள சுலைவன், பார் 
அம்பு அரியா கொண்டவற்கு - திருமாலைப் பெறிய அம்பாகக் 
கொண்ட இவபெருமானுக்கு, பார்வை கொடுத்தான் - தன் 
கவனம் முழுதும் செலுத்தினோன் (பத்திமுறை கொண்டோன்), 
கங்கை கொண்ட பார்ப்பான் - கங்கை கொண்ட பார்ப்பா 
னென்பவன், பார்ப்பான் என்று Qer(@ Jo - பார்க்குர் தன்மை 
பெற்றானென்று சொல்லுமாறு, இரம் தரு - மென்மை கொடுக் 
இன்ற, கண் கொடுத்த - கண்ணை நன்கு தெரியும்படி. செய்த, 
அதி செயவான் - மிக்க வெற்றியாளனான, வெங்கட ray 
ஸட்டன் -, திருமால்போல பவனி வந்தான் - திருமால் போன்று 
உலாவந்தான், சென்று தொழுதேன் - (அதைத் தெரிந்து நேரிற் 
போய் அவனை ) வணங்கி நின்றேன், நாரம் பொரு - நீர்கொண்டு 
மோதுகின்ற, மூன் அடுக்கு அலையே - மேலிடத்தில் வரிசையாக 
வருகின்ற அலையே/, கானும் படித்தேன் நடுக்கலையே - நானும்
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ஈடுக்கங்கொள்ளுதலைக் கற்றுக்கொண்டேன், ஈண்டு நடந்த 
துறை பாலே - நண்டினங்கள் சென்ற துறைமுக இடமே], 
நலிந்தேன் விரகத்து உறைப்பாலே - காமத்துன்பத் தாக்குத 
லினால் கான் மெலிவடைந்தேன், வாரம் அடுத்து ஆனா குண்டே - 
கடற்கரை ஓரத்தைச் சார்ந்து அழியாத பள்ளமே/, மாதர் 
பொறுத்தால் நாக்கு உண்டே - மங்கையருக்கு பொறுக்குக் 
தன்மை இருக்குமானால் நாவு இருக்குமோ! மஞ்சினமே - மேகத் 
'திரள்களே |, மாரன் பொருவன் - மன்மதன் போர்தொடுப்பான், 
மாறானே வன்மம் சினமே - அவன் உறுதியுடன் கோபம் தணி 
யானே /, (என்செய்வேன், எனக்கு இனி யாரே துணையாவர்.). 

ஐ. - தலைவன், இதனடியாகவே ஐயன், ஐயை முதலிய ஆண் 
பால் பெண்பாற் சொற்கள் பிறத்தலை ௮றிக. *என் ஐ.முன் 
நில்லன்மின் தெவ்விர்' என்றார் பெருநாவலர். பார்வை - 
கவனம் அல்லது பற்று, பார் அம்பு ௮ரி - பெறிய அம்பு வடிவு 
கொண்ட திருமால். திருமால் ௮ம்பாக இருந்த வரலாற்றை இக் 
நூல் (டட) ஆம் பாட்டுள் விளக்கினாம். ௮தனை ஆண்டுக் 
காண்க. i 

இரிபுரத்தைச் சிவபெருமான் சிரித்து எரித்த வரலாற்றை, 

**நாணென்றால் நஞ்சிருக்கும் நற்சாபம் கற்சாபம் 

பாணம்தான் மண் தின்ற பாணமே---தாணுவே 

சிராரூர் மேவும் வனே நீ எப்படியோ 

நேரார் புரம்எரித்த நேர்.” 

என்று இரட்டையர்கள் ஈகைச்சுவைபட மொழிந்ததும் காண்க... 

தலைவிக்குக் கடலைக் காண்டொறும் காண்டொறும் காதற் 
பெருந்தீ கொழுந்து விட்டெரிகின்றது. கடல்முன் காணப்படும் 
பொருள்களை யெல்லாம் தன்முன் அழைத்து, தன் துன்பத்தைக் 
கூறிக் கூறி ஆறுதல் பெறுகின்றாள். அவை *அடுக்கு அலையே 4 
நான் நடுக்கலை அடைந்தேன்; துறைப்பாலே / நான் விரகத்து: 
உறைப்பால் நலிந்தேன்: குண்டே!/ மாதர்கள் என்னைப் பழி. 
தாற்றிப் பேசாமல் பொறுமையுடன் இருப்பாராயின், அவர் 
கட்கு நாவு உண்டோ இல்லையோவென்று ஐயம்கொள்ள 
வேண்டியதுதான் / ஆகவே, என் கண்முன் காணப்படுகின்ற 
மேகத் திரள்களே! இனி மன்மதன் போருக்கு ஆயத்தனாகி 
வருவான்; பொருவான்; அவன் வைராக்கியத்துடன் சினம் 
மாறாமல் மலரம்பு கொண்டு எய்து வருத்துவன் ' என்று பன்னிப் 
பன்னிக் கடலுடன் கவன்று பேசுகின்றாள். (௬௭௪).
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௭௮1 

/கடைமடக்கு] 

மாரி யாக நிதிமிகவும் 
வழங்கி யாக நடத்திவளர் 

மகமே சனன மானதனால் 

மகவான் இவனே யெனத்துதிக்கப் 

பாரில் அரசு சேய்துசேல்வம் ௮ 
படைத்தோன் வெங்க டேசுரேட்டன் 

பவனி வாகான் எதிர்நடந்து 

பார்த்தேன் பாவாய் உனைப்பார்த்தேன் 

சூரி யனையே காந்தாயே 

சோல்லில் வேகுமூட் கரந்தாயே 
தோணி தோடுூத்த மயக்கங்கே 

தோடர்ந்த தேனக்கு மயக்கங்கே 

நீரின் மிகுந்து நிலையாயே 

நின்றேன் போரமுன் நிலையாயே 

நீயோ வேது வெதுப்பாயே 

நீத்தேன் மலரப் புதுப்பாயே, 

(உரை) மாரி ஆக - மேகம்போலப் பயன் கருதாமல், நிதி 
மிகவும் வழங்கி - பெரும் பொருளை எராளமாகக் கொடுத்து, 
யாகம் நடத்தி - வேள்விகள் செய்து, வளர்மகமே - மக நட்சத் 
திர நாளில், சனனம் ஆனதனால் - பிறந்ததினால், மகவான் 
இவனே - மகத்துக்குரியான் (இந்திரன்) இவனே என்று கூறி, 
துதிக்க - (மக்கள் எல்லோரும்) கொண்டாட, பாரில் - உலகில், 
அரசு செய்து - அரசாட்இிபுரிந்து, செல்வம் படைத்தோன் - 
'செல்வத்திற் சிறந்தோனான; வெங்கட ஈ௬ர எட்டன் -, பவனி 
வர - உலாக்கொண்டு வருங்கால், நான் எதிர் நடந்து - நான் 
நேரில் சென்று, பார்த்தேன் - (அப் பவனியைக்) கண்டேன், 
பரவாய் - கடலே / உ(ன்)னை பார்த்தேன் - உன்னையுங் கண் 
டேன், சூரியனையே கரந்தாயே - நீ பகலவனை மறைத்தாயே, 
சொல்லில் - ஏசுவதில், வெகுமூள்கரம் - மிக்க விடாத சனம்
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உள்ளாள், தாயே - என்தாயே, தோணி தொடுத்த - படகுகள் 
சேர்ந்த, ம(ய்)ய கங்கே - ஈடுக்கரையே /, தொடர்ந்தது எனக்கு 
மயக்கு அங்கே - அவ் வுலாவைக் கண்ட அவ்விடத்திலேயே 
எனக்குக் காதலால் மயக்கம் பின்பற்றியது, நீரில் மிகுந்தும் - நீர் 
நிறைவில் மிகப் பெருஇியும், நிலையாயே - நீ ஒரிடத்தில் நிலைத்து 
நி.ற்காயே, நின்றேன் பொர - (மன்மதனால்) போர்செய்ய நிற்க 
லானேன், முன் நிலை ஆயே - எனது முந்திய நிலைமையை 
எண்ணிப்பார், நீயோ வேது வெதுப்பாயே- நீதான் சுட்டுத் 
துன்புறுத்துவாயே; (நான் என் செய்வேன்), நீத்தேன் மலர 

புதுப்பாயே-பூவிரித் துள்ளனவான புதிய படுக்கைகளை விட்டுத் 
துறந்தேன். 

மாரி - மேகம், மேகம் உலகில் மழை பெய்வது, தனக்கொரு 
பயன் கருதியன்று. அது கடமையாக மழைபொழிகின்றது. 
அதுபோல் பயன் கருதாது, பிறர் தன்மை ஒன்றையே கருதிக் 
கொடுக்கும் வள்ளல் என்பாளாய் *மாறியாக நிதிமிகவும் வழங்கி 
பட டு படைத்தோன் ' என்றாள். மாரியின் தன்மையை, 

1 “கைம்மாறு வேண்டா கடப்பாடு மாரறிமாட்டு 
என்னாற்றும் கொல்லோ உலகு 

என்னும் வள்ளுவர் திருமொழியால் உணர்க. பாரியின் கொடைத் 
திறத்தைப் பாராட்டிய கபிலர் பெருமான், 

5 “பாரி பாரி என்று பல ஏத்தி 
ஒருவற் புகழ்வார் செநங்காப் புலவர் 

பாரி ஒருவனும் அல்லன் 

மாரி உண்டு ஈண்டு உலகுபுரப் பதுவே ” 

என்று கூறுதலும், அது வேறுபாடு கருதாது மழைபொழியும் 
இயல்பை, : 

₹₹அறுகுளத் துகுத்தும் அகல்வயற் பொழிந்தும் 

உறுமிடத் துதவா.து உவர்நிலம் ஊட்டியும் 

வரையா மரபின் மாரி போல.” 

என்று வள்ளல் பேகன், ஈட்டோ ரென்றும் மற்றோ ரென்றும் 
நல்லார் என்றும் பொல்லா ரென்றும் செல்வ ரென்றும் அல்ல 
ரென்றும் கருதாது தம்பால் இல்லையென்றிரப்போர்க்கு இல 
னென்னும் எவ்வமுரையாது வரையாது கொடுத்துதவிய 
தன்மைக்கு ஒப்ப இதனையே யெடுத்துரைத்தலானும் 4 MSs. இ 

7.  இருக்குறள் : ௨௧௧. 2. புறரானூறு : ௧௦௪.
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சூ. 

[கடைமடக்கு[] 
விரையு மதவா ரணமுகிலா 

மின்னார் பலரும் மயிலாக 

மேக ஊர்தி இவனாக 
விழியா டாமல் நிற்பதனால் 

தரையின் மடவார் அரம்பையராத் 

தருநா யகனும் இவனாகத் 

தானே வேங்க டேசுரேட்ட 

சாமி பவனி வாப்பார் த்தேன் 

கரையி லிருக்கும் தாராவே ! 

கதிரை மறைத்த தாராவே 

கடலே திரையு மாற்றுவையே 

கடூத்த முழக்க மாற்றுவையே 

இரையு மீன்பாய் சினவரையே 
என்சோல் வேனான் சினவரையே 

இசைந்த நிலவைப் புத்துகிலே 
இறங்கு முலைவைப் புத்துகிலே. 

(உரை) விரையும் - (உலாப்போங்கால்) விரைந்து செல் 
கின்ற, மத வாரணம் -.மதத்தையுடைய யானையானது, முகிலா- 
மேகமாகவும், மின்னார் பலரும் - இளமங்கையார் எல்லோரும், 
மயில் ஆக - மயிலாகவும், மேக ஊர்தி - மேகத்தை வாகனமாகக் 
கொண்ட இந்திரனே, இவன் ஆக - இவனாகவும், விழி ஆடாமல்- 
(இவனைப் பார்த்த மங்கையர் காதலால் பார்த்த வண்ணமாகவே) 
கண் இமைக்காமல், நிற்பதனால் - (எழுது பாவையபோல்) நிழ் 
கின்ற தன்மையினால், தரையின் மடவார் - நிலவலகப் பெண்கள், 
அரம்பையரா - (விண் ௨ (ல) மங்கையர்களாக), தரு நாயகனும் 
இவன் ஆக - ஐந்தருக்களின் தலைவனான இந்திரனே இவனென் 
னும்படி, தானே - தானாகவே, வெங்கட ஈசுர எட்டசாமி =) 
பவனிவர - உலாவாக வருவதை, பார்த்தேன் - கண்டேன், 
கரையில் இருக்கும் - கடற்கரை இடத்தே இருக்கின்ற, 

6
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தாராவே - நாரைகளே, கதிரை மறைத்த தாராவே - சூரியனை 
மறைந்து போகச் செய்தவை வான்மீன்களே, கடலே - அளக் 
கரே /, திரையும் மாற்றுவையே - அலைகளையும் மாற்றி மாற்றித் 
தருவாயே, கடுத்த முழக்கம் - கடுமையான இரைச்சலை, ஆற்று 
வையே - செய்வாயே, இரையும் - ஓலியிடுகின்ற, மீன்பாய் - 
மீன்கள் பாய்ந்தோடுகின்ற, சன்ன வரையே - சிறிய கரை 
யிடமே /, என் சொல்வேன் நான் - நான் என்னவென்று கூறு 
வேன், சன வரையே - என் மனக்கொஇப்பின் அளவினை, 
இசைந்த - பொருந்திய, நிலவைப்பு - நிலத்தில் ஊன்றி வைத் 
துள்ள, துகிலே - விருதுக்கொடியே, இறங்கும் - நழுவி வரு 
கின்றதே)? முலைவைப்பு துகிலே - கொங்கைகளின்மேற் போர்த் 

துள்ள ஆடைகள். (என் செய்வேன் / காதல் மிக்க துன்புறுத்து 
கின்றதே / நீவிர் ஒருவரும் உதவீரோ /), 

வெங்கடேசுரெட்ட வேந்தன்மீது காதல் கொண்ட மங்கை 
யார்கள் அவனைக் கண்டு கண் இமைக்காமல் பார்த்தபடியே இருப் 
பதால், அவர்களை அரம்பையராகக் குறித்தார். விண்ணுலக 
அரம்பையர் தெய்வ உலகத்தினராகலின் அவர்கட்குக் கண் 
இமைப்பதில்லை; தெய்வப் பிறப்பினர்க்குக் கண்ணிமையா 
தென்பதை, *தாழ்ந்துகண் இமைத்தல் செல்லார்' என்றும் 
“எல்லை. மூவைந்து நாள்கள் உளளன இமைக்குங்கண்ணும்' 
என்றும் வருஞ் 2வகூந்தாமணிச் செய்யுளான் அறிக. அக்கார 
ணத்தால் என்க. 

இனவரை - இன்னமலை ; னத்தின் அளவு என இருபொருள் 

நயங்காண்க. 

கொங்கைகளை மறைத்தற்கு மெல்லிய ஆடையை மேலே 

அணிவது மங்கையரியல்பு. அதுவும் காதல் விஞ்சிச் சோர்ந்து 

சமே விழுதலால், * இறங்கு முலை வைப்புத் துகிலே ! என்றாள். 

கொங்கைமேல் மெல்லிய ஆடைகொடு போர்த்தலை, 'திருவள்ளு 

வர் படைத்த காதலன் கூற்றாக, 

1- கடாஅ௮க் களிற்றின்மேற் கட்படாம் மாதர் 

படாஅ முலைமேல் துகில் ' 

என்பதுகொண்டு ஒப்பு நோக்கி மகிழ்க. (௬௧) 

  

1. திருக்குறள் : ௧௦௮௪. 
௦.
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௭௦ 

உவமைவிலக்கு 

[ கடைமடக்கு] 

காமன் இவனே என்னிலவன் 

கறுப்பன் இவனைச் சிவப்பனேன்பார் 

காளை வேலன் என்னிலவன் 

கண்ணீ ராறுங் கலந்திருப்பான் _ 

பூமன் னவரை நிகருரையாப் 

பூமான் வேங்க டேசுரேட்டன் 
புகழ்சே ரேட்ட புரந்தழைக்கப் 

புருகூ தனைப்போல் வரக்கண்டேன் 

சோமன் தனக்கு மாமனையே ! 
துணையா யிருக்கு மாமனையே 

சூழும் புவிக்குள் வளைபட்டே 

துடித்தேன் மதனால் வளைபட்டே 

ஆமன் மதன்சேர் வைப்பறையே 

ஆர மணிசேர் வைப்பறையே 

ஆழம் நிலையாப் பயனிலையே 
அன்னை யாலும் பயனிலையே. 

(உரை) காமன் இவனே என்னில் - இவனையே மன்மதன் 
என்று கூறுவோமானால், அவன் கறுப்பன் - அவன் கருநிற 
மூடையான், இவனை கிவப்பன் என்பார் - இவனைச் சிவந்த நிற 
மூடையானென்று நன்கு பழஇியோர் கூறுவர், காளை - இள 
எருதையொத்த, வேலன் என்னில் - வேற்படையையுடைய 
மருகன் என்று கூறுவோமென்றால், அவன் - ௮ம் முருகன், கண் 
ஈராறும் - கண்கள் பன்னிரண்டும், கலந்து இருப்பான் - ஒன்று, 
சேர்ந்து இருப்பவன் ஆவான், ஆதலால், பூ மன்னவரை-($தவர் 
ககயன் றி) பூவுலக அரசர்களை, நிகர் உரையா - ஒப்பாக எடுத் 
துச் சொல்லவொண்ணாத, பூமான் - உலக மன்னனான, வெங்கட 
ஈசுர எட்டன் -, புகழ்சேர் எட்டபுரம் தழைக்க - புகழ்சார்ந்த 
எட்டையாபுர நகரம் உயர்வு பெற்றோங்க, புருகூ தனைப்போல் - 

9
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இந்திரனைப்போல, வர கண்டேன் - உலாவருதலைப் பார்த்தேன், 
சோமன் தனக்கு மா மனையே - சந்திரனுக்குரிய சிறந்த மனை 
யாளாம் அல்லிமலரே /, துணை ஆய் இருக்கும் மா மனையே - 
பெறிய வீடே எனக்கு உதவியாக இருக்கின்றது (வேறோர் உதவி 
யும் காண்கிலேன்), சூழும் வளை பட்டே-சுற்றியிருக்கன்ற மேற் 
போர்வையே/, மதனால் வளைபட்டே - மன்மதனால் வளைக்கப் 
பெற்று, பூமிக்கு உள் துடித்தேன் - உலஇல் மிகமிகத் துடி. 
துடித்து வருந்தினேன், ஆ - ஆகா /, மன்மதன் சேர்வை - மன் 
மதனைச் சார்தற்குரிய/ பறையே - முரசமே/, ஆரம் அணிசேர் - 
மூத்தும் மற்ற அணிகளும் சார்தல், வைப்பு அறையே - அவை 
களை வைக்கும் அறைகளிலேயே (வைத்துள்ளேன்.) (அவைகளை 
என்னால் அணியக்கூட வில்லையே), ஆழம் நிலையா - நீர் நிலையினை 
அறியவொண்ணாத, பயன் நிலையே - நீர் நிற்கின்ற இடமே/, 
அன்னையாலும் பயன் இல்(லை)யே - என் தாயாலும் ஏதொரு 
நலனும் இல்லையே? (என்ன செய்வேன் [) 

காமன் கருநிறத்தன் ஆகலான் * கறுப்பன் ' என்றாள். முருக 
வேளஞுக்கும் மன்மதனுக்கும் வேற்றுமை தோன்றச் * செவ்வேள் , 
என்ப. முருகவேளெனக் கூறின் அவனுக்குப் பன்னிரண்டுகண் 
களஞண்டன்றோ! இவனுக்கு இருகண்கள் தானே இருக்கின்றன. 
ஆகலான், இவனே ஈம் காதற்குரியனான வெங்கடேசுரெட்டப்பன் 
என்பாளாய்த் தலைவன் அழகும், இளமைப் பண்பும், உலாச் 
இறப்பும், மன்னர்க்குரிய படைப்பெருக்கும், பிறவும் பாராட்டிக் 
கூறினாள். பூமன்னர் - மண்ணுலகத் தரசர்கள். புருகூதன் - இந் 
(திரன். சோமன் - சந்திரன். சந்திரனைக் கண்டதும் அல்லி யரும் 
புகள் மலர்வதாகலான், அவ் வியைபுநோக்கி மனையாளாகக் 

குறிக்கப்பட்டது. 

தான் கருதிய காதலனாகிய வெங்கடேசு ரெட்ட ஏந்தலை 
மணத்தற்கு விரும்பாது ஏச்சுரை கூறிப் பழிப்பதால் தன் 
தாயை வெறுத்து *அன்னையாலும் பயனிலையே ! என்றாள். 
இரவுக் குறிஇடை யீடுபட்ட தலைவியும் * வல்லுரைக் கொடுஞ் 
சொல் அன்னை துஞ்சாள் ! என்று தாயை வைவதாக வரும் 
அகநானூ ற்றடியையும் நோக்குக. (௭௦)
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௯ 

[4கடைமடக்கு] 

புயமா னதுவு மிருவரையே 

பொருந்தும் பூமா னிருவரையே 

போறுப்ப தசோதை யோரடியே 

பூமி யளந்த தோரடியே 

தயவாய் வளர்ப்ப தெம்மையவன் ௨ 

தானே வேங்க டேசுரேட்ட 

சாமி விசய தாராம 

சாமி போல வாப்பார்த்தேன் 

உயர்வாம் பனையின் மேற்காயே 

உதிக்கு மதிய மேற்காயே 

ஓலைப் பூவில் வருந்தாதே 

ஒருவர் தேற்றில் வருந்தாதே 
கயமேல் வருமிக் கனாுவாயே 

காண்ப தேனக்குக் கனாவாயே 

கழுநீர் விடுத்தேய் தானறவே 
காமன் கணையேய் தானறவே, 

(உரை) புயம் ஆனதுவும் - தோள்களானவைகளும், இரு 
வரையே - இரண்டு மலைகளையே, பொருந்தும் - ஓத்திருக்கும், 

பூமான். - உலகத்துக்குரியோன், நிருவர் ஐயே - அரசர்கட்குத் 
தலைவன், பொறுப்பது அசோதை ஓர் அடியே - அசோ தாதேவி 
அடித்த ஓர் அறைதலையும் பொறுத்துக் கொண்டதாகும், பூமி 
அளந்தது ஓர் அடியே - தன் ஓரே திருவடி.யாலே உலகை அளந்த 
தாகும், தயவு ஆம் வளர்ப்பது எம்மை - எங்களை அருளுடன் 
காப்பாற்றுவது, அவன் தானே - மேற்கூறிய அத்தகையோனே 
ஆன, வெங்கட ஈசுர எட்டசாமி “உ விசயதர ராமசாமி - 
வெற்றியுள்ள இராமபிரான், போல-போலாக, வர பார்த்தேன்- 
உலா வருதலைக் கண்டேன், உயர்வு ஆம் - மிக வளர்ந்துள்ள 
தான, பணையின் மேல் காயே - பனையிடத்துள்ள காய்களே [ 
உதிக்கும் மதியம் மேற்கு ஆயே - மேற்குப்பக்கத்திலே நிலவு
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தோன்றுமே, (இதை எண்ணாயோ 7), ஒலைப்பூவில் வரும் காதே- 
தாழம்பூவில் உண்டாயிருக்கிற மகரந்தமே 1, ஒருவா் தேற்றில் 
வருந்தாதே - யாரேனும் ஒருவர் தெளிவிப்பரானால் என்மனம் 
வருத்தமுறாதே, (ஒருவரும் தேற்றுவாரில்லையே), கயம்மேல் 
வரும் - ஆழமுள்ள நீரில் மிதந்து வருகின்ற, மிக்கல் நாவாயே - 
மிகுதியான மரக்கலமே 1, காண்பது எனக்கு கனா ஆயே - எனக் 
குத் தோன்றுவதெல்லாம் கனவுநிலையே ஆராய்வாயாக, ஈறவே - 
குங்குமமரமே /, காமன் கழுநிர் கணை விடுத்து எய்தான் - 

மன்மதனானவன் குவளைமலர்க்கணைகளைச் செலுத்தி அறவே 
எய்தான். (எம் காதலனோ) எக்காலமும் ஈங்கு வர மாட் 
டான் rab! (cor செய்வேன்! திங்கள் தோன்றித் 
துன்புறுத்துகின்றது; மன்மதன் மகுவளைமலர்க் கணைகளைக் 
கொண்டெய்கின்றான் ; எவ்வாறு பொறுக்கலாற்றுவேன் !/ எங் 
காதலனோ இனி வாரான்போல் தோன்றுகன்றதே; அவனை 
அடைந்து இன்புறுதல் எவ்வாறு£) 

இருவரை - இரண்டுமலை, ஈண்டுமலை, ஆகுபெயராகத் 
தோள்களைக் குறித்தது. பூமான் - அரசன்) உலகத்துக்குறி 
யோன் என்பது பொருள். நிருபர் எனற்பாலது நிருவரெனக் 
கடைமடக்கு நோக்கிவந்தது. நிருபர் - அரசர். ஐ.- தலைவன். 
எய்தான் - விடுத்தான்; வாரான் என்னும் இருபொருள் நயம் 
காண்க. 

* தஇருவுடைமன்னரைக் காணிற் திருமாலைக் கண்டேனே : 
என்னும் ஆழ்வார் திருமொழிக்கேற்ப வெங்கடேசுரெட்ட 
வேந்தனைத் திருமாலின் அவதாரமாகக் கொண்டு, திருமால் 
கண்ணன் பிறப்பில் ௮சோதையால் அடிபட்டதை, “பொறுப்ப 
தசோதை ஒரடியே” என்றார். பிறாண்டும் முழுமுதல்வனான 
திருமால் குறளுருவாக வந்து மாவலி மன்னன்பால் மூவடி. மண்: 
பெற்று அளந்த தன்மையைப் * பூமியளந்த தோரடியே ' என 
நயம்படக் கூறினார். (ae)
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oro 

[s@v_uLég] 

பெலப்போ ரிடவே யெதிர்த்தவர்க்குப் 

பிலமூம் விசும்புங் குடியாக்கிப் 

பிழையி லாத தமிழோர்கள் 

பிழைக்குந் தரமா நிதிசொரிந்து 

சொலப்பா மதுரம் அறிந்தகல்வித் 
துரையாம் வேங்க டேசுரேட்ட 

துங்கன் பவனி வரப்பார்த்துத் 
தொழுதேன் தோழுதேன் நேடூங்கடலே! 

கலப்யாய் விடுத்த துசமாமே ! 

கடின மருத்த துசமாமே 

கலைக்கு மலைக்கு மேற்றுளியே _ 
காமன் கணையு மேற்றுளியே 

நிலப்பான் மணலி னுணலையே 
நினையே னமுதே னுணலையே 

நீரிற் கிடக்கு முதலையே 

நீங்கே னேவிம் முதலையே. 

(உமை) பெல போரிடவே - மிக்க போர்செய்வதற்கு, 
எதிர்த்தவர்க்கு - எதிராக நின்ற பகைவர்க்கு, பிலமும் விசும்பும்- 
மண்£ழிடமும் வானமும், குடி. ஆக்கி - குடியிருக்கும்படி செய்து, 
பிழை இ(ல்)லாத-குற்றமற்ற, தமிழோர்கள்-தமிழ்ப்புலவர்கள், 

பிழைக்கும் தரமா - வாழும் தன்மையாக, நிதி சொரிந்து - 
பொருள்களை வாரிக்கொடுத்து, சொடூல்)ல - சொற்சுவையுடை 
யனவான, பா மதுரம் - பாட்டின் இனிய பண்பை, அறிந்த - 
கண்டுதெரிந்த, கம்விதுரை ஆம் - கல்வி கேள்விகளில் மேம் 
பட்ட செல்வனான, வெங்கட ஈசுர எட்டதுங்கள் -, பவனி வர - 
உலாவருதலை, பார்த்து தொழுதேன் - கண்டு வணங்கினேன், 
நெடுங்கடலே - நீண்ட வாரிதியே !, கலம் - கப்பலிடத்து, பாய் 
விடுத்த - பாய் கட்டித் தொங்கவிட்ட, து௪ மரமே - கொடி 
மரமே /, கடினம் மருத்து அது சமரமே - தென்றம் காற்றினா 

e
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லாகும் கொடும்போர் மிகத் துன்பமானதே, கலைக்கு மலைக்கும் 
மேல் துளியே - ௬ுருமீனையும் மோதுகின்ற மேலே செல்லும் 
அலையே /, காமன் கணையும் - மன்மதன் அம்புகளும், ஏற்று 
உளியே - தைக்கின்ற உளிபோல் துன்பந்தருகன்றதே, நிலப்பால் 
மணலின் நுணலையே - பூமியின்உமிட மணவில் வாழ்கின்ற. 
துவளையே /, நினையேன் அ௮மு(து)தேன் உ(ண்9)ணலையே - 
பாலுடன் கலந்த தேன் உண்பதைக்கூடக் கருதாதவள௱ யிருக் 
கின்றேன், நீரில் கடக்கும் முதலையே - நீரிடத்துத் தங்கியிருக் 
கின்ற முதலையே /, நிங்கேனே விம்முதலையே - நான் ஏக்கமடை 
வதிலிருந்து விடுபட்டேனில்லையே. 

<7 

பெலம் - பலம் : வலிமை, மிகுதியென்று பொருளூரைக்கப் 
பட்டது. போரில் எதிர்த்த பகைவர்களைக் கொன்று வென்ற: 
திறத்தை, *பிலமும் விசும்பும் குடி ஆக்கி ' என்றாள், இறந்தவர் 
உடல் மண்ணிலும் உயிர் விண்ணிலும் சார்தலைக் கருதி. இக் 

கருத்தை, 

“வானத் துருமொடு உடுத்திரள் சிந்த 

மலைந்த பறந்தலையின் 

மண்ணவர் பண்ணவர் வாளின் மறிந்தவர் 
மற்றவர் பொற்றொடியார் 

பானற் கணையும் முலைக்கு வடும்பொரு படையிற்பட * 

என, மீனாட்சியம்மை பிள்ளைத்தமிழினும் ஈயம்பெறக் கூறுதல் 
காண்க. ன் 

வெங்கடேசுரெட்ட வேந்தனை யெகிர்த்கோர் தோல்வியுறு 
தலும் இவண், * வெல்லுமத்தனையல்லது தோற்றிலா விறலும் ” 

குறித்துக்காட்டி வீரப்பண்பை விளக்கியவாறாம். 

மருத்து - காற்று; ஈண்டுக் காதலர்க்குத் துன்பந்தருதலால் 

ஒன்றொழி பொதுச்சொற் குறிப்புமொழியாகக்கொண்டு 

தென்றற்காற்றெனப் பொருள் கூறப்பெற்றது. கலக்கு 5 

கலையை 2 சுறுமீனை்'என கநான்கனுருபு இரண்டலுருபுப் 

பொருள்தந்த வேற்றுமைமயக்கம். மலைக்கும் - மோதுகின் ற, 

மலைத்தல் - மோதுதல் : எதிர்த்தடித்தல் என்னும் பொருள் திருவ 

தாகும். “*மகளிர் மலைத்தல் அல்லது மள்ளர், மலைத்தல் 

போய சிலைத்தார் மார்ப ' எனப் பிறர் கூறுவதும் இப்பொருள் 

திருதலை ஓரக. 

1. மீனாட்யெம்மை பிள்ளைத்தமிழ். 8. புறகானூறு:௧௦ 
் °
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அமுது தேன் என்னுஞ் சொற்களில் இசைஈயம் நோக்கி “து? 

குறைந்துநின்றது. அமுது - பால். உணவுகொள்ள முடியாத 

உடல்நிலையுடையார், பாலுணவு தேனுணவு முதலிய பருகும் 

பொருள்களையே விரும்பி உண்பர் ௮ப் பொருள்களையும் 

உண்ணவொண் காதல்மிக்க கையறவு நிலையில் இருப்பதால் 
ஊயேன் அமு[து)தேன் உண்ணலையே '! என்று 

விம்முதல் - மயங்குதல்: கலக்கமடைதல். இது தன் வ௪ 
மிழந்து உணர்வு ல்ல 2 நிகழ்வது. இதனை, 

1 இவ்வளவிற் செல்லுங்கொல் இவ்வளவிற் காணுங்கொல் 
இவ்வளவிட் காதல் இயம்புங்கொல்--இவ்வளவில். 

மீஞங்கொல் என்றுரையா விம்மினான் * 

oo! நளவெண்பாவில் களமன்னன் “தமயந்தி காதல் 
நினைவே, கனவினும் கனவினும் வருத்தக் தூதுசென்ற அன்னம், 
தமயந்தியை இவ்வளவிற்காணும், சொல்லும், திரும்புமென்று 
பன்னிப்பன்னிக் கூறியதாகக் கட்டுரைத்த இடத்து *விம்மினான்' 
என்று உரைத்தமை தெளிக. : (௪௨) 
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௭௩. 

[முதல் அடியும் கடையும் மடக்கு] 

தஞ்ச மதிக்கு மடமாதர் 

தஞ்ச மதிக்கு மாமேனவே 

சமா சமுகம் பார்ப்பர்மதன் 

சமா சமுகந் தனைப்பார்த்துக் 

கெஞ்ச மதவேற் பினிலுதய 

கிரிமேற் கதிரோன் போன்றுசந்த்ர 

கிரிவாழ் வேங்க டேசுரேட்ட 
கீர்த்திப் பெருமான் பவனிவந்தான் 

கஞ்ச னிறங்கா வாகனமே ! 

கனக னிறங்கா வாகனமே 

கைமேற் சாய்த்தே னம்பாமே 

காணேன் மேலிந்தே னம்பாமே 

அஞ்ச மலைத்தேன் பசவையே 

அறிவே னானுன் பாவையே 

ஆழி கோப மடங்காயே 

அதிர்த்தாய் நாறு மடங்காயே. 

(உரை) தஞ்சம் மதிக்கும் மடம் மாதர் - தமக்கு உறிய 
துணைவரைக் கருதுகின்ற இளமங்கையரானவர், தம் ௪(ம்)மஇக் 

கும் ஆம் எடன்)னவே - இவன் தமக்குச் சம்மதம் கொள்வான் 

ஆகும் என்றே, சமரச முகம் பார்ப்பர் - ஒன்றுபட்ட தன்மை 

யுடையாரை கோக்க, மதன் சமர சமுகம் தனை பார்த்து - மன் 

மதனுடைய போரின் மிகு தியைக்கண்டு, கெஞ்ச - தாழ்ந்து 

வேண்ட, மதவெற்பினில் - மதயானையின்மீது, உதயகிரிமேல் — 

ரன் தோன்றும் மலையிடத்தே, கதிரோன்போன்று - காலை 

(இளஞ்) சூரியன்போல, சந்த்ரகிரிவாழ் - பொதியின்மல் 
நாட்டில் வாழுகின்ற, வெங்கட ஈசுர எட்டகர்த்திப் பெருமான்... 

பவனி வந்தான் - உலாவாக வந்துற்றான், கஞ்சன் இறங்கா - 

நான்முகன் இருக்கின்ற, வாகு அன். 9னமே - ௮, கய ன்னைப் 

பறவையே /, கனகன் நிறம் கா வா - பொன்னிறத்தோன் நிறத் 

௪. வி_11 உ
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தைப்போல் தேமல் படராவகை என்னைக் காக்க வருக, 

கான்டினமே கைமேல் சாய்த்தேன் - (மனச் சோர்வினால்) என் 
கவுளைக் கையிடத்தே சாய்தீதுள்ளேன், அ௮ம்பரமே காணேன் - 

என் ஆடை நழுவிய்தைக் கண்டேனில்லை, மெலிந்தேன் நம் 

பரமே - நம் சிறந்த தன்மையெல்லாம் குறைவுற்றேன், அஞ்சு 
அமலை தேன் பரவையே - ௮ச்சுந் தரும் ஓலியையுடைய தேன் 
கலந்த நீர்ப்பெருக்கே /, அறிவேன் கான் உன் பரவையே - நான் 
உன் பெருமையை நன்கு அறிவேன், ஆழி - கடலே 4, கோபம் 
அடங்காயே - சினங் குறையாயாக, அதிர்த்தாம் நாறுமடங்கு 
ஆயே - முன்னினும் நூறுபங்கு மிகுதியாக முழங்கினாய். (இதனை 
நன்கு எண்ணிப் பார்ப்பாயாக.) ் 

சமரச முகம், சமர சமுகம் எனப் பிரித்துப் பொருள் 
கொள்க. வெற்பு -மலை: மலைபோன்ற யானையை வெற்பென்றது. 
ஆகுபெயர். கஞ்சம் - தாமரைமலர்; அதில் இருப்பவனாதலால் 
நான்முகன் கஞ்சன் எனப்பட்டான். கனகன் - குபேரன் 
அவன் நிறம் பொன்னிறம். அம்பரம் - ஆடை. அமலை - பேரொலி. 
பரவை - பரப்பு, அகலநீளம். ஆழி - கடல், ஆழத்தை 

யுடையது என்னும் பொருளது. கடலானது, இரவும் பகலும் 
ஒவாது அலையெறிந்து மோதிமோதி யடி.த்தலை, கோபங்கொண் 
டுள்ள தாகக் கொண்டுரைத்தாள். 

1 “சூழ்ந்து இடந்த கரைமேல் திரையென்னும் கையெறிந்து 

வீழ்ந்து கடந்தல றித்துயி லாதிவ் விரிகடலே.” 

என்னும் சேரமான் பெருமாள் நாயனார் தருமொழியைக் கடலின் 
செயலுக்கு ஒப்பாக நோக்கி மகிழ்க. 

கடலோடு கழறுவதாகக் கலித்தொகையினும், 

ஓஓ கடலே, தெற்றெனக் கண்ணுள்ளே கோன்ற இமை 

பற்றுவேன் என்றியான் விழிக்குங்கால் பற்றுமென் [யெடுத்துப் 
நெஞ்சத்துள் ஓடி. ஒளித்தாங்கே துஞ்சாநோய் 
செய்யும் ௮றனில் லவன்.”” 

எனக் கூறுவது காண்க. (am) 

  

1. திருவாரூர் மும்மணிக்கோவை. : ௩0. 4. கலித்தொகை:
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ore 

[அடிமுதல் மடக்கு]. 

அங்கங் குடனா டாதிபர்கள் 
அங்கங் குடனா டியும்வரப்பார் 

அனைத்தும் புரந்தோன் அன்பாலே. 
அனைக்கு நிகரா எனைப்புணர்ந்தோன் 

5 தங்க மலைத்திண் புயன்வனசம் 
தங்க மலைக்குத் திருநயனம் 

தந்தோன் வேங்க டேசுரேட்டன் 
தழைக்கும் ர் டடம ல் 

வங்கங் குலாவ வருவையுன்6 
வங்கங் குலாவ ee ee 

மணக்கு.முதவி சாலமேன்னை 
மணக்கு மூதவி சாலவைப்பாய் 

துங்க வலையே ச 

தோயத் திசைவாய்த் , டட 
தோயத் திசையோ கந்தாவே. 

(உறை) அங்கு அங்கு உடன் - அவ்வவ் விடங்களிலுள்ள, 
நாடு அதிபர்கள் - es ப ளானவர், அங்கு, ae 

உடன் நாடியும் - அவ்வவ் விடங்க யே அப்போதே தேடி. 
Chee வர - தன்னிடம் a பணியும்படு,, ட” ச். 

ர ட. அன் கு நிகர - ற ன் தண் 
ட”: 5 புணர்ச்தோன் - க ர ட்க 

ண்புயன் - பொன்மலையையொத்த துளக்கலாகாது 
டட வனசம் தங்கு அமலைக்கு - செர்தாமரை மலரில் 
'ற்நிருக்கன்ற. ர இருநயனம் தந்தோன் * தன் 

அழகிய காட்டத்தைக் கொடுத்தோன், வெங்கட ர ரர 
தழைக்கும் இளசை - வளருகின்ற எட்டையாபுர ஈகருக்குறிய, 
ல. = eds துறைமுகத்திடத்து, வங்கம்  
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குலாவ - மரக்கலங்கள் தன்பால் தோன்ற, வருவை - வாரா 
நிற்பாய், உன் கோ - உன் நீர் அலைகள், அங்கு அங்கு உலாவ - 
அவ்வவ்விடங்களாம் கரை ஓரப்பகுதிகளில் ஓடிச்சென்று வரு 
தலால், வினை வளர்க்கும் - தன் போக்குவரவாம் தொழிலை 
மிகுதிப்படுத்.தும், மண குமுத விசாலம் - மணமுள்ள அல்லிமலர் 
இனமே! என் ஐ. - என் தலைவன், மணக்கும் உதவிசால - 
(என்னை) மணஞ்செய்து கொள்ளற்கு Hho sad Neu, 
வைப்பாய் - செய்வாய், துங்க அலையே - உயர்வுள்ள அலையே/, 
மனது பொருந்தும் - நெஞ்சுடன் ஒட்டியிருக்கன்ற, கவலையான் 
மெவிவேனோ - மன வருத்தத்தால் வாடுவேனோ, தோயத்து. 
இசை வாய்த்து - நீரின் பெருக்கங்கொண்டு, இசை மழுதும் 
தோய - புகழெல்லாம் நிறைய, திசையோகம் - நிலையாகத் தலைவ 
னுடன் கூடலை, தாவே - கொடுப்பாயாக. 

அங்கு ௮ங்கு - அவ்வவ்விடங்கள். அனை - அன்னை ; தாய். 

கமலை - திருமகள், அரசர்கள் தம் அருட்பார்வையினால் யாவர்க் 
கும் நன்மைசெய்து புரத்தலினால் BF சறப்புநோக்இத் இரு 
மகளுக்குத் தன் *திருகயனம் தந்தோன் ' என்றாள். இக் 
கருத்தோடொப்ப, 

** நீ, உடன்று நோக்கும்வாய் எரிதவழ 

நீ நயந்து நோக்கும்வாய் பொன்பூப்பச் 

செஞ்ஞாயிற்று நிலவு வேண்டினும் 

வெண் திங்களுள் வெயில் வேண்டினும் 
வேண்டியது விளைக்கும் ஆற்றலை. 

எனச் சோழன் குளமுற்றத்துத் துஞ்சிய கிள்ளிவளவன் பேராற் 
றல் குறித்து ஆவூர் மூலங்கிழார் கூறியதை ஓப்ப வெங்கடே 
சுரெட்ட மன்னன் அருட்கண் பார்வைமீதேற்றி அவன் ஆற்றலை. 
விளக்கயெதறிக. 

வங்கம் - மரக்கலம்; கப்பல், படகு எனக் கொள்ளலுமாம். 
விசாலம் - விரிவு ; கூட்டம், இங்கே இனம் என்னும் பொருள் 
பெற நின்றது. (௪௮). 

  

1. புறநானூறு : ௩௮.



சமத் விலாசம். 

௭௫ 
[அடிமுதல் மடக்கு] 

துரையே கொடுக்குந் தயாபாம 
துரையே புரந்த பாண்டியமூ 

துரையே வளர்த்த சேயதரச 

துரையே படைத்த செகவீரா 

* நிரையே பிழைக்க மலையெடுத்த 
நிருபா வேங்க டேசுரேட்டா 

நின்னைத் தொழுவோம் எனமடவார் 
நின்றார் நானும் எதிர்நின்றேன் 

பல மையத் படிந்திளங்க 
2 மலேனுமுத் 

paren piece வன்க 2ம் 
'திரையே கோடுூத்த தறியாயே 

கரையே கடவா துலாவியகோக் 
கரையே மடவா ராகியமூர்க் 

கரையே நினைத்து மாலையிற்செக் “ 
கரையே குறித்தும் பயந்தேனே. 

(உரை) துரையே - பெருஞ் செல்வனே /, கொடுக்கும் - 
யாவருக்கும் தருகின்ற, தயாபர - மிக இரக்கமுள்ள 
மதுரையே புரந்த - மதுரைமாஈகரை ஆட்சிசெலுத்திய பாண் 
டிய - பாண்டிமன்னர்களை ஓத்தவனே /) apg உரையே 
வளர்த்த - தொன்றுதொட்ட புகழை மேலோங்கச் செய்த, 
செயதர - வெற்றியாளனே /, சதுரையே ரன் - நரகரிகங் 
கொண்ட, செகவீரா - உலக வீரனே /, நிரையே பிழைக்க -. 
ஆனிரை (பசுக்கூட்டம்) வாழ, மலை ale கோவர்த்தன 
மலையைத் தூக்இப்பிடி.த்த, கிருபா - வேந்தே /, வெங்கட ஈசுர 
எட்டா -, நின்னை தொழுவோம் என - உன்னை வணங்குவே௱ 
மென்று, மடவார் - கடட நின்றார் - எதிர்பார்த். 
கின்றார்கள், கானும் -, எதிர்நின்றேன் - உன் வருகைக்கு னா 
கொண்டு நின்றேன், _திரையே - அலையே /, திரையில் படிந்து -  
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கடலச்சார்ஈ்து, இளங்கதிரையே - இளஞ் சூரியனையே, ஒளித் 
தாய் - ee மேல் எ(ன்9னும்- தேமலாகிய, முத்திரையே 
தரித்தேன் - இலாஞ்சனை (கு.நிியை அணிந்தேன், அவன் 
னம் ௮ம் மன்மதன் மலரம்புகள், திரையே கொடுத்தது 
அறியாயே - உடற் சுருக்கத்தையே தந்ததை நீ தெரிந்தா 
யில்லையே, கரையே கடவாது - கடற்கரை யோரங்களைக் கடந்து 
அப்பாற் செல்லாமல், உலாவிய கொக்கரையே- சென்ற. சங்கே], 

' மடவார் ஆலய - மங்கையர் என்னும், மூர்க்கரையே நினைத்தும் - 
இமானவரின் செயலை எண்ணியும், மாலையில். செக்கரையே குறித் 

தும் பயந்தேனே - மாலைப் பொழுதில் தோன்றும் செவ்வானின் 
காடிய நிலைக்கும் அஞ்சினேனே. 

தமிழ்நாட்டையும் தமிழ்ப் புலவர்களையும் முத்தமிழையும் 
தமிழ்ப் பண்பாட்டையும் காக்கும் வீரனாகலான்,. பதலை யே 
புரந்த பாண்டிய ' என்றாள். காதல்மிக்கார்க்கு பகல் நீங்கி 
மாலைப் பொழுதுவரின் மனத்தைத் துன்புறுத்துமாகலின் “இளங் 
கதிரையே ஒளித்தாய்” ன்றும் “மாலையில் செக்கரையே குறித் 
தும் பயந்தேனே' என்றும் கூ Hear. 

**காலை அரும்பிப் பகலெல்லாம் போதாத 
மாலை மலரும்இந் நோம் ? 

**காலைக்குச் செய்தகன் றென்கொல் எவன்கொல்யான் 
மாலைக்குச் செய்த பகை." ; 

என்று கூறும் வள்ளுவர் திருமொழிகளும் இதனுடன் ஒப்ப 
நோக்கத்தக்கது. பிழிதொது தலைவி மாலைப்பொழுது கண்டு 
வருந்திக் கூறுங்கால், காதல் கொண்டார்க்கு மாலைப்பொழு 
தெனத் தனியாக இல்லை; துணைபிரிர் திருப்போர்க்கு எல்லாக் 
காலமும் மாலையே என்று காதல் கைம்மிக்க தன்னிலையை வருத் 
தத்துடன் இத்திரித்துக் கூறுவதும் சுவைமிக்கதாகும். அது, 

*“சுடர்செல் வானம் செப்பப் படர்கூர்ந்து 
எல்லறு பொழுதின் முல்லை மலரும் 

மாலை என்மனார் மயங்கி யோரே 
குடுமிக் கோழி நெடுநகர் இயம்பும். 
பெரும்புலர் விடியலும் மாலை 
பகலும் மாலை துணையி லோர்க்கே.” 

என்பது காண்க. (எட) 
1) 2, இருக்குறள் :க௨கள; ௧௨௨௫; 9..குறுந்தொகை: ௨௩௪  
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ட்ப 

[அடிமுதல் மடக்கு] 

கூரா ழியைக்கைக் கோண்டவன் போற் 
கோற்றக் குடையி னிழலில்வந்த 

கோமான் வதன மதியின்மின்னார் 

கோமான் போலக் குதிக்கவிட்டூ 

5 வாராய் தளவம் தாராய்போன் 

மருமா வேங்க டேசுரேட்ட 

மகிபா வேன்றே பற்பலரும் 

வணங்க நானும் வணங்கிநின்றேன் 

பாரா வார மேவிரகம் 

பாரா வார மேவலராம் 

பணில வுவரி யன்னைசினப் 

பணில வுவரி னான்மெலிவேன் 

ஆரா வலறி யுநீதரநீ 
ஆரா வலறி யுந்தரத்தாய் 

அம்பா யுததி யாவாய்வேள் 
அம்பா யுததி சயம்பாரே. 

(உரை) கூர் ஆழியை - கூர்மையுள்ள சக்கரப்படையை, 
கை கொண்டவன்போல் - கையிடத்தே உடைய திருமால் 
போலாக, கொற்றக் குடையின் - வெற்றிக்குடையினது, 
நிழலில் வந்த - நிழலிடத்தே தங்கப் பவனிவந்த, கோமான் - 
அரசனை, வதன மதியின் - முகமாகிய நிலவையுடைய, மின்னார் - 
மகளிராகய எங்களை, கோ மான் போல - அ௮ம்புபட்டுருவிய 

மானைப்போலாக, குதிக்க - துள்ளித்துடித்துத் துன்புற, விட்டு- 
இடைவழியில் ஒழித்துவிட்டு, வாராய் - வாராநின்றோய் 1, 
களவம்தாராய் - முல்லை மலர்மாலையைத் தரமாட்டாயோ 1, 

பொன் மருமா - திருமகளை மார்பில் கொண்டவனே 4, வெங்கட 

ஈசுர எட்டமகிபா -, என்றே பல்பலரும் - என்று கூறிக் 

கொண்டே பல பெண்கள் யாவரும், வணங்க - தொழுதுநிற்க, 

நானும் -, வணங்கி நின்றேன் - தொழுதுகொண்டு கிற்கலானேன்,
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பாரா வாரமே - கடற்கரையே /, விரகம் பாரா - என் காதல் 

நிலையை எண்ணாமல், வாரம் மேவு - கரையைச் சார்கின்ற, அலர் 

ஆம் - விரிவடைகின்ற, பணில உவரி - சங்குகளையுடைய 

கடலே, அன்னை சனப்பள் - என் தாய் கோபங்கொள்வாள், 

நிலவு வரின் - சந்திரன் தோன்றினால், கான் மெலிவேன் - நான் 

வருந்தி வாடுவேன், ஆர் ஆவல் அறியும் தரம் - என் காதலை 

எவர் அறியும் தன்மையர், நீ ஆரா: அலறி - நீ ஓவாமல் இரைச்ச 

லிட்டு, உ௩(து) தரத்தாய் - மோதுகின்ற ,தன்மையுடையாய், 

அம்பாய் - நீர் பாய்ந்து செல்கின்ற, உத௮.தி ஆவாம் - நீருக்குத் 

தலைமைத் தன்மையுடையை ஆவாரம், வேள் அம்பு ஆயுத அதி 

சயம் பாரே - மன்மதனின் மலரம்புப் படையின் விய்க்கத்தக்க 

தன்மையை நீ காண்பாயாக. 

வாராய், முன்னிலை. பொன்மருமா என்பதற்கு அழகிய 

.மார்பையுடையாய் என்றலுமாம். பணிலம்- சங்கு, உவரி - 
கடல்; உவர் நீரையுடையது என்னலும் பொருளது. அதிசயம் - 
வியப்பு. பார் - காண். 

ஆழி - வட்டம். ஈண்டுச் சக்கரம். கோ - அம்பு, கோமான் - 
இறந்த மான் என்றலுமாம். அதற்கொரு பொருட் கிறப்பின்று. 
கோ மான் - அம்புபட்டு உருவிய மான்; அது, துள்ளித் துட 
IH மயங்குதல்போல் மயங்கனேன் என்றபடி. இதனை, 

1*ஏவடு பிணையின் நோக்கி இறைவளை கழல நின்ற 

தாய்படும் துயர மெல்லாம் தாரவன் நீக்கு னானே.” 

எனக் கேமசரியார் இலம்பகத்து வரும் அறிய கருத்து, இதற்கு 
ஓத்த பொருட்டாய் வருதலா லென்க. 

இதன்கண் அடி.மடக்குச் சொல்லணியின்பந் தோன்ற 
ஆரியர் அமைத்த பாநயம் கண்டு இன்புறற்பாலது. நுட்ப 
மாகப் பொருட்செறிவு அமைந்திருத்தலும் அறிக. (௪௬) 

  

1. சீவகசிந்தாமணி, கேமசரியார் £: ௪௪. 
ன ஓ
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எள 

[மதல் அடியும் இடையும் மடக்கு] 

துரந்த ரீக புரந்தாவேள் 

துரந்த வாறு மறிந்திலையே 

சோமத் தலையைத் தரித்தாயே 

சோமன் வருத்த மாற்றாயே 

ரந்த கருணைத் தயாநிதியே ! 
நீதா! வேங்க டேசுரேட்டா ! 

நீதா முலையை யேனமடவார் 
நின்றார் நானும் கூடநின்றேன் 

பரந்து புடைக்குங் கரையேபோன் 
பரந்து புடைக்கு முலைக்கணிந்தேன் 

பார்வைத் துடக்கும் புடைவையனை 

பார்வைத் துடக்கும் போறுப்பேனோ 

வாம்பு வாரி தம்பமற 

மயக்கு வாரி தம்பகரார் 

வருத்தக் கதறி யேன்உனக்கு 
வரத்தக் கதறி யேன்புகலே. 

(உரை) துரந்தரீக - உலகைத் தாங்குவானே /, புரந்தர - 
இந்திரன் போன்றவனே /, வேள் துரந்த ஆறும் ௮.நிக்திலையே - 
மன்மதன் மலரம்பு செலுத்திய வழியும் தெரிந்தாயில்லையே, 
சோம தலையை - திங்கள்போன்ற வெண்கொற்றக் குடையை, 
தரித்தாயே - கொண்டாயே, சோமன் , வருத்தம் மாற்றாயே - 
எனக்குச் சந்திரனால் வருகின்ற துன்பத்தை மாற்றமாட்டாயோர, 
நிரந்த கருணை தயாநிதியே - எல்லோரிடமும் ஒன்றாகக் கலந்த 
அருள்கிதியம் உள்ளோனே, நீதா - நெறிமுறையுடையோனே, 
வெங்கட ஈசுர எட்டா--, நீ தா முல்) லையை எ(ன்9ன -.நீ 
மூல்லை மலர்மாலையைத் தருவாயாக என்று கூறிக்கொண்டு, 
மடவார் நின்றார் - இள மங்கையர் நின்றனர், நானும், கூட 
நின்றேன் - அவர்களுடன் நிற்கலானேன், பரந்து புடைக்கும் 
கரு ஐயே-விரிந்து மோதுகின்ற கரிய அழகுள்ள கடலே, பொன் 

வ
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பரந்து-பசலை படர்ந்து, புடைக்கும்-பருத்திருக்கின்ற, முலைக்கு, 

அணிந்தேன் பார் வைத்து உடுக்கும்யுடைவை - உலகில் வைத்து 
எல்லோரும் புனைகின்ற ஆடையைப் போர்த்தினேன், ௮(ன்)னை 

பார்வை துடுக்கும் பொறுப்பேனோ - (அதைக்கண்ட) என் 

தாயின் பார்வையின் கொடுமைத்தன்மையைத் தாங்கலாற்று 

வேனோ, வரம்புவாரி - கரையையுடைய கடலே /, தம்பம் ௮ற - 
பற்றுக்கோடு நீங்க, மயக்குவார் - அறிவைக் கலைப்பார், இதம் 
பகரார் - ஈல்லனவற்றைசக் கூறார், வருத்த கதறி ஏன் - என்னைத் 
துன்புறுத்தக் கதறுகின்றாம் எதற்காக 2, உனக்கு வர தக்கது 

அறியேன் புகலே - இதனால் உனக்கு வரக்கூடிய நன்மை கான் 
அறியாதவளானேன். (கூறுவாயாக. ) 

துரந்தரீகம் - பாதுகாவல். அதையுடைய மன்னர் துரந்த 
ரீகர் எனப்பட்டனர். துரத்தல் - செலுத்துதல். வேள்துரந்த 
என்னுங் குறிப்புமொழியினால் அம்பு. என்னுஞ் சொல் வருவித் 
துரைக்கப்பட்டது. மூலை - முல்லை: இடைக்குறை. முல்லை 
மலர்மாலைக்கு ஆகுபெயராக வந்தது. கரு ஐ-கருநிறமுள்ள அழகு. 
ஆகுபெயராய்க் கடலுக்கு வந்தது. தம்பம் - தூண், தூணைப் 
போன்ற நிலைமையினால் பற்றுக்கோடு என்னும் பொருளில். 
வந்தது. கதறுதல் - இரைச்சவிடுதல். 

கடலை நோக்கித் தலைவி கூறுகின்றாள்? கடலே ₹ நீ ஓவாமல் 
கதறுகின்றாயே; ௮ஃது என்னையன்றோ வருத்துகின்றது; அதனால். 
உனக்குக் கிடைக்கும் ஊூய மென்ன 1 . சொல்லு. உலகில் 
யாரும் பயனின்றி எச்செயலையும் செய்யார்' என்று கூறுவாளாய், 
“உனக்கு வரத்தக்கது அறியேன் புகலே ” என்றாள். இதில் 
தலைவியின் அவலநிலை தோன்றுவது காண்க. (௪௪).
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௭௮ 

/கடைமடக்கு] 

தருவா னேனவே தமிழறிந்து 
தருவான் களிவண் டலம்புமுல்லைத் 

தாரான் சமரின் முதுகுபுறந் 
தாரான் நேரார் தமையடக்க 

வருவான் அமரா வதிபுரக்கும் 
மகவான் போலச் சநீத்ரகிரி 

வந்தோன் வேங்க டேசுரேட்டன் 

மதவா ரணத்திற் பவனிவந்தான் 

குருகார் தடத்துக் கம்புள்ளே ! 

குலிக்குந் தடத்துக் கம்புள்ளே 
குத்த விடூத்தா னாங்குளமே 

கூட விடூத்தா னாங்குளமே 

அருகே பாயும் தனிக்குறவாய் 

அன்னை மாரு மேனக்குறவாய் 
அன்பு புரியார் மீன்றாரே 

அவரோ எனையு மீன்றாசே. 

(உரை) தருவான் எ(ன்)னவே-ஐந்தருவும் மேகமும் என்று 

சொல்லும்படி, தமிழ் அறிந்து - தமிழ்நூல்களின் சுவை 

யுணர்ந்து, தருவான் - (தமிழ்ப்புலவர்க்குக்) கொடுப்போன், 

களிவண்டு - தேனுண்டு களிக்கும் வண்டுகள், அலம்பு - பாடு 

இன்ற, முல்லைதாரான்-முல்லைமலர் மாலையையுடையான், சமறில்- 

போர்க்களத்தில், முதுகுபுறம் தாரான் - புறமுதுகுகொடுக்கா.து 

நேரில் எ.ிர்த்.துகிற்போன், கேரார் த(ம்)மை அடக்க - பகைவர் 

களை ஓடுக்குதற்கு, வருவான் - வருகின்றவன், அமராவதி 

புரக்கும் - அமராவதியென்னும் தேவருலகநகரைக் காவல் 

புரிகின்ற, மகவான் போல - இந்திரன் போன்று, சந்த்ரகிரி 

வந்தோன் - பொதியில் மலைகாட்டிம் பிறந்தோன், வெங்கடஈசுர 
எட்டன்--, மதவாரணத்தில் பவனிவந்தான் - மதங்கொண்ட 
யானையின்மீதேறி உலாலாக வந்தான், குருகு ஆர் தடத்து
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கம்புள்ளே - பறவைகள் நிறைந்த தடாகத்தில் வாழ்கின்ற. 
சங்கே /, குலுக்கும் தடதுக்கம் - மிகுந்த துன்பம் என்னை 
நடுங்கச்செய்யும், புள்ளே குத்த - பறவைகள் (மீன் முதலிய 
வற்றைக்) கொத்த, விடுத்து- தன்னுள்கொண்டு, ஆனா குளமே- 
நீங்காத தடாகமே !, கூடவிடுத்தால் நாங்கு உ(ள்)ளமே- 
காதலனை அணைஇன்ற எண்ணத்திற்கு விட்டுவிட்டால் என்மனம் 
ஊக்கங்குன்றுமே, அருகே பாயும்- பக்கத்தில் குதித்தோடுகின்ற, 
தனி குறவாய் - ஒப்பற்ற குறவைமீனே /, அன்னைமாரும் - என் 
தாயர்களும், எனக்கு உறவுஆய் - எனக்கு அன்பாக, அன்பு 
புரியார் - அன்புச்செயலைச் செய்யமாட்டார், மீன்தாரே - மீன் 
கூட்டமே 1, அவரோ என்னையும் ஈன்றாரே - ௮த் தன்மை 
யுடையவர்தாமோ என்னைப் பெற்றோராவர்£? (நீயே எண்ணிக் 

கூறு.) : 
தரு வான்: எண்ணும்மைத் தொகை; இசை இயைபு 

நோக்கி விரியாது நின்றது. அதனைத் தரவும் வானுமென 
விரிக்க. தருவான் தாரான் என்னும் ழரண்தொடை அழகு 
காண்க. தருவான், தமிழ்ச் சுவையறிந்து கொடுப்பான் என்றும் 
தாரான், முல்லைமலர் மாலையையுடையான் என்றும் இருபொருள் 
நயம் காண்க. முதுகுபுறந் தாரான் என்பது பகைவரோடு போர் 
புரியுங்கால் பின்னடையாத வேந்தன் வீரமாண்பை விளக்கி 
நின்றது. இதனைப் புலவர் பெருமக்கள் * புறக்கொடை £ 
யென்ப. நேரார் - பகைவர். குருகு - பறவை. குத்த - கொத்த. 
கொக்கு முதலிய பறவைகள் தருணம்' பார்த்து மீன்களைத் 
துடுமெனப் பாய்ந்து கொத்தி விழுங்குதலைக் குத்துதல் என்பர். 

*** கொக்கொக்க கூம்பும் பருவத்து மற்றதன் 

குத்தொக்க சீர்த்த இடத்து.” 
என்னும் திருக்குறட் செய்யுளில் குத்து என்பது இப் பொருட் 
டாதலை அறிக (௪௮) 

  

1. திருக்குறள் :: ௪௯௦.
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௭௯ 

[முதலும், கடையும் மடக்கு] 

கண்ணன் போல வருகமலக் 
கண்ணன் பார முலைமடவார் 

காமன்போல வளர்ந்து தெய்வக் 

காமன் போலப் புவிபுரந்து 

திண்ணக் தோன்றச் செங்கோன்மை 
செலுத்தி அரசு புரியுமதி' 

சேயவான் வேங்க டேசுரேட்ட 
தீரன் இளசைக் கடற்றுறைவாய் 

வண்ணர் தருகா வித்தாரே ! 
மாத ரெனைக்கோ வித்தாரே 

வளருங் கரையோ டத்திடமே 
வருமோ பயமோ டத்திடமே 

எண்ணக் தருவா ளைக்காணேன் 

எடுக்கு மதன்வா ளைக்காணேன் 
இளைத்தேன் என்ப தறியாயே 

இரங்காய் என்ப தறியாயே. 

(உரை) கண்ணன்போல - கண்ணபிரானைப். போன்று, 
SOs தோன்றிய, கமலகண்ணன் - தாமரைமலர் போன்ற கண் 

யுடையான், பாரமுலை மடவார் - பருத்த கொங்கைகளை 
யுடைய மங்கையருக்கு, கா மன்போல வளர்நீது-காமனைப்போல 
(அழகில்) மிகுந்து, தெய்வ காமன்போல - தெய்வத்தன்மை 
பொருந், கற்பகச்சோலைக்கு அரசனான இந்திரனைப்போல, 
புவிபுரந்து - aes chee ae ee தோன்ற - தன் வலிமை 
யாவர்க்கும் தெறிய, Eales | - செங்கோல். 

ரு ரட்ட ட" ane செய்கின்ற, மதி, 
(ம்)யவான் - நுண்ணறிவுத் திருத்தம் பெற்றோன், வெங்கட 

. சசுரஎட்ட தீரன், இளசை கடல்துறைவாய் - எட்டையாபுர 
நகரக் கடல் துறைமுகத்திடத்து, வண்ணம் தரு - நிறங் காட்டு 
இன்ற, காவிதாரே - ண்டு வரிசையே 7, மாதர் எ(ன்)னை  



174 சமுச்இர விலாசம் 

கோவித்தாரே - பெண்கள் என்னைச் சனந்தாரே, வளரும் கரை 

ஓடத்து இடமே - மேல் எழுகின்ற படகுகளின் கரை இடமே 7, 

வருமோ பயம் ஓட திடமே - அச்சம் வளர்வதால் ஊக்கம் 

உண்டாகுமோ ?, எண்ணம் தருவானை காணேன் - என் கருத்தை 
முற்றுவிக்கன்றவனை நான் கண்டேனில்லை, எடுக்கும் மதன்வாளை 

காணேன் - என்னால் தாங்கக்கூடிய மன்மதன் கணைகள் ஓன்றை 

யும் காணாதவளானேன் (யாவும் வருத்துகின்ற கணைகளாகவே 
இருக்கின்றன), இளைத்தேன் என்பது அ.றியாயே-நான் உடலும் 
உள்ளமும் சோர்ந்தேன் என்பதை நீ தெறிந்தாயில்லையே. 
இரங்காள் என்பதறி யாயே - என்னுடைய அன்னை என்தடு 
மாற்றங்கண்டு சிறிதும் இரக்கங்காட்டமாட்டாளே என்பதை 

யும் அறிந்துகொள்வாயாக. (என் செய்வேன் / நீ எனக்கு அன்பு 
கொண்டு நல்லன செய்தல் வேண்டும்]. . 

மதி- நுண்ணறிவு, செய்வான் - செய்யவான் - செம்மைத் 
கன்மையையுடையான் ; அன்றிச் செயவான் என்றேகொண்டு 
வெற்றிக்குரியோன் என்றலுமாம். பயம் ஓடல்-௮ச்சம் வளர்தல்; 
ஓடல் மேலும்மேலும் வளர்தலைக் குறித்த குறிப்புச்சொல். இது, 
ஓடுதல், ஒஓடுகை முதலிய வேறுவிகுதிகள் பெற்றும்வரும். வாள் - 
அம்பு, மன்மதன் விடுகின்ற அம்புகள் மலராக இருப்பினும் 
ஓவ்வொன்றும் தனக்கு மேன்மை தருவதோ அன்றித் துன்பத் 

தைக் குறைப்பதோ இல்லை; யாவும் துன்புறுத்துவதாகவே 
யிருக்கிறதென்பாளாம் * எடுக்கு மதன் வாளைக் காணே £ 
னென்றாள் என்க.- இது தலைவியின் துன்பத்தையும் காதல்மிக்க 
அவள் தன் மனநிலையையும் தெற்றென விளக்குதல் அறிந் 

Bort] Ds. 
இது, தலைவியின் காதற்கனிவால் மனக் துடிப்புற்றுக் 

கழறும். நிலையில் இசையோடு பொருந்தியிருத்த wanes. 
* இளைத்தேன் என்ப தறியாயே ' என்பதில் இரக்க வுணர்வு 
தோன்றுதல் காண்க. (௭௯)
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௮௦ 

[அடிமுதல் மடக்கு] 

சங்கோ லிடமும் முரசதிரத் 

தாரை யிரையத் தவில்முழங்கச் 

சத்த மிடுபே ரியந்துவைக்கத் 

தந்தா வளத்தின் மிசையேறி 

_எங்கோன் வேங்க டேசுரேட்டன் 

எழுந்தான் பவனி மாதரேல்லாம் 
எதிர்போய்த் தொழுதார் நானுமவன் 

எழிலும் வடிவுஞ் சோதித்தேன் 

செங்கோ கனகத் திருநயனஞ் 

செயமான் வலது புயம்வீரைத் 

திறவான் மருங்கில் இருந்தார்கள் 

சேரும் மாதர் ஆரேன்றேன் 

கங்கோ டி.கலுங் கடலே!யங் 

கங்கோ டியுமால் தோடர்ந்ததுசங் 

கங்கோ டியுமுண் டகன்றதுமு 

கங்கோ டியுகான் இருந்தேனே. 

(உரை) கங்கு ஓடி க(ல்)லும் கடலே - கரையிழ் சென்று 

மோதி ஒலிக்கும் பவ்வமே /, சங்கு ஓலிட - சங்குகள் முழங்க, 
“மும்முரசு ௮இர - (வீரம், கொடை, மணம் ஆதிய) மூவகை 
வாத்தியமும் ஒலிக்க, தாரை இரைய - எக்காளம் ஒலிக்க, தவில் 
முழங்க - பெருமத்தளம் முழங்க, சத்தம் இடு - பேரொலி 
தருகின்ற, பேரியம் துவைக்க-மிக்க பறைகளும் முழங்க, தந்தா 
வளத்தின் மிசை ஏறி - ஆண்யானைமேலே ஏறி இருந்து, 
எங்கோன் - எம் வேந்தனான, வெங்கடஈச௬ர எட்டன்--, 
எமுந்தான் பவனி - உலாப்புறப்பட்டான், மாதர் எல்லாம் - 
பெண்கள் எல்லோரும், எதிர்போய் கொழுதார் - Gal pOFe 
வணங்கினார்கள், கானும்--, அவன் எழிலும் வடிவும் - அவ் 
வேந்தன் தோற்றத்தையும் அழகையும், சோதித்தேன்-ஆராய்ந்து 
பரர்த்தேன், செம் கோகனக திரு-செந்தாமரைமலரில் வீற்றிருக்
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இன்ற திருமகள், நயனம் - கண்பார்வையினும், செயமான் = 

வெற்றித்திர, வலஅபுயம் - வலத்தோளினும் Bs, rs 
Boar - வீரத்தைக்கொண்ட வலியோன து) : மருங்கில் 
இருந்தார்கள் - பக்கத்தில் இருந்தனர், சேரும் மாதர் ஆர் என் 
டுறன் - சேர்ந்திருக்கின்ற இப் பெண் யார் என வினவினேன், 
அங்கு அங்கு ஓடியும் - (சென்ற) அவ்வவ் இடங்களெல்லாம் 
விரைந்து சென்றும், மால் தொடர்ந்தது-காதல் மயக்கு விட் 
டிலது, சங்கம் கோடியும் மூண்டு அகன்றது - FAG வளையல் 
களின் பக்கச்சேர்க்கை மூட்டுவாயும் விரிர்தது, முகம் கோடியும் 
கான் இருந்தேனே - நான் முகவாட்டமடைந்து இருக்க 
லானேனே. o 

“தந்தாவளத்தின் மிசையேறி............ எழுந்தான் பவனி, 
மாதர் எல்லாம்.........வீரைத் திறவான் மருங்கில் இருந்தார்கள்; 
முகங்கோடியும் நானிருந்தேனே ' எனச் கூட்டி. இச் செய்யுட்கு: 
வினைமுடி.பு கொள்க. 

ஒலிட - ஒலிக்க. தவில் - பெரும்பேரிகை, துவைக்க - 
முழங்க. மருங்கு - பக்கம், சங்கம் - சங்காலியன்ற வளையல். 
கோடி - பக்கம்; ஒருபக்கத்து முனை, குமரிமுனை என்பது 
போலக் கொள்க. முண்டு - மூட்டு; அஃதாவது மூட்டுவாய். 
வளையல்களின் ஒன்றுபட்ட சேர்க்கை ; இணைப்பிடம். 

காதல்கொண்ட மங்கையர்க்கு, அவரணிந்த வளையல்களும், 
ஆடையும் கெ௫ழ்ந்து இழ்விழுவது இயல்பு.- இங்கே தலைவனாகிய 
வெங்கடேசுரெட்டப்பனைத் தலைவி நேரிற்கண்டாள் ; அவன் 
தோற்றத்தையும், அழகையும் சுவைத்தாள் ; கண்ணால் விழுங்கு 
னாள்; அவ்வளவில் உடல் பூரிப்புற்றது; பெண்ணுறுப்பெல்லாம் 
விம்மிதமுற்றன ; தொடியணிந்த அவள் தோளும் முன்னங் 
கைகளும் பூரித்துப் பருத்தன ; கைவளையல்கள் கைகள் பூரித் 
ததனால் அதன் மூட்டுவாய் தெறித்துக் கழன்றோடின. கூடிக் 
களித்ததைப்போல் இன்புற்றாள். இச் செயலைக் கடலிடங் 
கழறுவாளாய் *மால் தொடர்ந்தது சங்கம் கோடியும் முண் 
டகன்றது ' என்றாள். இதில் தலைவி தன் காதல்நிலையை 
உரைத்து இன்புறுதல் காண்க. (௮0)
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௮௪௯ 

[அடிமுதல் மடக்கு] 

நிலப்பா வையைத்தா ளாலளந்த 

நெடுமால் வேங்க டேசுரேட்டன் 

நிருபர்க் காசன் பவனிமுன்னே 

நின்றேன் மயலாய் அவன்புயத்தைக்: 

கலப்பால் விரும்பிக் கிளைக்கேரான் 

கலப்பால் விடூத்தேன் எனக்குமுன்பு 

கலப்பால் உரைப்பே னேனவததற்குக் 

கழற வதுவு மறுத்தேனக்குச் 

சோலப்பா வையரை நான்பார்த்தேன் 

சோதி முகத்திற் கோடுகோடுூப்பும் 

துணைமான் விழியிற் சிவப்புமிதழ்த் 

தடிப்பு மனத்திற் கடகடப்பும் 

சலப்பார் வையும்பார்த் தேர்மதனன் 

தானை யாமால் அவரேனக்குத் 

தானை யாமால் உரைப்பாரேோர் 

தானை போன தறியாரே. 

(உரை) நிலப் பாவையை - நிலமகளை (பூமியை), தாளால் 
அளந்த - தன் இருவடிகளால் அளவிட்ட, நெடுமால் - நீண்ட 

'இருமாலையொத்த, வெங்கடஈசுர எட்டன்--, நிருபர்க்கு அரசன்- 

அரசர்கட்கெல்லாம் அரசனானவனுடைய, பவனி முன்னே - 

உலாவருகைக்கு முன்பாக, நின்றேன் மயில்ஆய் = காதல்கொண்டு 

மயங்கி நிற்கலானேன், அவன் புயத்தை - அவன் தோள் 

களை, கலப்பால் விரும்பி-தழமுவுவதற்கு வேட்கைகொண்டு, 

இடள்)ளைக்கே - (தூதுவிடுக்க எண்ணி) கிளிக்கு, கல பால் 
விடுத்தேன்-மிகுதியான பால்விட்டுப் பருகச்செய்தேன், எனக்கு. 

மூன் புகல் - (நான் சொல்வதை நன்கறிந்து சொல்வதற்காக 

அது, தெளிந்து கொள்ள) என் முன்னிலையில் நீ சொல் என்று 

சொல்ல, அப்பால் உரைப்பேன் என - நான் அதன்பின் 

௪. வி.--12 ரி
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கூறுவேன் என்று சொல்ல, அதற்கு - அவ்வாறு கூறியதற்கு, 
ன். துவும் மறுத்தது - அக் இளியும் தூதுபோய்ச் சொல்வ 

1 ஒவ்வாதென மறுத்து உரைத்தது, எனக்கு சொ( ல்ல - 

எனக்காகத் தூதுசென்று என் கர்தலரிடத்தில் த 

பாவையரை நான் பார்த்தேன்-பெண்களை நான் காடுதலானேன், 

சோதி முகத் கொடுகொடுப்பும் - ஒளிமிக்க அவர்தம் முகத் 

இல் குளிர்ச்சி (வேறுபட்ட தன்மையும், துணை மான் விழி 

யில் - இரண்டாகிய மான்போன்ற கண்களில், அிவப்பும் - 

செம்மைநிறமும், இதழ் துடிப்பும் - இதழ்கள் ஆடுதல்யும், 
மனத் இல் கடுகடுப்பும்-அவர் நெஞ்சில் வெறுப்பும், சல பார்வை 
யும் - கோபமாகப் பார்த்தலையும், பார்த்து - நான் கண்டறிந்து, 
ஏர் மதனன் - அழகிய மன்மதனுக்குரிய, தானை ஆம் - படைகள் 
ஆவார், அவர் எனக்கு தான் - அவர்கள் எனக்காக, கையாமல் 
உரைப்பாரோ - தளராமல் சொல்வார்களோ *, தானை போனது 
அறியாரே - என் ஆடை பறிபோனதை அறியமாட்டாரோ? 
(அறிவார் ; அறிந்திருந்தும் ௮வர் மனநிலை இவ்வா.றிருப்பதற்கு 
என் செய்வேன்!) 

நிலப்பாவை - நிலமாகிய பெண்: இருபெயரொட்டு. 
“கானாள நிலமகளைக் கைவிட்டு! என்னும் கம்பர் மொழியும் 
காண்க. நெடுமால் வெங்கடேச ரெட்டன் : உவமத்தொகை. 

தலைவி, தன் காதலைக் இளிக்கு எடுத்துரைத்துத் தலைவன் 
பாழ் செல்ல இசைவில்லாத நிலைகுறித்து. eae அமைந் 
தது இப்பாட்டு. இதில், தலைவன்பால் தூதுபோகக் இளி மறுத் 
தமையும் ் நல்லார் பலர் குறிப்பால் போக இசையாமை 
யும் நயம்பெறச் சித்திரிப்பது கண்டு இன்புறற்பாலது. 

₹ தானை போனதறியாரே ? என்பதில் ஏகாரம் வினாப் பொரு 
னில் வந்தது. (௮௧) 
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௮௨ 

தூ.துவிலக்கு 
[மடக்கு] 

அன்னக் தனையே தூதுவிட்டால் 
அரசர் பேருமான் கொடைமாரி 

ஆமேன் றுரைப்பார் ஆசையினால் 
அங்கி தடுக்க மாட்டாதே. 

இன்னங் குயிற்குச் சொல்லிலவை 
ஈன்ற தாயுங் கொடியதேன்றே 

இகழும் வளர்த்த தாய்கொடிய 
தென்பார் இரங்க மாட்டாதே 

பொன்னம் போறிவண் டாயின்மயல் 
புகலக் காது கேளாதே 

போர்வேள் சிலைக்கு நாணுமது 
போவேன் றுரைத்தாற் போகாதே 

மன்னன் குமார எட்டேன்மகிழ் 
மகவாம் வெங்க டேசுரேட்டன் 

மாலை கொடுப்பான் கடலே ! சேம் 
மாலை அடுத்து நின்றாயே. 

(உரை) கடலே - அளக்கரே !/, அன்னம் தனையே 
னப் பறவையை எம் காதலன்பால் த தசெல்ல 

விடுவோமானால், அரசர் பெருமான் - மன்னர்களிம். ந்தோ 
அடைய, டைமாறி ஆம் என்று-ஈகை GC 'பான்ற 

தென்று, உரைப்பார் - உலகமக்கள் கூறுவர், ஆசையினால் - 

(மழை பெய்வதால் வரும் நலங்கருதிய) விருப்பத்தால், அங்கு 
இது அடுக்கமாட்டாதே - இவ்வன்னம் அந்த இடத்தையே 
அணுச்செல்லாது, இன் ௮ம் குயி சொல்லில் - இனீய 
துரலையுடைய அழ௫ய குயிற்பறவைக்குச் சொல்லி அனுப்புவோ 

மனின், அதை ஈன்ற தாயும்- அதைப்பெற்ற தாயும், 
கொடியது என்றே இகழும் - கொடுமையானதென்னும் பழிச் 
சொல்லுடன், வளர்த்த... தாய் கொடியது என்பார் - (அதனை),  
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வளர்த்து விட்ட தாயும் கொடுமையுடையது (அது காக்கை) 
என்று கூறுவார், இரங்கமாட்டாதே - (அது 19றப்பினாலும் 
வளர்ப்புத்தன்மையினாலும் கொடிய தன்மையுடைமையால்) 
இரக்கம் கொண்டு செல்லாது, பொன் - பிபொன்னிறம்பெற்ற, 
௮ம் பொறி வண்டு ஆயின்-அழூய &றல்களையுடைய வண்டைப் 
போகச் செய்யலாமெனின், மயல் புகல காதுகேளாதே - நம் 
காதலை உரைத்தனுப்ப அதற்குச் செவிப்புலன் கேட்காதே, 
(கோதுணர்ச்சி இல்லையே), போர் வேள் சிலைக்கு - (அஃதன்றி) 
போருடற்றும் மன்மதன் கரும்பு வில்லுக்கு, காணும் ௮து- அது 
கயிறாக அமைந்துள்ளது, போ என்று உரைத்தால் €பாகாதே - 
(௮ம் மன்மதனுக்கு உரிமையாக இருப்பதால்) அதனைத் தூது 
போ என்று சொன்னோமாயினும் செல்லமாட்டாதே, மன்னன் 
குமார எட்டன் - அரசனான குமார எட்டப்பனுக்கு, ம௫ிம்மகவு 
ஆம் - மகிழ்ச்சிக்குரிய மைந்தனான, வெங்கட ஈசுர எட்டன் -, 
மாலை கொடுப்பான் - அவன் நீ சென்றால் பூமாலை தருவான், 
செம்மாலை-செந்நிறமுள்ள மாலைப்பொழுதை, அடுத்து கின்றாயே- 
சார்ந்து இருக்கன்றாயே. (ஆதலால் நீ மாலையோடு பழக 
யிருப்பதால் மாலை வாங்இவருதற்கு நீயே தகுதியுடையாம்; 
மாலை வாங்கிவரச் செல்வாயாக. ) 

அன்னப்பறவை நீரில் வாழ்வது; அதற்கு நீருள்ள பொய்கை: 
களே தங்குதற்கேற்ற இடம். அந்நீரைத் தருவது மேகம். 
மேகம்போன்ற கொடைத்திறத்தை, ‘ கொடைமாரி ? என்றாள். 
அவன் கொடை மழையாகவே இருப்பதால் நீர்வாம் இனமான 
பறவை, அவன்பால் தூதாகச் செல்லாது. நீர் தருவோனுடைய 
விருப்புக்கு மாறாக இருத்தலாகாது என்ற கருத்தால் அவனை 
அடுக்காது; குயிலோ நிறத்திலும் பிறப்பினும் வளர்ப்பினும் 
கொடுந்தன்மை (கொடியது; ஆகலால் அதற்கு இரக்கமேது£ 
பொறிவண்டோ காது உணர்வு. இல்லாதது: அஃதல்லாமலும் 
நமக்குப் பகைவனான மன்மதனுக்குறிய வில்லுக்கு நாணாக இருக் 
கின்றது; பகைப் புலத்தைச் சார்ந்ததால் அதுவும் பகைப்பொரு 

டாகும். ஆகவே அதுவும் தூதாகச் செல்லுதற்கு உதவாது.” 
- ஆகவே “கடலே / நீயே தாது செல்லத் தகுதியுடையாய். ஏனெ 
டனின் மாலையை அடுத்து நின்றாய் ; அதினும் *செம்மாலை” அடுத்து 
பநின்றாய் என்று குறிக்கின்றாள். ஒன்றில் தொடர்ந்த. பயிற்சியுடை 
டயார்க்கே அவைகளின் தன்மை நன்கு அறியுந்தன்மை. இருத்த 
லோடு.௮தனை முடிக்கும் திறனும் ஈன்கு அமைவதாகும். ஆக 

லான், நீயே மாலை வாங்கிவருதற்கேற்ற தன்மையுடையாயென்று 
. கடலிடம் கனிவுகொண்டு கூறுகின்றாள், தலைவி. இதில். தூது 
-விலக்தக்குரிய தன்மை. பிறழாது கருத்தமைவு பொருந்தியிருத் 
தல் கண்டு மூழ்க. g ல் CIE)
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௮௩ 

: இதுவும் அது 
[மடக்கு] 

தென்றல் தனையே தூதுவிட்டால் 

திரும்பி வாவு மாட்டாதே 

சேம்மை யிலையே பசுமயிலைத் 

் தேடித் தூது விடப்பேனோ 

"என்ற போழுது நீதானே 

இரங்கி யேதிரே வந்ததுபோல் 
எனக்கும் உயிர்நீ தந்ததுபோல் 

எட்டுத் திசையும் அமராடி 

வேன்ற பேருமான் இளசைவரும் 

வேங்க டேசு ரேட்டமன்போன் 

மேருப் புயத்தை நான்மருவ 

வேளை கிடைக்க வேளைவெல்ல. 

மன்றல் கமழுங் குழலியிங்கே 
வந்தாள் கடலே ! உன்னையவள் 

வடிவிற் பார்த்தேன் அங்கசக்க 

வடிவிற் பார்க்க வேண்டாமே. 

(உரை) தென்றல் தனையே - தென்றற் காற்றையே, 
தூது விட்டால் - தூதனுப்பினால், திரும்பி வரவும் மாட்டாதே - 
போனால் திரும்பி இங்குவாராது, செம்மை இ(ல்)லையே-செம்மை 
கருமை முதலிய எந்நிறமும் அதற்கு இல்லையே (நேர்மையான 
தன்மை யற்றதே), பசு மயிலை - பச்சைநிற மயிற் பறவையை, 

தேடி. தூது விடுப்பேனோ - (அதனால்) தேடிப் பிடித்துத் 
தூதாகச் செல்லச் செய்வேனோ, என்ற பொழுது - என்று கூறி 
ஏங்கி நின்ற காலை, நீதானே - நீ தானாகவே நான் அழைக்காமல், 
இரங்கி எதிரே வந்ததுபோல் - இரக்கப்பட்டு என் முன் வந்த. 
தன்மையைப்போலாக, எனக்கும் உயிர் நீ. தந்ததுபோல் - 
எனக்கும் சென்ற உயிரை நீ மீளக்கொடுத்த தன்மைபோலாக, 

5
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எட்டு இசையும் - எட்டுத் திக்குகளிலும், அமர் ஆடி - போர் 
செய்து, வெள்ற பெருமான் - பகைவர்களைத் தோற்கச் செய்த: 
பெருமையுடையான், வெங்கட ஈசுர எட்டமன்--, பொன்மேரு 
புயத்தை - பொன்மலையை ஓத்ததோள்களை, நான் மருவ - கான் 
சேர்ந்து அணைய, வேளை கிடைக்க - நல்ல ௫ூநரம்வர, வேளை 
வெல்ல - மன்மதனை நான் வெற்றிகொள்ள, மன்றல் கமழும் 
குழலி - மணம் வீசும் கூந்தலையடையாள் ஒருத்தி, வந்தாள் 
கடலே - கடலே! வந்து சேர்ந்தாள், உன்னை அவள் வடிவில் 
பார்த்தேன் - உன்றனை அவள் தன் வடிவம்போலவே கண்டேன், 
அங்கசக்க வடிவில் - பகட்டுகின்ற உருவத்தில், பார்க்க வேண் 
டாமே - வேறென்று கருதிப் பார்க்கவேண்டுவதே, இல்லை. 
(நீங்கள் இருவரும் ஓரே தன்மையுடையீரென்று கூறலாம்.) 

இதுவும் தூதுவிலக்த. தென்றலைத் தூது விடுத்தால் அது. 
உருவற்றதாதலால் செம்மை கருமை முதலிய எந்நிறமுமில்லை; 
அதைக் காணவும் :இயலாது; அன்றியும் திரும்பி வரவும் 
மாட்டாது. அன்றி மயிலைத் தூதுவிடுத்தால் அதற்குச் றந்த 
குணமில்லையென்னும் பொருள் தோன்றச் செம்மையிலையே 
யென்றாள் என்றலுமாம். அல்லது அது, செக்கிறமுள்ள தன்று ; 
கருநிறமூடையதன்றோ! அதற்கு வெளியுங் கருமை; உள்ளமுங் 

கருமையாகத் கான் இருக்குமென்று உரைத்தாளெனக் கொள் 
ளலுமாம். மயில் நீலகிறமுடையதாகலாள், செந்நிறமுள்ளதல்ல 
என்னும் இருபொருள் நயந்தோன்ற நின்றத.றிக. 

, அங்க சங்கம் - அழகுச் செறிவு, சங்கம் - கூட்டம்; இங் 
GF சக்கம் என வலிந்து நின்றது. இதற்கு இங்குப் பகட்டு- 
கின்ற எனப் பொருள் கூறப்பட்டது. (௮௩)
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௮௪ 

தூது செல்வோட்கும், கடலிற்கும் சிலேடை 

கூந்தல் பாசி உன்னிடத்திற் 
குலவு மதிய முகம்விழிமீன் 

குமுதம் வாய்முத் தேமிறுகுழை 

குதிக்கு மகரங் கழுத்துவளை 

ஏந்து தோணி முத்துகழை 

இரண்டூ தோள்சேம் பவளம்வால் 
இணைத்த முலைகள் மணற்குன்றம் 

எய்து நாபி நீர்ச்சுழியாம் 

போந்த நாக நிதம்பகண்டூ 

போன்ற முழந்தாள் வரால்கணைக்கால் 

புறத்தாள் ஆமை விரல்களிறு 

பொருந்தும் எகினம் போலு௩டை 

சாந்த மூழ்கும் புயத்தில்விந்தை 
தரிதீதோன் வெங்க டேசுரேட்டன் 

சமுகங் காண வருமாதுன் 

தனைப்போல் இருந்தாள் பனிக்கடலே ! 

(உரை) பனிக் கடலே - குளிர்ச்சியுள்ள வாரியே /, கூந்தல் 
பாசி உன் இடத்தில் - கூந்தலாகிய பாச உன்பால் இருக்கின்றது. 
குலவு மதியம் முகம் - விளங்குகின்ற சந்திரனாகிய முகமும் 
உள்ளது, விழிமீன் - கண்ணாகிய மீனும், குழுதம் வாய் - அல்லி 
மலராஇய வாயும், முத்து எயிறு - முத்தாகிய பற்களும், குழை 

குதிக்கும் மகரம் - குதிக்கன்ற மகரமீனாகிய காதும், கழுத்து 
வளை - சங்குகளாகிய கழுத்தும், ஏந்து தோணி - அலையில் மிதந்து: 
வருகின்ற படகுகளில், முத்துகழை - ஊன்றியிருக்கின்ற சங் 
இல்களாகிய, இரண்டுதோள் - இருதோள்களும், செம் பவளம் 

விரல் - இவந்த நிறமுள்ள பவளமாகிய விரல்களும், இணைத்த: 
மூலைகள் மணல் குன்றம் - மணல் தஇட்டுகளாகிய ஒன்றுபட்ட 
கொங்கைகளும், எய்தும் காபி நீர்ச்சுழி ஆம் - நீரின் சுழிகளா 

லாகிய பொருந்தியகொப்பூழும், போந்த நாகம் நிதம்பம் - வந்த
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நல்ல பாம்புகளாகிய அல்குலும், ஈண்டுபோன்ற முழந்தாள் - 
ஈண்டுகளாகிய முழங்கால்களும், வரால் கணைக்கால் - வரால் 
மீன்களாகய கெண்டைக்கால்களும், புறம்தாள் ஆமை - மேலடி 
யாகிய ஆமையும், விரல்களிறு - களிற்று மீன்களாகிய விரல் 
களும், பொருந்தும் எகினம்போலும் நடை - சார்ந்திருக்கின்ற 
அன்ன நடைபோன்ற ௩டையும், சாந்தம் மூழ்கும் புயத்தில் - சந் 
தனம் பூ௫ிப்படிந்துள்ள தோளில், விந்தை தரித்தோன் - வீர 
'இலக்குமியை கொண்டிருப்போனான; வெங்கட ஈசுர எட் 
டன்”, சமுகம் காணவரும் - திருமுன்பு பார்க்கவருகின்ற, மா.து- 
அப் பெண்ணானவள், உன் த(ன்)னைப்போல் இருந்தாள் - உன் 
னைப்போலவே ஓத்த தன்மையுடையளாய் இருந்தாள்: 

தலைவி, கடலை நோக்கக் கூறுகின்றாள் : “கடலே, இவள், 
எம் தலைவன்பாற் சென்று தூது சொல்லி வருதற்கு இசைந்தாள்; 
அவள் உன் வடிவையே ஓத்திருந்தாள்' என கடல்படுபொருள் 
கட்கும் தூது செல்வோட்கும் ஓத்த நிலையாக உறுப்பழகை 

எடுத்துரைக்கும் தன்மை இறும்பூது சான்றதாக அமைந்துள் 
எமை காண்க. 

தலைவி, இதில் முழிமுதல் அடிவரை, தூதுசெல்வோட்கும் 
கடலுக்கும், கடல்படுபொருள்கட்கும் ஏற்ற ஒப்புமை காட்டி 
உரைத்திருப்பது மிக்க சுவைகயமுடையதாக அமைந்துள்ள து. 
கூந்தல் முதலிய உறுப்புகட்கு ஏற்ற உவமப் பொருள்களைக் 
கடலுக்குக் கூறுங்கால் இருபெயரொட்டுப் பண்புத்தொகை 
களாகவும், தூது செல்வோட்குக் கூறுங்கால் உவமத்தொகை 
யாகவுங்கொள்க. (௮௪)
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AG 
௦ [மடக்கு] 

கடலே ! உன்போல் வந்தவளைக் 

கண்டேன் மகிழ்ந்தேன் வார்த்தையுங்கற் 

கண்டே உரைப்ப தேல்லாநி 

கண்டே எனவுங் கண்டேனே 

_உடலேன் பசந்தாய் என்றாளார் 

உறவேன் பசந்தாய் உரைக்கவேனக் 

கோருவர் இலாத வாறேன்றேன் 

உள்ள் தேனவே தலையசைத்துத் 

திடமே புகன்றாள் புவிபுரந்த 
செயமால் வேங்க டேசுரேட்ட 

தீரன் கொலுவிற் சேன்றாளென் 
செய்தி உரைத்துன் பவனிகண்ட 

தடமேன் முலையார் போதுமாதர் 

தஸ்மில் ஒருத்தி பதுமினிப்பேண் 

தாமங் கொடுக்க வேண்டுமேன்றாள் 

சாமி கருத்தும் இசைந்தானே. 

(உரை) கடலே - பெளவமே[, உன்போல் வந்தவை 

கண்டேன் - உன்னைப் போலாகக் காட்சியளித்து வந்தோளைப் 

பார்த்தேன், மகிழ்ந்தேன் - களிப்புக்கொண்டேன், வார்த்தை 

யும் கல்கண்டே - அவள் பேசும் மொழிகளும் கரும்புக்கட்டி 

போல் இனிமையே, உரைப்பது எல்லாம் நிகண்டே - அவள் 

சொல்வன யாவும் உறுதியானவையே, எனவும் கண்டேனே - 

என்பதும் நான் அறிந்தேன், உடல் என் பசந்தாய் என்றாள் - 

(அவள் என்னைப்) பார்த்து, “(8ீ) என்ன காரணத்தால் உடம்பு 

வேறுபட்ட நிறத்துடன் இருக்கின்றாய்? என்று கேட்டாள், ஆர் 

உறவு என்ப - எனக்கு அன்பாயிருப்பேமென்று கூறுவார் 

யாரிருக்கன்றனர்1, சந்து. ஆம் உரைக்க எனக்கு - எனக்காக 

(என் காதலரிடத்தில்) தூதாகச்சென்று சொல்வதற்கு, ஒருவர் 

'இ£ல்)லாத ஆறு என்றேன் - *ஒருவர் கூட இல்லாத தன்மையே 

ய்
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உளது” என்று கூறினேன், உள்ளது, எ(ன்)னவே - (அவள் 
அதற்கு) அஃது “உண்மையானதே? என்றுரைத்து, தலை 

, அசைத்து - தன் தலையை ஆட்டி, இடமே புகன்றாள் - (தான் 

6 

தூது போவதாக) எனக்கு உறுதிமொழி உரைத்தாள், புவி 
புரந்த செயமால் - உலகைக் கரத்த வெற்றித்திருமால் 
போன்ற, வெங்கட ஈசுர எட்ட தீரன்--, கொலுவில் சென்றாள் - 
வீற்றிருக்கின்ற அரசவையைக் குறுகினாள், என் செய்தி 
உரைத்து - (அவன்பால்) என்னுடைய செயல்களையெல்லாம் 
கூறி, உன் பவனிகண்ட - உனது உலாவருகைக் காட்சியைப் 
பார்த்த, தடமெல் முலையார் - இடமகன்ற மெல்லிய கொங்கை 
யுடையரான, பொது மாதர் தம்மில் ஒருத்தி - கண்ணிபருவம் 
பெற்ற மங்கையர்பலருள் ஒருத்தி, பதுமினி பெண் - பதுமினி 
வகுப்பைச் சார்ந்த நங்கையானவள், தாமம் கொடுக்கவேண்டும் 
என்றாள் - உனது முல்லை மலர்மாலையைத் தரவேண்டுமென்று. 
கூறினாள், சாமி கருத்தும் இசைந்தானே - உயர்ந்தவனான 
மன்னன் மனத்தில் (அதனை ) ஏற்றுக்கொண்டான். 

இதில், தலைவிவிட்ட தூதுசென்ற பெண், தலைவனிடஞ் 
சென்று மாலைகேட்டு, அவன் கொடுக்க இசைந்ததைக் கடலொடு 
கழறுகின்றாள். 

தூதுசெல்வோர், தூதுசெல்லும் இடத்திற்கேற்பக் காலமும் 
இடமும் நோக்கிச் சொல்லுதல் வேண்டும். இதனை வள்ளுவர், 

'*கடனறிந்து காலம் கருதி இடன றிநீது 

எண்ணி உரைப்பான்! தலை,” 

என்றருளினார். இவ் வுரைக்கேற்ப இத் தூதி சென்று, காலமும் 
இடனும் நோக்கிக் கூறித் தான் சென்ற செயலை முற்றுவித்துத் 
தந்த திறத்தைத் தலைவி உளம$ழ்ந்அு *பதுமினிப் பெண் தாமங் 
கொடுக்கவேண்டுமென்றாள், சாமி கருத்தும் இசைந்தானே ? 
என்று கூறுதல.றிக. இதனால் தூதின் இயல்பு விளக்கப்பட்டமை 

அறிக. (௮௫) 

  

1. இருக்குறன்2 ௬௮௪.
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௮௭ 

° [மடக்கு] 

ஆழி இடத்தில் இருந்தாளென் 
றவளும் உரைப்ப மகிழ்ந்துகணை 

யாழி கொடூத்தான் அதனுடனே 

யதிக விலைமுத் தமுங்கொடுத்தான் 

ஊழி காலம் வாழியென 
உரைக்கத் தூதி எமைப்புரக்கும் 

உறவோன் வேங்க டேசுரேட்டன் 

உகந்த வேகுமா னமுங்கோடுத்தான் 

சூழி யானை யேன்றமுலைத் 

துணைமேல் ஏற்றி முரசமேனத் 
தோனிக்குஞ் சிலம்பும் புலம்பவளை 

துகிலுந் தரிக்க மனைக்குள்வந்தேன் 

வாழி யேனவே நானிருந்தேன் 
மாரப் பயலும் புறம்போனான் 

மையல் ஒழிந்து கண்போருந்தி 
மன்னன் வாவுங் கண்டேனே, 

(உரை) ஆழி இடத்தில் - கடற்கரைப் பக்கத்தில், 
இருந்தாள் என்று - இருக்கின்றாள் என, அவளும் உரைப்ப - 
அத் தூதுசென்றவள் சொல்ல, மஇழ்ந்து - மகிழ்ச்சிகொண்டு, 
கணையாழி கொடுத்தான் - தன் இலச்சினை மோதிரத்தைத் 
தந்தனுப்பினான், அதன் உடனே - ௮ம் மோதிரத்தோடு, ௮திக 
விலை முத்தமும் கொடுத்தான் - மிக்க விலைபெறுவதான முத்து 
மாலையையும் கொடுத்தனுப்பினான், ஊழிகாலம் வாழி எ(ன்)ன- 
(அவைகளைப் பெற்றுக்கொண்டவுடன்) *பல்லாண்டுகாலம் 
amps’ என்று, உரைக்க தூதி- தூதுசென்றவள் கூற, 
எ(ம்)மை புரக்கும் உறவோன் - எங்களைக் காத்தருள்கின் ஐ - 
பேரன்புடையனான;, வெங்கட ஈசுர எட்டன்----, உகந்த 
வெகுமானமும் கொடுத்தான் - அவளுக்கேற்ற பல்வகைப் பரிசு 
களம் ஈந்தான், சூழி யானை யென்ற - முகபடாமணிந்த யானை 

6
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அவைகளை அணிந்து, மூரசம் எ(ன்9னத் தொனிக்கும்-முரச வாத் 

யம் என்னும்படி. ஒலிக்கின் ற, சிலம்பும் அலம்ப - அிலம்புகளும் 

ஓலிக்க, வளை துகிலும் தரிக்க - நுடங்குகின்ற ஆடையும் புணைவ 

தற்காக, மனைக்கு உள் வந்தேன் - வீட்டிடத்தே வந்து.ற்றேன், 

வாழி எ(ன்)னவே நான் இருந்தேன் - (இவைகள் யாவும் தந்த 

எம் காதலர்) வாழ்க என்று வாழ்த்திக் டு கான் இருக்க 
லானேன், மாரப் பயலும் - மன்மதனாகிய ஈகுறும்புசெய்யும்) 

இறியோனும், புறம்போனான் - (என்னை விட்டுவிட்டு) வெளிச் 

சென்றான், மையல் ஒழிந்து - (என்) காதல்மயக்கமூம் தீர்ந்து, 
கண்பொருந்தி- தூங்க, (அத் தூக்கத்தின் கனவுநிலையில்), 
மன்னன் வரவும் கண்டேன் - எம் வேந்தன் என்பால் வரப் 
பார்க்கலானேன் 

(தலைவி இங்கே கனவுநிலையில் தன் தலைவன் வெங்கடேசுர 
எட்டப்பன் வந்ததைக் கடலொடு கூறுகின்றாள். 

முத்தம் - முத்து; அன்றி முத்தங்கொடுத்தலுமாம். ஊழி 
ம் - உலக முடிவுகாலம் வரை வாழ்கவென வாழ்த் 

தலைவனை. ஒருவர்க்குச் இறப்புச் செய்யவேண்டுபெ 

யாகிய, முலைத்துணைமேல் - இரு கொங்கைகளிடத்தே, ஏற்றி - 

அவரை யானைமீது ஏழற்றுவித்து, மேளதாள முழக்கங்களுடன் 
உலாவர விடுப்பது முறை, -அதுபோல் அவன் தந்த பொருள் 
களையெல்லாம். என் கொங்கைகளாகய யானைமீதேற்றிக் 
கொணர்ந்து கிலம்பாகிய முரசம் முழங்க வந்ததாக உநவகப் 
படுத்திக் கூ றினாள். ௦ 

வாழி : வியங்கோள் வினைமுற்று. இங்கே தனக்கு 0; 
ச - தலைவனை வாழ்கவென er sro ce 

ன்றும், நான் வாழ்கவென். ன்றும் இரு 
பொருள்ஈயம் கொள்ளலுமாம். = ன் ் 

மாரப்பயல் - மன்மதனாகிய இறுவன். தன்மீது ஓவாது. 

மலரம்புகளைத் தொடுத்துவிடுத்துத் துன்புறுத்தியதா லுண்டான 
வெறுப்பினால் * மாரப்பயல் £ என்றாள். பயல் - இறுபருவ 
மூள்ளோன். கிறுபருவத்தினர்க்குப் பிள்ளைமைக் குறும்பால் 
பிறர் துன்பத்தைக் கருதாது டக பப் ஆதலால், 
இவ்வாறு பயல் என்றாள் என்க (௮௬) 

©  
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௮௭ 

[மடக்கு] 

கனவில் வருமன் னவனேனது 
கையைப் பிடித்து மடியில்வைத்துக் 

கார்போற் குழலைக் கோதியவன் 

கையான் முதுகைத் தடவியுமேன் 

£ மனது குளிர முன்புசுருள் 
வழங்கி யவனே பின்புமுத்தம் 

வழங்கித் தலையை வளைத்ததா 

மாறிச் சுவைத்தான் வகைக்காரன் 

சனகன் மகளை மணம்பொருந்தும் 

தாமோ தான்போ விகுபுயமும் 

சாதி வனசக் கண்மலரும் 

சந்த்ரோ தயம்போல் திருமுகமும் 

எனதுலிழியிற் குளிரவுங்கண் 

டிருந்தேன் வேங்க டேசுரேட்ட : 

மேந்த்ரன் கலவி தனைக்கடலே 

இன்னம் புகல்வேன் கேட்பாயே. 

(உரை) கடலே-சமுத்திரமே/, கனவில் வரும் மன்னவன்- 
என் கனவில் தோன்றுகின்ற அரசன், எனது கையை பிடித்து - 
என் கையைப் பிடித்துக்கொண்டு, மடியில் வைத்து- தன் மடி 
மீது என்னை இருத்தி, கார்போல் குழலை கோதி - மேகத்தை 
யொத்த என் கூந்தலை வ௫ர்ந்து முடித்து, அவன் கையால் 
முதுகைத் தடவி--, என் மனது குளிர - எனது மனம் மதி, 
art ௬ருள் வழங்கி - எனக்கு முன்னால் வெற்றிலை மடிப்பைக் 

கொடுத்து, அவனே பின்பு முத்தம் வழங்கி. தலையை வளைத்து 
அதரம் மாறிச் சுவைத்தான்-,வகைக்காரன் - எதையும் பகுத் 

தறியும் தன்மையோன், சனகன் மகனை -ச௪னக மன்னன் மகளான 
சதையை, மணம் பொருந்தும் - திருமணம் புரிந்த, தாமோதரன் 
போல்..- மாலையணிந்த இராமனைப் போன்று... இருபுயமும் த் 
இரண்டு தோள்களுழ், சாதி. வன௪. கண் மலரும் - மலர்களில்
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சிறந்த தாமரைமலர்க் கண்களும், சநீத்ரோதயம்போல் Bo 
முகமும்-நிறைநிலாத் தோற்றம் போன்ற அழகிய முகமும், எனது 
விழியில் - என் கண்களில், குளிரவும் கண்டு இருந்தேன் - களிப் 
புறவும் பார்த்தேன், வெங்கடஈசுர எட்டம இந்த்ரன் 

கலவிதனை-கலந்த தன்மையை, இன்னம் புகல்வேன் கேட்பாயே- 
இனிமேலும் கூறுகின்றேன் நீ கேட்பாயாக, 

இதில் கனவுநிலையில் தலைவன் தலைவியை அணைந்து. இன் 
புற்ற நிலையைக் கடலோடு கூறுகின்றாள் தலைவி, 

கார்போல் குழல்: வண்ண உவமை. குழல் - கூர்தல். கூந் 
தலுக்கு மேகம், கொடிப்பாசி, கருமணல் போன்ற பொருள்களை 

நிறம் பற்றியும் திரட்செபற்றியும் மினுமினுப்புப் பற்றியும் ஆன் 
மோர்கள் உவமங்கூறுவது இயல்பு அம்முறையில் தமயந்தியின் 
கூந்தலை அன்னத்தின் வாயிலாக உரைக்கப்போந்த நைடத 
நூலாசிரியர், 

1/நினிற முகிலோ ப௫ியசை வலமோ 

நெடுந்திரை கொழித்ததெள் எறலோ 

பானலங் கொண்ட பனிமொழித் துவர்வாய் 

பசுங்கொடி கரியமென் கூந்தல்.” 

என்பதால் அறிக. 

சுருள் - வெற்றிலை. மெல்லிய இளந்தவிர் வெற்றிலை சுருண் 
மிருப்பதால் சுருள் எனப்பட்டதென்க. அன்றிப் பாக்கும், சுண் 
ணமும் வைத்துச் சுருட்டப்படுதலால் சுருள் என்றார் என்றலு. 
மாம். 

கலவிக்காலத்து நிகழும் மறைபொருள் நிகழ்ச்சிகளைப் படிப் 
படியாகக் கடலோடு கழறித் தான்பெற்ற இன்பத்தைத் தலைவி 
வெளிப்படுத்திக் கூறுவது இனிய சுவை பயப்பதை ௮.றிக. 

(௮௪) 

  

1. நைடதம், அன்னத்தைத்தூது ; ௧௧.
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௮௮ 

[அடிமுதல் மடக்கு] 

கலச முலையைத் தொட்டேனையுங் 

கலச மதியா மேனிற்பிடித்துக் 

கசக்கு முலைக்காம் பையும்பருகக் 

கசக்கு மெனவு நினையாத 

; சலவை உரிவேய் உயர்ந்தபுயா 

சலவை யினுகான் விடவேனோ 

சவாது வழித்துக் கழுத்ததனிற்பூ 
சவாது வரைரேர் இதழ்பருகு 

புலவி தனையே நினைப்பதுநான் 

புலவி தவவோ சமயமேன்றே 
புகழ்சேர் வேங்க டேசுரேட்ட 

பூபா உனையே கானினைந்தேன் 

நிலவா னதுவுங் குளிரமந்தா 

நில்வா சமுவக் தடி.க்கவுநான் 

நினைப்பா யலிலே மருவுவரநீ 

நினைப்பா யலிலே யென்றேனே. 

(குறிப்புரை) கலசம் - கும்பம். கல- தழுவு (ஏவல்வினை.) 
சலவை - ஆடை. புயாசலம் - தோளாகிய மலை, சவாது - சவ் 
வாது; (மணமுள்ள பொருள்.) பூச வா- அணிதற்கு வருக. 
துவர் - பவளம். புலவி- ஊடல்; பிணக்கம். புல - புல்ல; 
தழுவ. மந்தாநிலம் - தென்றற்காற்று. பாயல் - படுக்கை. 

அல் - இரவு; ் (௮௮)
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௮௯ 

/அடிமூதல் மடக்கு] 

சேலை உரிந்தான் கடிந்துவிழிச் 
சேலை உருட்டிப் பார்க்கையிலே 

செவ்வாய் இதழைக் கொடூத்தானான் 

செவ்வாய் நீவிற் பற்பதித்தேன் 

மாலை சரிந்த பிடரினுக்குள் 
மாலை அமைந்த பிறைபோல 

வைத்தான் நகத்தைக் கவுளையுஞ்சு 
வைத்தான் ஈயமி தென்றுரைத்தேன் 

காலை இடுப்பில் இறுக்கியோருக் 
காலை வகையா லிங்கனத்தாற் 

கட்டி அணைக்கத் தோடுத்தவகைக் 
கட்டி சோலவும் மனம்வருமோ 

வேலை மெடுத்த திரைக்கடலே ! 
வேலை யேடூத்த முருகனைப்போல் 

வேங்க டேசு ரேட்டனேனை 
மேவச் சமயம் வாய்த்ததுவே. 

(கு-ரை.) சேலை- ஆமை: சேல் - கெண்டை மீன். மாலை - 
பூமாலை, அநீதிப்பொழுது. கவுள் - கதுப்பு; கன்னம். கால் - 
தாள் ; ஒரு கால் - ஒருதடவை. ஐவகை ஆலிங்கனம் --ஐவகைப் 
பட்ட தழுவுதல். அட்டி - தடைசெய்தல். வேலை - தொழில், 
பேல் - வேற்படை. (௮௯) 
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௯௦ 

ட் [அடிமூதல் மடக்கு] 

சுரதஞ் செயவே கடி தடவிச் 
சுரதந் தனையே தோட்டதுமீ 

சுரதந் திரமா மதனையுமீ 
சுரத௩் திரமேன் றேண்ணேனோ 

௦சரசஞ் சொலியே ௩கைத்ததுமிஞ் 
சரசந் தானே முடித்ததுபூச் 

சரசம் பிரம வேளேடூத்த 
சரசஞ் சலமுந் தவிர்ந்தேதனே 

கரகஞ் சமுமேன் முலையான 
கரகந் தொடூமப் போதிலஈங் 

கரகந் தையும்போய் விட்டதர 
கரகந் திருவ மணமிதுவே 

அரவக் தருபுட் குரன்முழங்க 
அரி£வந் தனிலே நடித்தமுகில் 

ஆமால் வெங்க டேசுரேட்டன் 

அனுபோ கத்தைத் தோடுத்தேனே. 
த-ரை.) சரதம்- கலவி. கடிதடம்-காவலுள்ள இடம் 

தர் மீசுரம் - மிகுதி. தக்திரம் - சூழ்ச்சி. Beye 
பரிகாசம்; ஏளனம். பூச்சர சம்பிரமவேள் - பூவின் வகைகளால் 
தொழில் செய்கின்ற. மன்மதன் - மன்மதனுக்குரிய அம்பு. 
தாமரை, குவளை, மாம்பூ, அசோகம், முல்லை என்னும் ஐவகை 
மலர்கள். கர கஞ்சம் - கையாகிய சாமரைப்பூ. அனங்கர் 
அகந்தை - மன்மதன் செருக்கு அரவம் - ஓலி, பாம்பு. அனு 
போகம் - தொடர்க்தறிதல். (௯0) 

௦.  
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[மடக்கு] 

மடியில்வைத்து மூலைபிடித்து 
வலியமுத்த மிடமுகத்தில் 

வதனம்வைத்து மதனவித்தை 

வகைபிறக்க அவனுரைத்து 

முடியுறைக்க ஈகமழுத்தி 
முதுகினிற்கை படவணைத்து 

முறுகிமேத்த இறுகிவேட்கம் 
முழுதும்விட்டூ மெலவசைத்து 

நேடியபுட்கள் குரலேழுப்பி 
நிலைதரித்த விழியிமைக்க 

நினைவுமற்ற பரவசத்தி 
னிறைவெனக்கு வாமயக்கி 

விடியுமட்டும் அனுபவித்து 
வேங்க டேசுரேட்டமன் 

விரகதாப மதுதணித்த 
வேளைகல்ல வேளையே. 

(த -ரை.) BA AE வதனம் - முகம், மதன 
வித்தை - ட பரவசம் - nee இன்பம், விரக: 
தாபம் - ப (es) 
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லட 

[அடிமடக்கு] 

தந்திதங் கலந்துகண்ட 
தந்தரங்க மேன்றுசந்த 

தந்திடம் புரிந்தணைந்த 

தந்திரம் தெரிந்திசைந்து 
பந்தெழும்பு கின்றதென்று 

பந்திகொண் டெழும்பவுஞ்சு 

பந்தருஞ் சுகம்பொருந்து 

பந்தயங்க ளும்பகர்ந்து 

வந்துவந் திருந்தகொங்கை 

மநீதரங் குலுங்கவண்டூ 

மண்டுகோண்டை கோண்டலேன்று 

வந்தோதுங்கு சண்டைகண்ட 

விந்தைவிந்தை யேன்றியம்பி 

வேங்கடேசு ரேட்டமன் 
விரகதாப மதுதணித்த 

வேளைகல்ல வேளையே. 

(த-ரை.) இதம் - நன்மை. பந்தி- வரிசை. பம் - 
நலம். பந்தயம் - வஞ்செனங்கூறல். மந்தரம் - மந்தரமென்னும் 
ஒரு மலை. விந்தை - வியப்பு; வேடிக்கை. (௯௨)



சமுத்திர விலாசம் 

௯௩. 

[மடக்கு] 

ஒருதரத்தில் விடவிலைப்பின் 

உபரிவித்தை முதனடத்தி 
உகிர்சேலுத்து கரிகாத்தில் 

உரகனுச்சி மணியசைத்து 

மருவியப்பு மமுதுடைத்து 

வாவேழுப்பி யதிலேனக்கு 
வலுமயக்கம் வரவிரித்து 

மலரணைக்குள் விழவுயர்த்தும் 
இருதோடைக்குள் அவனிருக்க 

: எனைமலர்த்தி முலைசுவைத்தும் 

இதழ்சுவைத்தும் ஒருதரத்தில் 
இருவருக்கும் மனம்ருசிக்க 

விருதுகட்டி அனுபவித்து 
வேங்கடேசு ரேட்டமன் 

விரகதாபம் அதுதணித்த 
வேளைகல்ல வேளையே. 

5 - OS.) ஒருதரம் - ஒருதடவை. உபரி வித்தை - துணை 
க 

( 
நுண் உ௫ர் - நகம். கரிகரம் - புணர்ச்சிர் விளையாட்டி' 
ஜனொன்று. விருது கட்டுதல் - குளுறவு செய்தல். (௨) 
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Joy 

[மடக்கு] 

அப்புறத் தொதுக்கடிக்கும் 
அத்தொழிற் கொருப்படுத்தி 

அக்கணத்தி னில்தோடைக்குள் 
அப்படிப் படுத்தெழுப்பி 

/இப்புறத் திழுத்தொருத்தி 
எப்படிச் சமத்திகேட்டி 

இத்தனைக்கு முத்தரித்த 
திப்படிக் கெனப்படப்பை. 

குப்புறக் கிடக்கும்வித்தை 

குற்றமற்ற வித்தைகுத்து 
குத்தேனச் சொலச்சோலிக் 

கொடுத்துறைத் தடூத்தடூத்து 
மெய்ப்புறத் தொழிற்பயிற்றி 

வேங்கடேசு ரேட்டமன் 

விடியுமட்டும் அனுபவித்த 
வித்தைநல்ல வித்தையே. 

(கு -ரை.) ஓதுக்கடித்தல் - ஒருபக்கமாக இருக்கச் செய் 
தல். உத்தரித்தல் - அழுந்துதல். படப்பை - பாம்பின் படத் 
தையும் பையையும் போன்ற பெண் உறுப்பு. (௧௮) 
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. ௯௫ 

'தலைவளைச் சோர்ந்த வகைக்கும், கடலிற்கும் சிலேடை 

மடிமே லேந்தி மலர்வாய்த்தேன் 

வழங்கித் தனபா ரத்துகிரும் 

வைக்கத் தனமே கசக்குமேன்று 
மணிவாய் முத்தம் பலகோடூக்கக் 

கோடியின் இடைகால் விசைத்தெழும்பிக் 
கொள்கப் பலைப்பாய் அசைக்கவந்து 

கூட வரைச்சோ மனுந்தோயக் 

கொட்டும் அமிர்தங் கொப்பளிக்கப் 

படியை அளந்த காலாற்கற் 

பாறை மிதித்து மடமாதைப் 
பார்த்து முனியே திதுவெனவே 

பகர்ந்தோன் வேங்க டேசுரேட்டன் 

துடியு மூனையும் படைத்தவெற்றித் 
துரையைச் சேர்ந்த விதீம்போலத் 

தோற்றுங் கடலே! நானுனக்குச் 

சோல்லிக் காட்ட வேண்டாமே. 

(உரை) மடிமேல் ஏந்தி-தன் மடியிடத்து என்னை ரத்த, 
மலர்வாய்த்தேன் வழங்கி - அல்லிமலர் போண்ற eee 
தேனைக் கொடுத்து, தனபாரத்து - நதிலின் மேலே, உஒரும் 
வைக்க - நகத்தையும் வைத்துக் உறி, தனமே கசக்கும் என்று - 
நகலைக் கையாற் பிடிக்குக எனக் கூறி, மணிவாய் முத்தம் பல 
கொடுக்க - அழிய வாவின் முத்தங்கள் பல தற, கொடியின் 
இடைகால் விசைத்து எழும்பி--, கப்பு அலைப்பாய்--, அசைக்க 
வந்து கூட.) அரைச் சோமனும் தோய--, கொட்டும் அமிர்தம் 
கொப்பளிக்க. 

் மடிமேல் ஏந்தி - நுடங்குதலையுடைய அலைகளை மேலே 
கொண்டு, மலர்வாய் - குவளை அல்லி முதலிய மலர்களிட 

De தலைவனைச் சேர்ந்த வகை. 
5  
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முள்ள, தேன் வழங்கு - தேனை ஈந்து, தன் அபார துஇிரும் - 
தன்னிடமுள்ள மிகுதியான பவளங்களும், வை கத்தும் 
௮(ன்)னம் ஏக-விடியற்காலையில் கத்துகின்ற அன்னப்பறவைகள் 
நடந்துசெல்ல, சக்கும் என்றும் - சங்குகளும் என்றைக்கும், மணி 
வாய் - அழகுபொருந்திய, முத்தம்பல - மிகுதியான பு 
கொடுக்க - தர, கொடியின் இடை - பூங்கொடிகளினிட, 
கால் விசைத்து எழும்பி- காற்று வேகங்கொண்டெழுந்து, 
கொள் கப்பல் ஐ பாய் அசைக்க - பல்வகைப் பண்டங்கள் 
கொண்ட கப்பலின் நல்ல பாய்களை ஆட்டும்படி, வந்துகூட-வந்து 
சேர, வரைசோமான்)னும் - மலைபோல் கரையில் மோதுகின்ற, 
தோயம் கொட்டும் - அலைகளின் மோதுதலும், அமிர்தம் கொப் 
பளிக்க - நீர்மேலெழ,* 

படியை அளந்த காலால் - உலகை அளவிட்ட கால்களினால், 
கல்பாறைமிதித்து - கல்பாறையைத் தன் காலால் இடறி, மட 

மாதைப் பார்த்து-அதனால் வெளிப்பட்ட அகலிகையாம் 
பெண்ணைக்கண்டு, முனி - விசுவாமித்திர முனிவரே! rs! இது 
என்)னவே பகர்ந்தோன் - என்ன காரணம் இது வென்று 
கேட்ட இராமனை யொத்த, வெங்கடாஈசுர எட்டன்-, துடியும் 

ளையும் - வலிமையும் துணிவும், படைத்த வெற்றி துரையை - 

காண்ட வெற்றிகொண்ட உயர்ந்தோனை, சேர்ந்த 'தம்போல- 

அணைந்த தன்மையைப் போன்று, தோற்றும் கடலே - தோன்று 
இன்ற கடலே /, நான் உனக்கு சொல்லிக் கசாட்டவேண்டாமே - 

உனக்கு எல்லாக் “தெரிந்தனவே யாதலால் நான் ஒன்றும் 

சொல்லித் தெரிவிக்க வேண்டாமன்றோ 1 

by FA - நுடங்குதல். மலர்வாய் : உவமத்தொகை. உ௫ர் - 
நகம். துகிர் - Goa: இலேடையணிக்கேற்பப் பிரித்துப் 

பொருள்கொள்க.. 

பாட்டுடைத்தலைவன் இறப்புத் தோன்ற திருமால் மூவடி. 

மண் பதற உலகையளந்த செயலை ஏற்றிக் கூறி, அத் திருமால் 

ட. போன்ற மன்னன் யைப் படியை அளந்த 

காலால்: என்றாள். 

கற்பாறை - கல்வடிவாகக் இடந்த அகலிகை உருவம். 

மூனி - இங்கே விசுவாமித்திர முனிவர். துடி - வலிமை. முனை - 

துணிவு. வீரர்கட்கு வலிமையும் அணிவும் முதன்மையான நால் 

* துடியும் முனையும் படைத்த வெற்றித்துரை* என்றாள். (௬௫) 

ர கட் வ 
©  
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da Fr 

௮ 
[மடக்கு] 

கையான் முகத்தைத் துடைத்துமலர்க் 
கண்ணா லேனையும் பார்த்துமறு 

காலால் வண்டூ குடைந்தமலர்க் 
கணியை யெனது குழற்கணிந்து 

மெய்யா னதையே தடவியேன்றன் 4 
மேலே இலங்கும் உடைமையேல்லாம் 

வெல்வே ராகக் களைந்ததனை 

மீட்டு நிரையாத் தரித்துமங்கே 

கையா இடையைத் துகிலாலே 
நன்றாப் போதிந்து மனம்விரும்பி 

நகைத்தான் வேங்க டேசுரேட்டன் 

நானும் மகிழ்ந்த வனைப்பார்த்தேன் 

மையார் விழியார் தமைக்கலவி 

வகையால் உருக்கி வசப்படுத்தும் 

மார்க்கம் அவனுக் கல்லாமல் 

மாரன் தனக்கும் வாராதே. 

(உரை) வெங்கடசஈசுர எட்டன்--, கையால் முகத்தைத் 
துடைத்து- தன் கைகளினால் எனது முகத்தைத் துடைத்து, 
மலர்க்கண்ணால் எ(ன்)னையும் பார்த்து - தன்னுடைய தாமரை 
மலர்போன்ற கண்களினால் என்னையும் உற்றுகோக்கு, அறு 
காலால் - தம் ஆறுகால்களினால், வண்டு குடைந்த - வண்டுகள் 
தேனுண்ணக் கிளறிய, மீலர் க(ண்)ணியை - பூமாலையை, எனது 
குழற்கு அணிந்து - என் கூந்தலில் அணிந்து, மெய் ஆனதையே 
தடவி - என் உடலைத் தொட்டுத் தடவிக்கொடுத்து, என்தன் 
மேலே - என் உடல் உறுப்புக்களிடத்தில், இலங்கும் உடைமை 
எல்லாம் - அணிந்து விளங்குகின்ற அணிகளையெல்லாம், வெவ் 

வேறு ஆக கைந்து - தனித்தனியே கழற்றியெடுத்து, அதனை 
மீட்டும் நிரைஆ தறித்தும்- அவைகளைப் பின்னரும் வரிசை 
மூறையாக அணிவித்தும், அங்கே-௮ப்போதே, நையா இடையை-
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இவைகளைத் தாங்கலாற்றாமல் துவளுகின்ற இடையினை, 
துகிலாலே - நல்லாடையினால், ஈன்றா பொதிந்து - செவ்வையாக 
மறைத்து உடுத்து, மனம் விரும்பி நகைத்தான் - உள்ளன்பு 
கொண்டு (என்னைப் பார்த்துச்) சிரித்தான், கானும் மஇழ்ந்து - 
நானும் மகிழ்வுகொண்டு, அவனைப் பார்த்தேன் - அவனைப் 
பார்த்தவண்ணமா யிருந்தேன், மைஆர் விழியார் தமை- 
மைதிட்டிய கண்களையுடைய மகளிரை, கலவிவகையால் 
உருக்கி - புணர்ச்சியின் வெவ்வேறு தன்மையினால் மனத்தை 
'இளக்க, வசப்படுத்தும் மார்க்கம்- தன்னுடன் ஒஓன்றுபடுத்துகன்ற 
முறை, அவனுக்கு அல்லாமல் - அவ் வேந்தனுக்கேயன்றி, மாரன் 
தனக்கும் ஜாராதே - மன்மதனுக்குங்கூட இல்லாத (கிட்டாத) 
செயலேயாகும். 

காதலால் கலக்குண்ட மகளிர்க்குக் கலக்கந் தவிர்த்து 
ஆதரவு. நல்கும் ஆண்டகை வெங்கடேசு ரெட்டப்ப வேந்தன் 
என்பாளாய் அவன்றன் காதற்கிறப்புத் தோன்ற * மாரன்தனக்கு 
வாராதே ? என்றாள். 

கலந்த காதலனாகிய வெங்கடேசுர எட்டப்ப ஏந்தல் கலவி 
யால் நேர்ந்த சோர்வை மாற்றிய நிலையைப் படிப்படியாக 
உரைக்கின்றாள். அவன் தன் சிற்றிடையைத் திருத்தித் துகில் 
புனைந்த திறத்தை “நகையா இடையைத் துகிலாலே நன்றாம் 
பொதிந்து ? என்றும், அவன் யாவையும் திருத்தி இயற்கை 
வனப்புத் தோன்ற ஆக்கிய பின்னர், அவளின் உறுப்பின் 
நலங்களையெல்லாம் ஏறிட்டுப் பார்த்தான் ; எழுதா, ஓவியம் 
போன்றிருக்கும் அவள் அழகுருவை வியந்தான் ; நயந்தான் ; 
ம௫ழ்ந்தான்; ௮ம் மகிழ்வு வெளித்தோன்ற ஈகைத்தான் ; இந் 
நிலையைத் தலைவி, *மனம் விரும்பி நகைத்தான் ' என்றும் 
கூறினாள். 

பின்னர் எட்டப்ப ஏந்தலின், காதல் திறத்தைப் பாராட் 
டுதல் செய்து, இவனை ஓத்தவர் இங்குமில்லை ; எங்குமில்லை ; 
இவன் கலவித்திறம், மக்களாய்ப் பிறந்த ஆடவர் எவர்க்கும் 
அமையப் போவதில்லை; இவனுக்கென்ன? காமக்கூட்டத்தை 
உடன் புணர்க்கும் மன்மதலுக்குக்கூட வாராதென்பாளாய், 

“மையார்விழியார்......... மாரன் தனக்கும் வாராதே,” 

என்றாள். இதில், தலைவியின் மூழ்ச்சி வெளித்தோன்றல். 
காண்க. (௬௬)
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௯௭ 

கடலிற்கும், தலைவிக்கும் சிலேடை " 
அறல்போல் குழலைக் கோதிமதி 

அதுபோல் வட்டத் திருநீறும். 

அமைத்துக் கதிர்போற் சிந்தூரம் 

அதனால் வளைத்துப் போட்டுமிட்டுத் 

திறமா கியமுத் தாரமுன்னே ப 
திருத்தி மணற்குன் நிடைமேகம். 

திரண்ட தெனவே ரீலாத்னச் 
சேழுங்கச் சாலே முலைமறைத்து 

நிறமே வியசங் கமுந்தரித்து 
நிரையா கியபன் மணியாலும் 

நிரப்பி நரையாக் துகில்பொருத்தி 
நீங்கா மயலுந் தோன்றுதலால் 

உறவா னவர்க்குத் தாயகம்போல் 
உதித்தோன் வேங்க டேசுரேட்டன் 

ஓசைக் கடலே! உன்போலேன் 
உருவங் காட்டக் கண்டேனே. 

(உரை) அறல்போல் குழலை கோத - கருமணலையும் குழ 
லென்னும் மீனையும் உள்ளடக்5, மதிஅதுபோல் - சந்திரனை 
யொத்த, வட்ட திருநீறும் அமைத்து-வட்ட வட்டமாக ஒதுங்கு 
கின்ற அழகிய் மணல் இடர்களையும் தன்பால் கொண்டு, கதிர் 
போல் இந்து ஊர் ௮ம் அதனால் வளைத்து - சூரியனையொத்த 
ஆறுகள் கொண்டு வருகின்ற நீரினால் சுற்றி, பொட்டும் இட்டு - 
நுழைகின்ற வழியை உண்டாக், திறம் ஆஜஇிய முத்து ஆரம் - 
கிறந்ததான முத்துக்களையும் சந்தனக் கட்டைகளையும், முன்னே 
திருத்தி - மூன்னிடமான கரையோரங்களில் ஒதுக்கி, மணல் 

குன்று இடை - மணற் குவியல்களிடத்தே, மேகம் திரண்டது 
என - மேகங்கள் ஒன்றுபட்டிருக்இன்ற சக்த bor Sar 
செழும் கச்சால் - நீலமணிகளாலும் குளிர்ச்சியுள்ள மீன் 
எலும்புகளாலும், மு(ல்)லை மறைத்து - வனமல்லிகைகளாலும் 

ஐ  
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மூடி, நிறம் மேவிய சங்கமும் தரித்து- வெண்ணிறமுள்ள சங்கு 
களைத் தன்னிடங் கொண்டு, நிரை ஆய பல்மணியாலும் - 
வரிசை வறிசையாகவுள்ள. பலவகை மணிகளாலும், நிரப்பி - 
நிறைவித்து, நுரைஆம் துகில் பொருத்தி- நுரைகளாகிய மெல்லிய 
ஆடையைக் கொணர்ந்து சேர்த்து, நீங்கா மயலும் தோன்றுத 
லால் - தன்னை விட்டுப் போகாத கெற்றைகளும் இருத்தலினால்." 

அறல்போல் குழலைக் கோதி-கருமணல் போன்ற என் 
கூந்தலை வ௫ர்ந்து முடித்து, மதிஅதுபோல் - நிறைநிலவை 
யொத்த, வட்ட திருநீறும் - வட்ட வடிவில் இருநிற்றையும், 

அமைத்து௪ பூசுதல் செய்து, கதிர்போல் - சூரியனை யொத்த, 

இந்தூரம் அதனால் -இந்தூரத்தினால், வளைத்து பொட்டும் இட்டு- 

வட்டமாக நெற்றியில் பொட்டினை யணிந்து, திறம் ஆகிய-கிறநீத 

தாண, முத்து ஆரம் - முத்து மாலையை, முன்னே திருத்தி-மார்பில் 

அழகுற அணிந்து, மணல் குன்று இடை - மணல் மேட்டின் 

மல், மேகம் திரண்டது எனவே - மேகங்கள் ஒன்று கூடியிருந்த 

தென்னும்படி, நிலரதீன செழும் கச்சாலே - நீல மணியாற் 

செய்த குளிர்மையுள்ள கச்சினாலே, முலைமறைத்து - கொங்கை 

களை மூடுதல்செய்து, நிறம் மேவிய சங்கமும் தறித்து - 

வெண்ணிறம் பொருந்திய சங்கு வளையல்களைக் (கைகளில்) 

அணிந்து, நிரை ஆகிய பல்மணியாலும் - வரிசையான பலநிற 

மணி வடத்தினாலும், நிரப்பி - நிறைய அணிந்து, BIGOT Bib 

துகில் பொருத்தி - நீரினது நுரை யையொத்த மெல்லிய ஆடை 

யணிந்து, நீங்கா மலும் தோன்றுதலால் - போகாத காதலும் 

வெளிப்படுதலினால்,” ன் 

உறவு ஆனவர்க்கு - அன்புகொண்டவருக்கு, தாய் அகம் 

போல் உதித்தோன் - தாய் காட்டையொப்பப் பிறந்தோன், 

வெங்கடஈசுர எட்டன்--, ஓசைக் கடலே - முழக்கத்தையுடைய 

கடலே 1, உன்போல் என் உருவம் - உன்னைப் போலாகவே என் 

உருவத்தை, காட்ட - வெளிப்படுத்த, கண்டேனே - நான் 

பார்க்கலானேன். 

இருநீறு, நிலவினது ஓளிபோன்ற வெண்ணிறமுடையதாத 

லால் “மதிபோல் வட்டத் திருநீறும் ! என்றார். இதையொப்பச் 

சேக்கிமாரடி.களார், 

“அற்ற அண்ட மெல்லாம்பரந் தண்ணல்வெண் 

நீ.ம்றின் பேரொளி போன்றது நீள்நிலா. ” ° 

என்பது நோக்கற்பால.து. (eer) 

1. கடல். 2. தலைவி. 
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[smug pny] 

கருப்பஞ் சிலையும் ஓர்கரமே 
கண்டே னானுஞ் GTC 

காமப் பயலும் மூட்காமே 
கணையைத் தொடுூப்பான் சீக்கிரமே 

வருத்தம் புரிவா ரனேகாமே ° 
வல்லார் மடவார் நிசகரமே 

மாமால் வேங்க டேசுரேட்டன். 

வருவான் வருவான் என்றிருந்தேன். 

திருந்தும் படிக்கு மனோகரமே 
சேய்தான் இனித்தி வாகரமே 

தினியில் வருவா மேனக்கரமே 
தெரிய உதித்தான் சக்காமே 

போருத்தந். தருங்கண் ணாகரமே 
- போர்வேட் கிலைவீ ராகமே 

பூவை மாருஞ் சேகாமே 
புகழ்ந்தேன் இரத்தி னாகாமே. 

(உரை) கருப்பம் சிலையும் - கரும்புவில்லையும், ஒர் கரமே 
கண்டேன் - ஒருகையில் பிடி.த்திருக்கப் பார்த்தேன், சூகரமே - 
மானே 1, காம பயலும் - காமனான குறும்பனும், மூட்கரமே- 
eee கணையை தொடுப்பான் ௪க்ரெமே - மலரம்பு 

களை விரைவில் தொடுத்துவிடுவான், வருத்தம் புரிவார் - துன்பஞ் 
செய்வோர், அரேகர் - தியானவர், ௮ம் மேவல்லார் - அப் 
பகைவர், மடவார் நிசகரமே - பெண்களேயாவர் உண்மையே, 
மாமால் வெங்கடஈசுர எட்டன்--, வரு வான் வருவான் என்று 
இருந்தேன், திருந்தும் படிக்கும் - என்மனம் செம்மைப்படும் 
படியாக, மனோகரமே செய்தான் - இன்ப நிலையைச் செய்தான், 
இணி திவாகரம்-இனிமேல் சூரியன், வரு வாய் என -தோன்றுத.ற் 

ரிய காலமென்று கருதினேன், கரமே தெரிய உதித்தான் - 
ப குரியனும்) தன் கதிர்கள் தோன்ற எழுந்தான், சக்கரமே 

௫.  



சமுத்திர விலாசம் 205 

பொருத்தம் தரும் கண்ஆகரமே- உருளையின் வட்டவடிவத்தைக் 
காட்டுகின்ற இடத்துக்கு உறைவிடமே, போர்வேட்கு இ(ல்)லை 
வீர ஆகரடம் - போர் செய்கின்ற மன்மதனுக்கு வீரப்பெருக்கம் 
இல்லை, பூவைமாரும் சேகரமே - பெண்களின் கூட்டத்தை, 
புகழ்ந்தேன் - பாராட்டினேன், இரத்தின ஆகரமே - க் 
கூட்டங்களே |. 

கருப்பஞ்சலை - கரும்புவில். ஓர்கரம் - ஒரு கையில் எடுத் 
தான், குகரம் - மான். மேவல்லார் - பகைவர். வரு வாய் - வரு 

இன்ற இடம் (நேரம்). 

தலைவிக்கு ஒரிரவு, பல்லூழிபோல் தோன்றுகின்றது; தன் 

கண்முன் தோன்றும் பொருள்களையெல்லாம் விளித்து nae 
ளோடு தன் குறைகளையெல்லாம் எடுத்துக் கூறுகின்றாள். 

கூறிக்கூறிப் பயனிலதாகவே இனி ஞாயிறு தோன் நினால் ஈன்று; 

பொழுது விடியுங்காலமாயிற்றே எனக் கருதியிருந்த தலைவிக்கு 

ஞாயிறு தோன்றித் தன் செவ்வொளி பரப்பிவக்தான் ; அதைக் 

கண்டவுடன் மஒழ்பூத்தாள் ஹ ௮ச் செவ்வொளிக்குமுன் எதிர் 

ஒளி காட்டி இரத் தினக்கூட்டங்கள் காட்சியளித்தன. அவை 

களை நோக்கித் தலைவி, * இரத்தினாகரமே! இனி மன்மதனுக்கு 
வேலையில்லை; ஆதலால் என் தோழிப்பெண்களின் கூட்டத்தைப் 

ன ட அவர்கள் கான்படும் காதல். துன்பங்கண்டு 

பாராது வேண்டும் உதவிபுரி்து என் உயிரைப் பாதுகாத்தனர்; 
அதற்காக : என்று கூறினாள். (௧௮) 

° 
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[கடைத்திரிபு] 

தருண மறிவாய்ப் புக்கலமே 
தக்க தேனஉன் அடைக்கலமே 

சார்ந்தேன் எனக்குப் புட்கலமே 
தந்தா யேய வனகலமே 

மருவ வாவே யிருகலமே 
வணங்கே யேனவிப் பகலமே 

வாவேன் ராடாய் ஒருகலமே 
மலரை விரித்தாள் சிவன்கலமே 

திருமால் அமுதின் பரிகலமே 
சேரும் உனையே மரக்கலமே 

சேர்ந்த தேனையும் அணிகலமே 
தினமும் நாங்கள் பிரிகலமே 

அருமைத் தமிழாஞ் சகலமே 
அறிந்த துரைபூ வினகலமே 

அளந்தோன் வேங்க டேசுரேட்டன் 
அணைந்தான் அதுமா மங்கலமே, 

(உரை) தருணம் அறி - உற்ற காலத்தை அ.றிகின் வாய்ப்பு கலமே- மிகுிறப்புடைய மரக்கலமே/ தக்கது ௭( Be நீயே தகுதியுடையாய் என்று, உன் அடைக்கலமே சார்ந்தேன் - உன்பால் தஞ்சமாக வந்ஜடுத்தேன், எனக்கு உப்பு உள் கலமே தந்தாயே - (உன்னையே புகலாகக் கொண்ட ) எனக்கு உப்பு இருக்கின்ற கலத்தின் ஈ தன்மையே கொடுக்தாயே, அவன் அகலமே- என் காதலன் மார்பிடத்தை, மருவ ஆ - அணைவ தற்கு ஆக, இர (வேய் கலமே - இரண்டு மூங்கலளைய தோளையுடைய மணியே /, அணங்கே என - தெய்வப் 'பெண்போல்வரய்/ என்று. என்னைக் கூவி, இப் பகல். ee வா என்றாள் தாய் - என் தாயனணய தோழி அம்மா! இப்போதே வருக என்றாள், ஒருகலமே மலரை விரித்தாள் - எனது படுக்; ல் ஒர்கல அளவென் னும்படி, பூக்களைப் பரப்பினாள்,, திருமால் அமுதின்  
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பறரிகலமே - திருமால் கடைந்தெடுத்த அமிழ்தம் இருக்கின்ற 
பாத்திரமே, உ(ன்)னையே சிவன்கலமே மரக்கலமே சேரும் - 
உன்பால் சிவன் ௮அணியாகிய பல்வகை உயிர்களின் எலும்பும்: 
மரக்கலங்களுமே அடையும், என்னையும் அணிகலமே 
சேர்ந்தது-என்னிடமும் பல்வகை அணிகலம் சேர்ந்தது, காங்கள் 
இனமும் பிரிகலமே - (என் காதலனும் கானுமாகிய) 
நாங்கள் நாள்தோறும் பிரிவுறாமல் இணைந்திருக்கின்றோம், (அக் 
காதலனோ). அருமை தமிழ்ஆம் - அரிய தமிழ்மொழியாலான 
நுண்பொருள்கள், சகலமே அறிந்த -எல்லாவற்றையும் ஆராய்ந் 
தறிந்துணர்ந்த, துரை-மன்னவன், பூவின் அகலமே ௮ளந்தோன்- 
Povo அளவெல்லாம் அளந்த திருமாலின் சாயலாக 
உள்ளோன், வெங்கடஈசுர எட்டன்--, ௮ணைந்தான் - என்னை 
மருவினான், அது மா மங்கலமே-௮.து சிறந்த நலனாக இலங்கிற்று. 

திருமால் ஏவலால் தேவர்களும் அவுணர்களும் பாற்கடலில் 
அமுதுண்டாகக் கடைந்தபோது அதில், அமிழ்தம் பிறந்தது; 
ஆதலால் அழுதுள்ள பாத்திரம் என்றாள், கடலை. 

தமிழ்மொழி, மெல்லிய இனிய மேவரு தகுஈவான கொற் 
கூட்டங்களையும், திருக்குறள் நாலடியார் பமமொழிபோன்ற அற 

நூல்களையும், சிந்தாமணி, இலப்பதிகாரம், மணிமேகலை போன்ற 

காப்பியநால்களையும், பெரியபுராணம் போன்ற அருள் நூல்களை 

யும், கம்பராமாயணம் போன்ற கவினார் நூல்களையும், தேவாரம் 

இருவாசகம் திருவாம்மொழி போன்ற பத்தியூட்டும் பண்ணார் 

பாடல்களையும் கொண்டு இலக்கண வரம்புடையதாம் இலகுவது? 

அதைப் பயில்வோர் இன்பமிக்காராய், வேறெதையும் விரும்பா 

ராம் இதையே விரும்புவர் ; ஆகலான், அம்முறையில் வெங்க 

டேசுரெட்டப்ப மன்னன் அவைகளை முற்றக் கற்றுத்துறை 

போயவன் என்பாளாய், *அருமைத் தமிழாம் சகலமே அறிந்த 

துரை ? என்றாள். 

தமிழ்ஆம் - தமிழமாலான. நூல்கள். பூ - மண்ணுலகம். 
சகலம் - எல்லாம் என்பது; எல்லாவகை நூல்களையும் குறித்து 
நின்றது. அணைந்தான் - சேர்ந்தான் 2௨ இறந்தகால வினையா 
லணையும் பெயர். மாமங்கலம் - பெருமங்கலம். தலைவி விரும்பிய 
வாறு தலைவனைச் சேர்க்தின்புறப் பெற்றமையால் * மாமங்கலம் ! 
எனக் கூறி முற்றுவித்தார். (௯௯) 

௪.
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௬௦௦ 

வாழ்த்து 
[கடைமடக்கு] 

கண்ட கனவும் தப்பாமல் 

காம சரம்வந் தப்பாமல் 

கண்டாள் விழிக்கு முன்னவனைக் 
கண்டேன் இளசை மன்னவஊணைக் 

கொண்டல் எனவே தேரிசித்தே 

கொண்டேன் அதுவுக் தேரிசித்தே 

கோமான் வெங்க டேசுரேட்டன் 

கோடையைப் புகழ்ந்தேன் எனைப்புரக்கும் 

மண்ட லீகன் வாழியவன் 
மகவாஞ் சேகவ் ரேட்டமனும் 

வாழி துரைகள் கிளைஞர்பிள்ளை 

மாரும் பரிவா ரமும்வாழி 
2 ட 5 

அண்டர் தமக்கோர் அமுதாகி 

அவனி தனக்கோர் உப்பாகி 

அமைந்த வாழி வாழியேங்கோன் 

அணிந்த வாழி வாழியவே. 

(உரை) கண்ட கனவும் - நான் இரவில் கண்டதான 
கனவின் தன்மையும், தப்பாமல் - நீங்காமல், காம சரம் -மன்மத 
னுடைய மலரம்புகள், வந்து அ௮ப்பாமல் - என்னிடம் வந்து 

பாயாமல், கண்டு - பாச்த்து, ஆள் விழிக்குமுன்- மக்களெல்லாம் 
தூங்கி எழுவதன் முன்பே, ஈவனை - புதுமையானவனை, இளசை 
மன்னவனை கண்டேன் - எட்டையபுர நகர வேந்தனை (கண்ணால்) 
பார்த்தேன், கொண்டல் எ(ன்)னவே - மேகம்போன்றவன் 
என்றே, தெரிசித்து கொண்டேன் - வணங்கினேன், அதுவும் 
தெரி சித்தே - அதுவும் தெரிகின்ற மாயவித்தையே, கோமான் - 
வேந்தனான, வெங்கடாசுர எட்டன்--, கொடையை புகழ்ச் 
தேன் - ஈகையின் தன்மையைப் பாராட்டினேன், என்னை 

௫.
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புரக்கும் - என்னைக் காக்கின்ற, மண்டலீகன் வாழி - உலக 

மன்னன் வாழ்க, அவன் மகவுஆம் - அவனுடைய மைந்தனான, 

செகவீர எட்டமனும் வாழி - செகவீர எட்டமனென்னும் இள 

மன்னனும் வாழ்க, துரைகள் - வழிவழி மன்னர்கள், இளைஞர் - 

சுற்றத்தார்கள், பிள்ளைமாரும் பரிவாரமும் வாழி - அவர்தம் 

மக்களும் படைகளும் வாழ்க, அண்டர் தமக்கு ஓர் அமுதுஆகி - 

தேவர்களுக்கு ஒப்பற்ற அமிழ்தம்போன்று இனியதாகி, அவனி 

தனக்கு ஓர் உப்பு ஆகி - இம் மண்ணுலகத்துக்கு ஒப்பில்லாத 

உப்புப்போன்று இன்றியமையாததாக, அமைந்த ஆழி வாழி - 

நிலைத்த ஆணை உருளை (ஆக்கினா சக்கரம்) வாழ்க, எம்கோன் 

அணிந்த ஆழி வாழியவே - எம்தலைவன் அணிந்திருக்கின்ற கணை 

யாழி மோதிரமும் வாழ்வதாக. 

காம சரம் - மன்மதன் மலரம்பு. அப்புதல்-மேலும்மேலும் ~ 

மிகுதல். கண்டு- பார்த்து. ஆள் - மக்கள் யாவரும். நவன்- 

புதுமையானவன். 

ஒரு நாலை முடிக்குங்கால் வாழ்த்துடன் முடிப்பது ஆன்றோர் 

முூறையாகலான், இதனை, “மண்டலீகன் வாழி; மகவு வாழி; 

இகஞர் பிள்ளைமாரும் பரிவாரமும் வாழி' என்று முடிக்கின்றவர், 

வெங்கடேசுரெட்ட வேந்தன், ஆட்சி முறையையும் புகழ்ந்து 

வாழ்த்தி முடிக்கின்றார். இவ். ஆட்சிமுறை தேவர்கட்கும் 

பயனாக), மக்கட்கும் பயனாக மிளிர்கின்றது. அது தேவருக்கு 

அமிழ்தம் போன்றுள்ளது என்றார். அமிழ்தம் உண்பார்க்கு 

நரை இரை மூப்பு” பிணி வருவதில்லை. அதனை உண்போர் 

தேவர் ; அவர்கட்கு இவ் வமிழ்த உணவை ஈந்தது கடல் 7 

அமிழ்தம் போன்றது இவன் ஆட்சி; அவ் வமிழ்தம் ஈந்த கடல் 

போன்றான் இம் மன்னன் எனக் குறிப்பால் உணரவைத்த 

கருத்து இன்புறத்தக்கது. அமிழ்தம் உண்பார் ஈகரை திரை 

முதலியவற்றால் துன்பமுறுதவாறுபோல, இவன் ஆட்௫ிக்குட் 

பட்ட யாரும் துன்புருர் ; இன்புடன் வாழ்வர் எனத் தெற்றென 

விளக்கியவா ற.றிக. 

1: வலினும் வெய்ய கானமவன் 

கோலினும் தண்ணிய தடமென் தோளே.” 

என்றார் பட்டினப்பாலையினும். செங்கோல்முறை மக்கட்குத் 

தண்மைதந்து இன்பஞ்செய்தலால், இக் கருத்தையும் இதனோடு 
ஒப்பு நோக்குக. 3 

“அவனி தனக்கோர் உப்பு ' என்றார். உப்பு நாம் உண்ணும் 

ஒவ்வோர் பொருளினும் கலந்து சுவையையும் நலத்தையும் 

7. பட்டினப்பாலை: ௨0௦0-௧. 

௪. J.—14
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உடலுரத்தையும் கொடுக்கும் ஓர் ஒப்பற்ற அமிழ்தம். இவ் 
உப்பு இன்றியமையாதவாறுபோல, இவன் ஆட்சியும் உலக 

மக்கட்கு இன்றியமையாத பெருமைமிக்கது என்னும் கருத் 
தமைதியுடையது. உப்பு, இனிமையென்னும் பொருளது. 

3 ஊடிப் பெறுகுவங் கொல்லோ நுதல் வெயர்ப்பக் 

கூடலில் தோன் றிய உப்பு.” 

என்பது பெருகாவலர் நூலில் இனிமையென்னும் பொருள் 

தருதலை ஓர்க. 
வாழிய என்பது, வாழி என ஈற்று யகரவுயிர் மெல்குறைந்து 

நின்றது. 

5 வாழிய என்னும் செயவென் கிளவி 
இறுதி யகரம் கெடுதலும் உரித்தே.” 

என்னும் தொல்காப்பிய நூற்பா முறைப்படி .வந்ததெனக் 

கொள்க. 

் மல்குக வேத கேள்வி; வழங்குக சுரந்து வானம்; 
பல்குக வளங்கள்;.எங்கும் பரவுக அறங்கள் இன்பம்; 

நல்குக உயிர்கட் கெல்லாம் நான்மறைச் சைவம் ஓங்கி 
புல்குக; உலகம் எல்லாம் புரவலன் செங்கோல் வாழ்க; 

என, வாழ்த்துக்கூறி முடித்தல் ஆன்றோர் மரபு, ஆகலான் இவரும் 
இந். நூலில் இங்கே, எங்கோன் ௮ணிந்த ஆழி வாழியவே” என 

வாழ்த்துக்கூறி முடித்தார். (௧0௦) 

  

7. . திருக்குறள்: ௧௩௨௪. 

2. தொல். எழுத்து: ௨௧௧. 

5. இருவிளையாடல், பாயிரம்: டு.  
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பக்கம் 

மடியில் வைத்து 194 
மத்தகத்து வெற்பையத்தி 90 

மருக்கு லாவு ய் 
மாரி சாக 150 
மாலை யாக Te 
மின்னு மணியாய் 27 
மேவும் கறுப்பாற் | | ப 
வருச. துஞ் சனக | | 

ன் 116 வள்ளம் பாரும் 
உனச மண்டப | 5 
வன்னச் தவள 73 
வாரு மா..ர qe Bu | 25 
வானக் தறித்து ட்ப! 
விண்ணா பருக்கள் | 58 
விருஇடு சரண (இர 
விரையு மதவா 152 
வெள்ளமே! உன| | 102


